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Der var engang en Mand, som havde en Gård med et tilberende 
lille Gods. Fra umindelige Tider havde den været i hans Fa- 
milies Eje, og hans Forfædre havde været dygtige Mænd, som han 
alt fra Barnsben havde hert om, hvad enhver af dem havde virket 
for at forbedre Godset og forskjenne Gården; så når han 
betragtede disse Mindesmærker de selv havde rejst sig, og lagde 
til, hvad han havde hørt af sine Forældre om hver af dem, kunde 
han danne sig en ret tydelig Forestilling om dem.  Egenhændige 
Brevskaber havde ikke mange af dem efterladt sig; de ældste, og 
deriblandt de dygtigste, slet ingen. De havde, efter hvad han vidste, 
ej engang kunnet skrive. Han havde idetmindste hert fortælle, åt 
hans Oldefader først havde lært at skrive af en tysk Skolemester, 
og han gjemte endnu et Par Penneprøver fra hans Hånd, men 
de kunde rigtignok snart ligeså godt gjelde for Tysk som for 
Dansk. Med Tiden steg Kunsten i Familjen. Fra Farfaderen var 
der flere Breve, og især havde hans Fader, som var en svagelig 
Mand, der holdt mest af at sidde inde, været meget skrivelysten 
ag eflerladt sig em ikke ringe Del opskreven af førskjelligt Ind- 
hold. Alle disse Papirer gjemte Gårdens Ejer i et lille Værelse, 
og en gammelagtig Student, som havde været i Huset fra Faderens 
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Tid, havde han betroet at ordne og have Tilsyn med dem. Stu- 
denten var lidt sær ad sig, og han havde hængt såmeget over Bø- 
gerne, at han ikke kunde finde ud ad Gårdsporten, uden at Nogen 
måtte følge ham. Desuagtet havde hans Herre fattet Godhed for 
ham, og morede sig kun engang imellem med at have ham lidt til- 
bedste, især når han førte Talen hen på Gårdens forrige Ejere, og gav 
da hver af dem sit Lov, efter hvad han vidste, de havde udrettet. 
Thi der havde Studenten nu engang sin egen Rangforordning, som 
han ikke vilde vige en Tøddel fra, den var grundet på Arkivet. 
Efter denne stod den sidste Ejer ubetinget everst, og han udtalte 
sin ubegrændsede Højagtelse for salig Herren, hvis skriftlige Efter- 
ladenskaber han nøje kjendte. Han var nærved at ytre sin Tvivl 
om at de Ejere nogensinde havde været til, som ingen Papirer 
havde efterladt sig, men ialtfald påstod han, at dygtige og dannede 
kunde .de ikke have været.” Det var hans faste Overbevisning, at 
de havde haft stor Vanskelighed ved at tale; og at den første der 
havde talt sammenhængende, havde talt med en stærk tysk Accent, 
det trøstede han sig til historisk at dokumentere: 

Godsejeren er det danske Folk, og Resten tænker jeg forstår 
sig af sig selv. Men før jeg skred til at åbne vor .Boglade og 
fremvise Prøver af hvad der findes -fra gammel Tid, enskede jeg 
at. ophænge dette lille. Skilderi til Advarsel imod at gjere som den 
gamle . Arkivar. 

Det bliver "altid usikkert, at slutte fra et Folks ferste skrift- 
lige Mindesmærker til, hvorledes dets Tale har lydt; een Ting vise 
de kun med Sikkerhed, det er, hvorledes. det har skrevet. Men 
da dette altid er' en Kunst, som først læres efter lang Øvelse, så 
felger det af sig.selv, at de første Forseg er vaklende, er en 
Famlen efter at udtrykke. Ordene som de lyde, med et så uens- 
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hos et Folk der skrev sit Modersmål så sent som vore Forfædre, 
altid stærkt påvirkede af ældre Forseg i samme Retning hos andre 
Folk. Vor ældste Literatur frembyder tydelige Beviser derpå, 
hvorledes ;man spart efterlignede vore nordlige, snart vore sydlige 
Naboer, som begge tidligere end vi skrev deres Sprog; og navnlig 
er det kjendeligt i det 15de Århundrede, hvorledes Alt hvad der 
udgik fra Regeringen og dens Omgivelser bar Præg af tysk På- 
virkning, medens så godt som Alt hvad der hidrerer fra Klostrene, 
bærer svensk Mærke; og kun en enkelt Undtagelse, hvoriblandt 
fremfor Alt Rimkreniken, kan siges at være laget af den danske 
Folkemund, den samme som gjenkjendes i Ordsprogene og Vi- 
serne, og som i Literaturen idefmindste en Stund gjorde sig gjel- 
dende, da Folket ved Reformalionen var .kommet lidt i Ånde, og 
gjer så endnu, når dette sker. 

Vore Forfædre gjorde deres ferste Penneprever på Sten med 
Rune-Indskrifter, til Afdedes Eftermæle.  Idetmindste er det de 
eneste Levninger deraf, som har kunnet trodse Tidens Tand, og 
efter tusend Års Forløb endnu fortælle os om Skrivekunstens 
Barndom. Først med Kristendommen kom den lettere Bogstav- 
skrift, som fra Rom war forplantet over det evrige Europa, men 
det varede mange Tider, for de tog Mod til sig eller faldt på at 
benytte den til at fere deres Modersmål i Pennen. Det lød på 
Thinge og i Kirke, å Lejren og bag Ploven, det led i Sang og å 
Tale, til Alvor og til Gammen, men vilde Nogen af de Få der 
kunde Kunsten, opskrive Noget der var talt eller skulde mindes, 
da forvandledes Ordene i hans Pen sig til Latin, til det han havde 
lært .at skrive i Klosteret. Til daglig Brug var Pennen overfledig ; 
og den gjorde sig kun mere og mere vigtig og siden nødvendig, 
efterhånden sam ÆAukommelsen svækkedes, tilligemed det friskere 
Folkeliv. Den havde intet at bestille, så længe fribårne Mænd 
alle kjendte gammel Vedtægt og enedes om Ret og Skjel, celler 
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jalfald lod Sværdet skifte, hvor Enigheden hørte op. ' Den havde 
intet at bestille, sålænge Troen var en fri Hjertesag, der ikke 
.lrængte til de konstige Støtter, hvoraf dens Ligkiste snart blev 
temret. Den havde intet at bestille, sålænge Sagn og Viser hørtes 
med Lyst og forplantedes med Lethed fra Mund fil Mund. 

Men som Tiderne skred frem og Forholdene blev mere ud- - 
viklede, eller om man vil indviklede, — alt eftersom man ser på 
F.vssiden eller på Skyggesiden, — fik Menigmand også Trang til at. 
få Grændserne mellem Mit og Dit beskrevne, at få de gamle Ved- 
lægter, for Samlivet og om Straffe for dem der bred imod disse, 
tegnede op, således som de gjennem mange Tider havde lydt på Thinge 
for den ene Slægt efter den anden fra Lagmandens Mund. Delte 
fandt hos os først Sted i Valdemarernes Tid. Her er kun Tale 
om Opskrifter af Landsens Lov. Det følger af sig selv, at 
ethvert Folk, selv på det laveste Trin har sine Love og Vedtæg- 
ler, meget mere at vore Forfædre, der fra umindelige Tider boede 
og byggede her i Landet som et åndelig opvakt og borgerlig ud- 
viklet Folk, har haft sådanne Love, og Saxe nævner udtrykkelig 
Love fra Hedenold som tillægges den ene eller den anden af vore 
gamle Konger; jo længere vi slige ned i Tiden, des hyppigere 
nævnes bestemte Love, men Opskrifter som sagt først i det 12te 
Århundrede. Hvis den Gårdgsret, Knud den Store under Navn af 
Vederlags-Relten 'gav sin Hird, "har: været "skreven i hans 
Tid. vilde den rigtignok' være en noget ældre Forløber; men vi har 
ingen sikker Efterretning om at han lod den skrive op, allérmindst 
på Dansk; thi at hån -forresten lod skrive Love på Engelsk, som 
dengang alt havde været Skriftsprog i flere Århundreder, beviser 
intet. Svend Ågesens Ord i Fortalen til den latinske Oversættelse 
af Loven, han leverede, synes kun al sige, at da Vederlagsretten var 
" gået af Brug, sergede Biskop Absalon for at få denne Oldsag 
beskreven. Og det skete da altså omtrent samtidig med. at de to Kirke- 
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love blev givne og Landskabslovene skrevne op. Når der nævnes 
to Kirkelove, da er det rettere sagt kun een, Ærkebiskop Es- 
kilds (1162) for Skåningerne, som Absalon (1171) fik overført 
" på Sællandsfarerne, og det er dertil ingen udførlig Lov som andre 
gamle nordiske ,,Kristen-Reller'', men mest nogle Formildelser i 
den ældre gjeldende kirkelige Lov-Praxis, som Gejstligheden ind- 
rømmede Bønderne. Disse Kirkelove havde altså tildels deres 
Udspring af Enkellmænds Bestemmelser, men anderledes forholder 
det sig med vore fire gamle Landskabs-Love (skånske, to 
siællandske, og jydske). Deres Oprindelse taber sig for en Del i 
den grå Oldtid; det var Vedtægter om Ret mellem Mand og Mand, 
eller Samlivet i Byer og Bygder, gammel Sæd og Skik, som gjaldt 
måske først i en enkelt By eller et enkelt Herred, og forplantedes 
af de Gamle og navnlig af Lagmændene fra den ene Slægt til den 
anden. I Tidens Leb modtog de Ændringer og Tillæg, og voxede 
så op til hele Samlinger, hvoraf der måske tidligere har været 
Opskrifter i det enkelte, men som ialfald Valdemarerne, Fader vg 
Søen, lod sammenskrive og gjennemgå af lovkyndige Mænd. og 
forelagde dem derefter for” Folket på Thinge, til fornyet Vedtagelse 
og Stadfæstelse. — I disse almindelige Love er allerede indflettet 
adskillige kongelige Forordninger, som ellers endnu udstedtes på 
Latin, så det er kun som Undtagelser vi har et Par på Dansk 
fra Valdemar Sejers Dage. Til Landskabs-Lovene sluttede sig nu 
også Love som gjaldt for en enkelt By, Stadsretter, eller for 
et enkelt Laug, Gildes-Skråer. 

782, Det falder ganske naturligt, at da Pennen havde gjort 
Tjeneste med at sikre Folk Lov og Ret, skulde den også sikre 
dem Helsea og Sundhed, og man begyndte at opskrive de Dyder, 
erfarne Læger havde fundet i Urter og andre Lægemidler. Det 
ligger os gjerne nærmest, først at sørge for Kroppen og hvad der 
hører til Håndens Verden, og der skal ialfald langt større Kunst 


X 


og Færdighed til at beskrive de usynlige og åndelige Ting, end de 
synlige og legemlige. Den ældste danske Lægebog tillægges 
Hcovik Harpestreng, som levede midt i det 13de Århundrede, og 
de senere slutte sig gjerne til ham, men har desuden optaget en 
Mængde andre Flusråd og Hexeråd. 

3. Runeindskrifterne på Mindesmærkerne over Afdøde er 
den første Spire til gjennem Skrift på Modersmålet at pleje deres 
Eftermæle. Dertil slutter sig nogle Optegnelser om de hedenfarne 
Konger, som fra først af kun er Navnerækker, men siden udfyl- 
des til korte, indbyrdes uafhængige, Kreniker, som vi spore fra 
Begyndelsen af 14de Århundrede. De slutte med Erik Menved, 
og kan vel med lige god Ret kaldes ,,Eriks-Kreniker''", et Navn 
der ellers gjerne lillægges en enkelt af dem. 

4å. Dersom man turde slutte: jo mere Skrifi, desmere Liv, 
og omvendt, så vilde man få ud, at jo nærmere vi kom Refor- 
malionen, desmere voxede det religiese Liv blandt vore Forfædre; 
thi det er unegteligt, at medens vi før den sorte Deds Tid knap 
finder Spor af Dansk Skrift em religiøse Gjenstande, så voxer 
Antallet af sådanne Beger stadig gjennem det 1d5de Århundrede. 
Men Slutningen gjelder snarere omvendt, at Pennen blev Åndens 
Krykke, da han blev skrøbelig. Derfor skal det ikke tjene til vore 
Forfædres Forklejnelse, at de fra Valdemarernes Dage intet reli- 
giest Skrift på Møodersmålet, enten af det ene eller det andet Ind» 
hold, bar efterladt sig. Det tidligste der dukker frem, er Legende- 
Samlinger, hvoraf der er fundet Spor til fem, to i Stokholm 
(S. 56 og 279), to i Kristiania (S. 100) og en i Arn. Mag- 
næanske Samling (S. 202). Hertil kommer endnu en sjette som 
er den eneste hele, men kun angår to Helgener (S. 228—237). 
Tidens Tand og vor Protestantisme har ikke levnet os nogen så 
fuldstændig Samling af Legender som vore Naboer, men Levnin- 
gerne viger, at vi har haft dem, og hvorledes skulde det også have 
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været anderledes? Fortællingen af Legender og Jærtegn udgjorde 
en altfor vigtig Del af Præsternes Virksomhed blandt Folket til at 
de ;kynde undvære et sådant Forrådskammer. Denne religiese 
Sagagigtning log sit Udgangspunkt fra den hellige Historie, som 
den udsmykkede med Apokryfer og Passionaler (S. 241), fort- 
salte gjennem Martyrernes og de Helliges vidunderlige Levnets- 
beskrivelser, indtil man tilsidst gik over til en fri mythisk eller 
prosajsk-moralsk Opdigtelse. Hvorledes denne Drift, der dybest 
udsprang af en religiøs Trang, også -gjorde sig gjeldende hos vore 
Forfædre, lære vi at kjende af Folkeviserne, hvor jo også Legende= 
Diginingen glimter frem; men her er nærmest Tale om Penne- 
prøverne i Klostrene, og der gik man i latinsk Skole og romerske 
Bånd. Troens, eller om man vil, Overtroens Digtning var sterknet 
i en kirkelig Overlevering, som det gjaldt om al gjemme og for- 
plante. Den eneste Bevægelse bestod da i, at få Latinen udtrykt 
på Dansk. 

Dog var Forskriften i de danske Klostre ikke altid Latin. 
Et nyt Sted til en kort Gjenoplivelse af det gamle Samfundsliv 
inden Klogtermurene var udgået fra Vadstena, fra den nye nor- 
diske Orden, den hellige Birgitte der havde stiftet. Selv var den 
fromme Frue boglærd, .havde fået Bibelen oversat på sit Moders- 
mål, sin Ordens Regler opskrevne efter Frelserens Åbenbaring, og 
»af Englemund" Guds Moders Lov... Hendes Formaning fulgte 
man siden flittig i Vadstena, afskrev Bibler, Postiller, Bennebøger 
og andre mest gudelige Skrifter, så der dannedes en ikke ubety- 
delig Bogsamling, som der går Syn for Saga af på ,,Caro- 
lina rediviva'', Upsalas Universitets-Bibliotbek, hvor en stor Del af 
Samlingen endnu bevares.  Vadstenas Exempel fulgtes alter af 
dets Detre, de nye Brigittiner-Klostre, som anlagdes rundtom i 
Norden, og det er navnlig Tilfældet hos os; man oversatte Bir- 
gilles Åbenbaringer (S. 102), man afskrev Vadstenas Præ- 
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dike-Bøger (S. 94), og flere af de Måndskrifter vi har tilbage fra 
det 15de Århundrede stamme netop fra Maribo og Mariager. Dog 
Brigittiner-Ordenens Virkning kjendes ikke blot på, at man flittig 
skrev Bøger, men Samfærdselen mellem Klostrene af denne Orden 
ytrede også sin Indflydelse på den Skriftform vi finde i mange af 
disse Beger, der stundum ser så skandinavisk ud, at man har ondt 
ved at sige, om det skal gjelde for Svensk, Norsk eller Dansk. 
Denne Sprog-Union treffer i Tiden sammen med den politiske 
Kalmar-Union, men står dermed dog ikke i nærmere Forbindelse, 
da Blandingsmålet som findes i en Del offenlige Brevskaber i 
Unionstiden er af en anden Beskaffenhed, og fornemmelig består 
i at Dansken gjer sig gjeldende som Regeringens Sprog; medens i 
Kloster-Skriften Svensken er den overvejende, og skinner igjennem 
hvor en Norsk eller Dansk Broder til sine Landsmænds Tarv over- 
sæltende afskriver Vadstenas Opbyggelses-Bøger.  Jevrigt ind- 
skrænkede denne Svenske Indflydelse sig ikke ene til Opbyggelses- 
Skrifter, men kommer igjen navnlig i Eufemia-Viserne (S. 123- 
145), Karl Magnus Krenike (S. 190), Sjælens Kæremål (S. 323), 
uden at man derfra ter slulle, at Kloster-Sproget i Unionstiden 
var forsvenskeltl, fordi Bøgerne er det, ligesålidt som at det Svenske 
Tungemål var fordansket, fordi Breve og Diplomer bære Præg af 
Dansk Indflydelse. 

Det mærkeligste Exempel på en sådan Brigittiner-Afskrift er 
den Vinterpart af en Årgang Homilier vi har (S. 94-96), som 
med nogle få i Arn. Magn. 76 i 8vo (trykte i Kirkeh. Samlinger I), 
er de enesle Prædikener på Modersmålet, vi har opskrevne før 
Chr. Pedersens Postil. Vi kan jo være temmelig- sikre på, at 
denne Samling kun er reddet som en Brand af Ilden, der har for- 
tæret Resten. Idetmindste slutte vi det af Arbejder i andre Retninger, 
" f. Ex. Bibeloversættelsen; Hvitfeld siger (11, 1546), at skent ,,den 
ikke var almindelig blandt Almuen'', fandtes den af ,,det gamle 
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Testamente og Profeterne mangesteds udi Klostrene", og dog kjende 
vi nu kun en eneste Afskrift af de 12 første Beger af Gl. 
Testament (S. 109). Her er Forskriften ikke Svensk, men atter 
. Litin, og Oversættelsen gjort med så slavisk Følgagtighed efter Vul- 
gata, at den enestående vilde give et aldeles fejlagtigt Begreb om. 
hvorledes man i det 15de Århundrede kunde fere Modersmålet i 
Pennen. — De Davids-Psalmer (S. 112), der findes adspredte 
i Bennebøgerne, give ikke noget bedre Begreb derom, da de ånde 
den samme Ængstelighed for at få Bogstaven med, selv om Ånden 
går i Lebet. Skulde der nævnes et Exempel på, at man virkelig. 
formåede at skrive Dansk, ej blot frit og flydende, men selv med 
den Varme og Velklang der kan betegnes med Pen og Blæk, da 
blev det nogle Dele af H. Susos Visdomsbog, som findes i 
Dansk Oversættelse sammen med en Del andre mystiske Skrifter, 
af Bonaventura, a Kempis, 0. Fl. (S. 149-177). 

Den talrigste Klasse af gudelige Skrifter på Modersmålet der cr 
nået til os og vi kan sige, som har været til, er Tidebeger vg 
Bennebøger. De er i deres Sammensætining meget forskjellige, 
men har dog en stor Del tilfælles. De førstes væsenlige Indhold 
er den såkaldte Tidelæsning på Dagens syv hellige Tider (Otle- 
sang, Prim, Tertis, Non, Sext, Aftensang, Natsang) til Vor Frue, 
den Hellig-Ånd , det hellige Kors, Fru. Anna, Maria Magdalena 
osv., hvori Oversættelserne af Davids-Psalmerne forekommer; frem- 
deles Bønne-Kredse ved den hellige Nadvere, til Fest- og Helgen- 
dagene, og endelig en Mængde eukelte Bønner til Gud og alle 
Helgene, dels på Prosa dels på Rim. 

3. En Del af disse Bønner falder således under den reli- 
giøese Digtning i bunden Stil, Hertil herer da hvad man under 
El kunde kalde Marie-Viserne, Sangene til den hellige Jom- 
fru, hvoriblandt Oversættelsen af den berømte .,Stabat mater dolo- 


rosa'', og enkelte andre som forberede og bebude en dansk Psalme- . 
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sang (s. Den Danske Psalmedigtning I). Et gammel religiøst 
Digt, hvoraf der nu er fundet Spor til Dansk Oversættelse ait i 
det 14de Århundrede, er Sjælens Kæremål mod Kroppen 
(S. 60 jf. 323), og tre yngre er Rimværkerne af Odense-Præsten 
Mikkel, en Forfatter, man ikke med Urelte i den senere Tid 
har begyndt at hævde Digter-Navn. Ligesom Grundtonen i disse, 
navnlig i de to mindre, om Verdens Skabelse og Menneskels dag- 
lige Levnet,. er Advarsel mod denne Verdens Forgængelighed, er 
det den samme, skjent på en anden Måde, der klinger os imede 
i det Digt, som her er kaldt Dyre-Rimet (S. 298), som mest 
er udsprunget af den klosterlige Livs-Betragtning, hvorimod vi 
kommer på mere folkelig, om end ikke ejendommelig dansk Grund, 
i de sex Æventyr-Digtninger, der er komne til og, mest af 
fremmed Rod og knyttede til de almindelig europæiske Sagnkredse 
(S. 123-145 og S. 208-221). — Eneste i sit Slags blandt rim- 
bundne Digtninger fra Middelalderen står den Danske Rim- 
krønike (S. 180), næst Ordsprog-Samlingen, den danskeste af 
alle Beger fer Reformationen, og et klart Vidnesbyrd mod de 
tysk-danske Kongebreve og de snart svensk-, snart latinsk-danske 
Kloster-Skrifter, at det Tungemål der taltes var så dansk som 
nogen Sjællandsfar taler det endnu. 

6. Som ovenfor bemærket, kan det Stykke af det Gamle 
Testamente vi har på gammel-Dansk, skjent det omfatter tolv 
historiske Bøger, ingenlunde gjelde som Prøve på at skrive histo- 
risk Fortælling. Et bedre Exempel har vi i Karl Magnus Krø- 
niken (S. 190). Ved Siden heraf fortjener det Brudstykke af 
Griseldis der findes (S. 317) vel knap at nævnes, da det både 
er så kort, er vist først fra 16de Århundrede, og er oversat fra 
Tysk. Også ungt og ubehændigt er Vejviseren i Palæstina 
(S. 306); derimod har Oversættelsen af Mandevilles Rejse 
(S. 115) her mere Betydning; den skriver sig idetmindste fra 
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første Halvdel af id5de Århundrede, og Sproget falder pa flere 
Steder frit og utvungent. For en Del kan da også Lucidarius 
(S. 74) regnes med til den fortællende Skrift, og har ialfald det 
Fortrin, at skjent Stoffet er indfort Vare, er det dog en fri Be- 
handling deraf, og ikke nogen ligefrem Oversættelse. 

?. Jeg har sluttet Tidsrummet med Bogtrykkerkunstens Ind- 
førelse, fordi den betegner et nyt Afsnit i Literaturen.  Færdig- 
heden i at skrive Sproget bliver sterre, og navnlig bliver Letheden 
ved at udbrede og hurtig at udbrede det Skrevne så stor, at 
Bøgerne og Læsningen få en langt sterre Kreds at påvirke og 
derved en meget større Betydning og Indflydelse i Livet. Dog er 
Bøgerne fra Gotfred. af Ghemens Presse regnet med som en Slut- ” 
ning på den gamle Tid, fordi de, ligesom Bogtrykkerkunstens 
forste Frugler allevegne, i en særegen Forstand kun er trykte 
Håndskrifter. De er alle, og navnlig gjelder det da Ghemens, 
Skrifter der ikke var beregnede på at finde en vid Læserkreds i 
Hast at påvirke; de var så at sige Tilfældigheder, der blev brugt 
til at eve den nye Kunst, skjønt naturligvis de Bøger blev valgte 
til Trykning, der kunde vente bedst Afsætning.  Ghemen trykte 
Bøger her i Landet, såvidt man veed, fra 1493 til 1510, og i 
den Tid fjorten eller femten danske, af hvilken de ni (Rimkreni- 
ken, Karl Magnus, Skånske, Sjællandske og Jydske Lov, Jhesu 
Barndomshistorie, De femten Tegn fer Dommedag, Flores og 
Blanseflor, Lucidarius) kjendes af Håndskrifter i deres ældre Skik- 
kelse, så der bliver kun fem eller sex vi først lære at kjende 
af Ghemens Aftryk: Låles Ordsprog, Nogle Benner, Vor Herres 
Pinesteder, Jon Præst, Sjælens Kæremål, og, hvis den hidrører 
fra ham, Tyrkens Tog på Rhodis. 

8. Tager man Ghemens Bøger med til den ældste Afdeling 
af vor Boglade, får man også al udvortes Ret til at få Peder 


Lolles Ordsprog- Samling med der, hvor den da også i alle 
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Måder hører hjemme. Ej at lale om, at Ordsprogene har gået og 
gjeldt i Folket fra Arilds-Tid af, og allerede enkeltvis forekomme 
opskrevne i Lovene (S. 34), så var Lolles Samling som Bog alt 
til, såvidt man veed, sidst i fjortende Århundrede, som man. da 
også 1 Upsala har fundet og udgivet en svensk Oversættelse af 
den fra 15de Århundrede (Dr. Reuterdabl, Gamla ordspråk, 1840). 

Der er heller ingen Anakronisme begået ved at slutte Tids- 
rummet med Folkeviserne; thi vel trykte først Vedel en Sam- 


ling, men i håndskrevne Samlinger, som bære tydeligt Tegn på 


at være Afskrifter af ældre, har man dem fra Midten af 16de Århun- 


drede, og navnlig benytter Chr. Pedersen så fliliig de historiske 
Viser i sin Forlsættelse af Saxes Krønike, at der kan neppe være 
Tvivl om, at han, som skrev ved Året 1520, all har haft op- 
skrevne Samlinger for sig til Brug. 


Skrifipreverne, som her er meddelte, gjengives bogstaveret 
efier de' nævnte Kilder, indtil Midten af 15de Århundrede, S. 115, 
(Mandevillecs Rejse), således at EHåndskrifternes Forkortelser cr 
betegnet ved Cursiv-Tryk. Kun en enkelt, måske ikke betydelig, 
Lettelse for den mindre evede Læser, er gjort ved at benytte u 
og v i mere OQverensstemmelse med vor Brug af disse Bogstaver. 
Efter det nævnte Tidsrum har jeg tilladt mig nogen større Frihed, 
især ved Håndskrifter, der var altfor ødsle på Bogstavernes unyt- 
tige Fordobling. En Undtagelse herfra er dog sket ved de Brud- 
stykker, som hist og her er optagne; de er gjengivne uden For- 


andring. 


Amme 


Rune-Indskrifter. 


Den Bogstavskrift vi nu bruge, lærte vore Forfædre først af de kristne 
Præster og Munke. Før den Tid skrev Nordboerne, som tildels Engelskmænd 
og Tyskere, med Runer, og Opfindelsen af disse tilskrev de Odin selv. 
Runerne blev maléde, eller ristede med Kniv eller Hammer, og da de 
alle er lodrette Stave, med forskjellige skrå Tværstreger, kunde de let an- 
bringes selv i Træ, Sten eller andre hårde Gjenstande. Deres Navn, Run, 
betegner en Hemmelighed, og tyder på, at de af de deri Indviede an- 
vendtes til Troldom (Lenstave); når de ristedes på Neglen eller i Hånden, 
på Våben og Værge, på Drikkekar eller Dørtærskel osv.; men til os er 
de mest nåede indhugne i Kampesten, som rejstes i eller på Gravhøje 
for at bevare de Afdødes Eftermæle,. største Delen fra den ældre kristne 
"Middelalder, men adskillige også fra Hedenold, w. or 
.… Foruden andre Runeindskrifter på Kirke-Bygninger og Kar, Smykker 
0. dsig., kjender man henved et Par Tusinde Mindestene, i de tre nordiske 
Riger, med Runeskrift. Af disse findes de fleste i Sverige, dog er de 
for største Delen fra den yngre Tid, Norge har de færreste, men blandt 
Danmarks tælles de ældste og mærkeligste, fra det Yde og 10de Århun- 
drede. Man vedblev at benytte Runeskriften, længe efter at de sædvanlige 
Bogstaver vår indførte. Endogså hele Bøger har man skrevne med Runer, 
navnlig en Kodex af”Skånske. Bov fra det 13de Århundrede, som findes 
i Arna-Maghæanske Håndskriftsamling på Kjøbenhavns Universitets Bib- 
liothek, og især i Sverige anvendtes Runerne i -Indskrifter lige ned til 
Reformationen. 

I Tidens Løb udvikledes Kosel måske ved .Bekjendtskabet 
med den latinske Skrift, mest ved Tilsætning af Prikker på og ved de op- 
rindelige Stave (stungne Runer), og på en anden Måde kan man sige, det 
indvikledes, ved det der på samme Hovedstav anbragtes flere Runer 
(bundne Runer eller Samstavs-Runer) ; men oprindelig hjalp man sig med 
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følgende 16 Stave, hvoraf nogle selv fra' den ældste Tid dog forekomme 
i forskjellig Skikkelse : 
FL, Nu v, b thy dk 0, R ry Y k 8, & h gb, AJ n, I i (e), 
Ata(e), hs, Pi d, Bbp, NI, YP m, 
Å rr (i ords Slutning) eller 6. 

Af de nedenfor meddelte Rune-Indskrifter, tør de fire første med 
Sikkerhed, og de fire næste med Sandsynlighed regnes til Hedenold. De 
fem følgende danner den berømte Jellingske Gruppe fra en bestemt histo- 
risk Tid, Slutningen af det 10de Århundrede: Hørning-Stenen står på 
Overgangen til den kristne Tid, og de re sidste. Indskrifter vidne tydelig 
om deres Oprindelse fra denne Tid. Ved Asum-Stenen er vi atter på 
historisk Grund, da den nævner vor berømte Ærkebiskop Absalon, og vi 
er således komne ned til Slutningen af det 12te Århundrede, hvor de 
skriftlige Mindesmærker beg gynde med vore gamle Landskabslove. 

Runestenene benævnes gjerne efter den By, i hvis Nærhed de. først 


er fundne. . Således er også sket her. Som Prøve er nogle af Indskrif- 
terne gjengivne med Runer, medens Besten er omsat i almindelig Skrift. 


Glavendrup-Stenen. 


"(ved Landsbyen -Glavendrup i Skamby Sogn, nordvest for Odense; 
afbildet i Skand. Liter. Selsk. Skrftr. 1806, 2 z; hvorefter der på begge 
Bider og Kanten læses således :) 


RHFEINDR MÆN METRO DRR DDR ME. 
UÆANNN 2 NDbe DIA KJ DN ARDSR + bit rt 
HM HIYHA FÆRD KNBNs DANE AFA -PÆDDR - 
bl ANE SOKRK KDK ÆNPA SNÆR + hl ik > 
UNM RANE RNA DAD SARA PRAM + hit - 
DAR MINIS DA RA AL 
"FA SREM Ud  MERDE ss MET + bt 
ADORE Ibt AT. Kbkt + TRAF 


(Ragnhildr sati stain bhonsi auft Ala Saulva guba vi[n, bjip= 
viarban piagn. 


Rune-Indskrifter. 3 


Ala sunir garbu kubl hbausi aft fabur sin, auk hons kuna 
auft var sin, in Suti raist runaår basi aft drutin sin. 
Pur vigi pasi runar! 
At rita sa varpi, 
is stain pansi ailti, 
iba aft onon dragif) 


Ragnhilde satte denne Sten efter Ale Selve Godes [ene 
Gudernes] Ven, en hæderlig Thegn. 
Ales Sønner gjorde. delte Minde efter deres Fader, og hans 
Kone efter sin Mand, men Sote risted disse Runer efter sin Herre. 
Thor vie disse Runer! 
Forbandet han vorde, 
som vælter denne Sten, 
eller drager den bort! 


Tryggevælde-Stenen. 

(fandtes ved Herregården Tryggevælde i Faxe Herred, flyttedes siden til 
Valle, og står nu ved Runde Kirke i Kjøbenhavn. Den er en 5 Alen høj 
Pyramide og har Indskrift på to Sider. Afbildet i Skand. Literat. Selsk. 
Skrifter 1809.) 

RÆV VKINMR - ANA MA 2 AND 2 HÆM he - 

PAR hl NV - FÆRD SKNE - DEA 4 AP 7 

FYNYAN” - AMR - hl 2 YRRØNMER + ØFY 

FNY - HEFID - D4IG I - 

 IRBIN 2 PYLA - MYR 2 AN - FNMA - DR[f] - BYPRI - 
. . NÆRDE ; FR - RIM 14. 41 MM - PTIt- DRY 4] - 
ID - KID - FRIYT 


(Ragnhildr sustir Ulfs sati stain pansi auk sigpi haug bponsi 
auft Gunulf var sin, glomulan man, auk skaip hbaisi [ut vJirbis. 

Fair varba nu 

fudir pon batri, 

Sa varpi at rita i 

is ailti stain ponsi 

ipa hiban dragi!) 

1? 
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Ragnhilde, Ulfs Syster, salte denne Sten, og gjorde denne 
Høj efter Gunulf sin. Husbond, en veltalende Mand, - og denne 
Skidgård (Gærde) derom. | 
Få vorde nu 
fødte bedre end ham. 
Den vorde forbandet, 
som vælter denne Sten, 
eller heden den drager! 


Glimminge-Stenen. 


Gi Skåne, i Byens Kirkegårdsmur. då G. Liljegren, Run-Urkunder 
Nr. 1421.) 

Svini sati stain pa[n]si iftir 'Tusta hin skarpa, fabpur sin, harba 
guban bu[n]da. Virpi at rata hugs upbriutr ! 


Skjern-Stenen. 


(ved Ruinerne. af. gamle Skjerngård i Nørrejylland. Efter Afskrift af 
Prof. J. J. Å. Worsaae.). 


Soskirepl rispi stin, Ginulfs dutir at Ubinkaur Usbiarnur sun, 
.….….…. Sipi[?] sa madr is bausi kubl up briuti! " 
y ; 


Sjørup- og en af Hellestads-Stenene. 


(begge i Skåne. P. A. Munch, i Kortfattet Fremstilling af den ældste 
Nordiske Runeskrift, mener disse Indskrifter angå det store Slag på Fyr- 
risvold c. 983, hvor Erik Sejersæl slog Styrbjørn Sveakappe.) 


Saksi sati stin paf[n]si auftir Osbiurn sin filaga, Tukas sun, 
sar flu a[i]gi at Upsalum, an va, mabpan vapn afpi. 


(Saxe satte denne Sten efter Asbjern sin Staldbroder, Tokes 
'Sen, som flyede ikke ved Upsala, men slog, medens Våben han 
havde.) 


Askil sati stin bansi jftir Tuka Gurms sun, sar hulan drutin, 
sar flu aigi at Upsalum. 


Rune-Indskrifter. 5 


" Sneldelev-Stenen. 


(fandtes inden i en Høj ved Snoldelev, i Egnen af det gamle Lejre. Salov 
er endnu en By i Snoldelev Sogn; afbildet i Antikv. Annaler I jf. N. M. 
Petersen, Danmarks Historie i Hedenold. 2. Udg. IM. S. 272.) 


Gunvalstain sunar Ruhalts pular o Salhaugum. 
Gunvalds Sten, Sen af Rohaldr, Taler på Salheove. 


Første slesvigske Runesten. 


(i Slottet Lovisenlunds Have ved Slesvig, tilligemed en anden mindre 
mærkelig, der begge fandtes i Flekken Wedelsprang. Afbildede i Antikv. 
Annaler 2. Bind, jf. N. M. Petersen, Danmarks Hist. i Hedenold IIL 
S. 280. Man læser dens Indskrift:) 


Purlf rispi stin bonsi himpigi Svins eftir Erik felaga sin, ias 
varpb daubr po dregiar satu um Haipa bu, ian han vas sturimadr, 
drigr harpa. gupr. | 


Thurlef reiste denne Sten, Svends Hjembo efter Erik sin 
Staldbroder, som dede da Kæmperne sade om Hedeby, men han 
var Styremand, en meget brav Kæmpe. 


Jellinge Stenene. 


(ved Vejle, satte af Gorm den Gamle og Harald Blåtand, er i historisk 
Henseende de mærkeligste Runestene der er bevarede, og de ældste af 
dem, hvis Alder med Sikkerhed lader sig bestemme. De lå før på Kong 
Gorms og Dronning Thyras Gravhøje, men er nu lagte ned foran Kirke- 
døren, midt imellem begge de anselige Høje. Annaler for Nordisk Old- 
kyndighed 1852 S. 301 jf. 1853 S. 350.) 


FNRPÅA ;FNHNKA ; FÆRDES ENBN: PAN SAP: BARN : 
VNYN Sd ; SAY PÆRY FA BAT 


(Gurmr kunugr garpi kubl pausi aft purvi kunu sina Dan- 
markar but) 

Gorm Konning gjorde dette Minde efter Thyra, sin Kone, 
Danmarks Bod. 
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KIRYMR ; FINAWA : Bb: F4ARN : FNBN: 
PINE: FØR: EARD I PÆRNR ; hik AA ;4P PR: 
PINRAL : ØNDNR I 44 : ht SK PRIMR : 

IP: YRA 1 AMR SAMI OFARE IM 1 4NY : 
SARA ANN. MHP NR SF] KRATRE : 


(Haraldr kunugr bab gaurva kubl pausi aft Gurm fabur sin 
auk aft Piurvi mupur sina, sa. Haraldr ias sor van Danmaurk ala 
auk Nurviag, auk Dana[kun a]t kristno) 


Harald Konning bed gjøre dette Minde efter Gorm sin Fader, 
og efter Thyra sin Moder. Den Harald, som vandt sig al Dan- 
mark og Norge, og Danefolket for Kristendommen. 


Bække- og Læborg-Stenene. 


(i de to nævnte Byer i Egnen af Kolding, stå begge i Forbindelse med 
Konge-Gravene i Jellinge.  Indskrifterne afbildede i Antikvar. Annaler, 
4. Bind.) 

Rafnuga Tufi auk Fudin auk Knubli pair prir ga[r]pu Purviar | 
haug. 


Rhafnuga Tufi hiau runar hpasi aft [Pur]vi drutnig sina. 


Søndervissing-Stenen. 


(mellem Horsens og Skanderborg, hører også til de historiske Mimdestene 
fra den gamle Kongsgård i Jellinge, da den efter Indskriften hidrører fra 
»Harald den Godes, Gormssøns, Kone Tove. P. G. Thorsen, Den 
søndervissingske Runesten, beskreven og forklaret 1839.) 


TAPS NAP. KYNRNAT - ØNBN- PIYMININ 2 PNMA:- 
AVT - ØNDNR - Alt -XFRI NM . kl. 
YDDT - YNRPY + AFA BNI - 


Indskriften er Verse-Form, og vilde vel lyde: 
Tuva låt gorva 
kubl Mistivis, 
dotir oft mudur sina, 
Haralds hins guda, 
Gurms-sunar, kuna. 


Rune-Indskrifter, | z- 


SHørning-Stenén. i 


(blev funden for et Pår Ar siden mellém Skånderborg og'Århus. Turgisl 
Gudmundsøn, som gav Sméden Toke ,,Gud og' Frelse, må: vel være Præ- 
sten, der gav ham Dåb og Kristendom. Stenen er afbildet og beskreven 
i Illustreret Almanak for 1854, ved J. J. A. Worsaåe.) 


Tuki smibr rip stin ERNE RRnn Så sum, es hanum 
gaf Gup uk frialsi. 


ike df 


En Sten ved Vestermarie-Kirke.på Bernhelm: 
(Indskriften meddelt af Prof. Worsaae.) 


Purstin uk Svin raistu stin aptir Alfuin mapur sin, uk api 
Ppurlaf brupur sin. 
Gup hialpi ant paira uk [Gus] mopir! 


Tilese-Stenen. 


(på Lolland, indmuret i Kirkens Våbenhus. Den lader sig i sit nuværende 
Leje ikke læse hel, og navnlig ikke Verset, hvoraf kun et Brudstykke er 
synligt. Liljegren Nr. 1609) 


Eskil Sulfa sun lit res[a] stin pina eft sialfan sik. 
E mun standa, 
mep stein lifir 


Kristr hialpi sial hans aok sante Mikael! 
Toke risti runar eftir pann goba stiup  mopur sina. 


Åsum-Stenen. 
(i Skåne, ved Byens Kirkegårds-Port. Liljegren Nr. 1915) 


Krist Mario sun hialpi pem er kirkiu pina girpi, Absilon ærki 
biskup ok Æsbiorn Muli! 
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Åkirkeby-Døbefent. 


(på Bornholm, afbildet i Antikv. Annaler 4. Bind. Indskriften, som leber 
over 11 Billeder af den evangeliske Historie, er for en Del ulæselig.) 


1. Pita er santi Gabriel ok s[agpi] saunti Maria, hon skulti 
barn futi. 

2. Sf[anti] Helisabet ok Maria hailsas. 

3. Hiar huilis Maria, sum han barn-futi, skabara himis ok 
iorbar, sum os liusti. 

4. Pita eru pair brir kunungar .. . giarpu ofr uarn d(ro)ti. 

6. Hiar ribu pair burt prir Kanu Bars 

9. Jubar toku uarn drotin. 

11. ok neghldu hiar Jobpar Jesus a krussi. 


Trettende og Fjortende Århundrede. 


Den Skånske Lov. 


Det gjelder om Skånes gamle Lovbog ligesom om vore andre tre Land- 
skabslove, at det meste af dens Indhold er ældgammelt og først senere 
bleven nedskrevet. Det er ikke ganske sikkert, hvad Tid disse gamle Ved- 
tægter og Lovbud blev samledé i en Lovbog, men efter Arild Hvitfelds 
Sigende skal det være sket under Valdemar den Store, kort efter at han 
ved Svend Grades Fald (1157) var bleven Enekonge, 1158 eller 1163. 
Ialfald er det da sagtens sket i Løbet af det 12te Århundrede, og Loven 
gjaldt i Skåne, Halland, Bleking og på Bornholm, indtil Slutningen af 17de 
Århundrede, da både Danmark og Sverig omtrent samtidig fik deres nye 
Landslove. Dén skånske Lov har et meget ældre Udseende end de om- 
trent samtidige sjællandske og den jydske, fordi den skånske Mundart, 
hvorefter den er skreven, holdt fast ved en stor Mængde af Oldsprogets 
Endelser og Former, som boer og Jyder havde bortkastet…, 

Det ældste Håndskrift af Skånske Lov, vi nu har, er skrevet med Ru- 
ner i sidste Halvdel af 13de Århundrede, og udgivet (1853. Nordiske Old- 
skrifter af det Nordiske Literatur-Samfund, XVIII) af Prof. P. G. Thorsen, af 
hvis Udgave nedenstående Prøver er valgte. De sidste Stykker, — om 
Jernbyrd, — findes ikke i Runehåndskriftet, men er i Udgaven tagne af to 
yngre Håndskrifter, fra 14de Århundrede. 





Manddrab og Sår. 
(CV, 7-14. 16-18. 21-22) 
Pæn timæ ær kunung ær innæn lanz, skal hvar man hava 


frib.. Æn varbær man dræpin bæn timæ ær kunung ær innan 
lanz, læggi vibær hins frib ær drap, ok fa aldrigh atær, utæn 


10 Trettende Århundrede. 


han løser han, sum kunung vil, ok hins dræpnæ frændær viliæ. 
Særær man ænnær man, mæ bæn kunung ær innænlændæs, betæ 
fore sar sum logh æræ, ok kunungi firiiughu mark ok hinum, ær 


"sar fik, firitiughu mark fore fribbrut. Hændær man mandrap, betæ en 


eg 


10 


15 


20 


25 


30 


minnæ, ok fore bæn fingær bær ær næst halfu minnæ æn. fore 


sal af sinu eghno aldræ først ok sibæn sankke han sammæn fæ- 
brinis frændær sinæ, ok pe ætlæ, horo marghe pe æræ, ær en 
sal skulu betæ ok hvat til hvars pera kumbær at betæ; bropor 
betæ mæst ok bropær sun halfu minnæ, ok sva sum byrpæn gar 
e fiarmær, sva varbæ betær minnæ, ok e til ørlogh man varbær; 
sibæn ma æi minni varhæ. Paghær fæbrinis frændær hafæ sva 
giort, pa geræ møbrinis frændær samma lund. Ær bropær til, 
ba betæ han halft mæbp meøbprinis frændom; sva ok pæn frændæ 
ær bæggia vagha a kynni vibær hin, ær man drap bet, halfæ be- 


tær hvær sum saghæt ær. — Mistær man næso sinni, ba taki fulla 


manbetær, sva ok fore, tungu, sva ok fore bæbe eghon, ok fore 
bæbe hændær, ok fore bæbe felær; mistær man et. øghæ ællær 
cnæ hand ællær en fot, pa taki han halfeæ manbetær.  Varpær 
annær lim lytær a manni, sva af han ma ækki af nytæ, betæ hin, 
ær lyli vettæ, halfu minnæ pær fore, æn af vare mæp allo. Foræ 
enæ hand skal bøtæ halfa man betær, ok fore pumæl fingær halfu 
bumulfingær, ok sibæn andra fingræ ;:hvat meræ varpær sar ællær lyti, 
ba betæs e pæt ær: meræ varpær. Sva ær ok um øræ manz 
ok um tær manz ok allæ be limmir man ma hylia mæb hare sinu 
ællær mæb klædum, pa skal e betæ hvat meræ varbær sar ællær 
lyti. Lyti skal man bøte æftær gopræ mannæ asyn, sya sum be 
mælæ beøetær til. Fore hul.sar skal betæ siaghs mark, sva gobæ 
sum (va mark silfs, ællær (viggia tyltær ep; fore vaba sar bre 
mark, fore stangæ hog ællær bardaghe siaghs mark. At ulytum 
mauni, hvat skenæ sum han far, ba betæs æi mer foræ æn fæm 
mark silfs. Fæm sar belæs manni ok æi fleræ, po at han far 
fæmtan; varbæ ok fleræ hul sar, aldrigh betæs mer at manni 


5. en sal, en (tredie) Del af Mandeboden. — 6. ætlæ, overveje. — 9. der gik tre 
Ørtug på én Øre. — 10. thåghær, når. —.138. bæggia--hin ær, på begge Sider i 
Slægt med den, der. — 15. bæthi, både, begge. — 19. ær lyti vetiæ, som tilføjede 
Lyden, — 28. tviggia tyltær eth, (to Tylters Ed) 24 Mænds Ed. — 29. bardagh, 
Slag. — 80. skenæ, Sår, tilføjet ved Slag. ' 
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ulymm æn fæm' mark .silfs. — Fore stens hog ok bens hog ok 
næfæ hog ok hargrip ok iorpaskuf skal betæ pre mark, sva gopæ 
sum enæ. mark silfs, ællær tyltær ep. Varbær annær man haldin 
sva at mughi, æi misgeræ andrum manni ok kærær hin ær 
fore varb, betæ hanum pre mark ællær stande fore mæbp tyltær epe. 

Hoggiæ mæn træ sammæn ok fallær ofna annar bera sva 
at han der af, pa betæ. pe ær mæb hanum hioggo frændom hans 
bre mark. Der man i brunni annærs manz, pæn ær han a enz- 
samæn, ba betæ han, ær brunnin atte ok grafæ let, frændom 
hins debe pre mark; druknar man i almænnings brunni, pæn 
ær alli gramnnæ egho, po at en grofæ, ba betæs æi hin debe atær. 
… Der man i lergrafum ællær ræfægrafum, betæ ok hin pre mark, 
ær grafæ let, æn po sighir kunung at fore pæskyns mal ællær 
grafæ skal man ækki betæ. | 

Føepær man vild diur ællær vildæ fughla buærkyns sum be 
æræ, varbpæ pem ok pera gærningum. Febper man bioørn ællær 
ulf ællær annur diur ællær fughla, pe ær af grimmi natura æræ, 
ok dræpæ pe man, betæ bin, ær pem a, ni mark; særæ be 
man, betæ bre mark. Febær man be diur, ær af blipæ natura 
æræ, sva sum hiort ællær hek, ok dræpæ pe man, betæ hin, ær 
bem a, pre mark; særæ be man, betæ ok bre mark hin, ær 
bem a. Far man sar af annærs fæ bvat pæt ær, hældær hors 
ællær not ællær hund ællær hvat pæt ær, gifi fore frælsæn man 
lækisgift ok æi mere; fore anepoghan man bæpe daghværkis spial 
ok lækisgift. Æn æi skal mer betæ æn bre mark at lytis botum 
bem er slikt fæ geræ; varbæ minni lylti, ba betæs pe æftir go- 
bra' mannæ asun. : 


Markfred. 


(IX, 15-21. 8. 8. 10-11.) 


Akær frip skal sva mykil væræ, at hva sum stial ena neg 
bort af akre manz ok varbær han takin mæbp, feræ han til pings 
8. na (å), ate (åtte), ejer, ejede. — 13. thæs kyns, den Slags. — 15. huær kvns 


hvad Slags. — 22-23. hors ællær not, Hest el. Kvæg. — 24. anøthoghan, ufrels, 
Træl. — spial, Spilde. 


19 - Trettende Århundrede, 
ok faræ sva mæb sum logh æræ ok pingmæn demæ.  Stial han 
annær kost, ba ma æi bindæ han fore minnæ æn fore half markæ 
mun; ær minnæ stolæt, pa skal eræ afskære ællær late huztryga 
ællær slikt annæt af geræ sum pingmæn demæ til. — Liggia by- 

5 marka ællær bporpemarka gen andrum ællær gen andru borpe sva, 
at annærs manz hæghnæbpæ gen annærs fælæb, gærbpæ e hin 
yfir vang sin ok yfir hæghnæbæ sin, ær sæb a ok hæghnæp. 
Brytær man up annærs manz garb, pa gialdæ atær skabpæn ok 
ofna tva ere, ællær sælia pripia manz ep fore, at han bret æi 

io han up. Akær man yfir annærs manz sæbp ællær ribær, betæ 
iva eræ ællær dyli mæb pripia manz ep; skær man sæ vægh 
yfir annærs manz akær ællær slar genum hans æng, gialde atær 
skabæn ok ofna tva eræ, ællær dyli mæp pripia manz ep. Bry- 
tær man up ulgærbæ annærs manz fore hæste sinum ællær vaghne 

15 sinum, ok varbær skabæ ger ofna akrum ællær ængium, betæ 
atær skabæn ok a tva eræ; brytæ man up toftæ gærbæ annærs 
manz, betæ bre mark; tækær man up akær gærbæ sit fore an- 
næra manna sæpe, fer æn alli mæn fa burghit korne sinu, ok fa 
be skabæ af, bøete hin, ær gærpæ ate ok up tok, atær skapæn 

20 ofna sæb allum pem ær fingu, ok til 'hværium pem ær kæræ vil 
siaghs eræ ællær siatæ manz ep. Paghær grannæ hafa sat sæbp 
sinna, pa skulu pe læggia laghstæfnu fore alla pe i by bo sam- 
mæn, at pe laghstæfnu ær fore pem lægs. Pæn ær æi gærbær 
at be laghstæfnu, betæ eræ; sipæn læggis annur laghstæfnu, ok 

25 pæn ær æi gærbær at annur laghstæfnu, betæ tva eræ; sibæn 
læggias æn bpripia laghstæfnu, pæn ær æi vil pa gærpæ, betæ 
half mark.  Viliæ pe æi betæ, ær kværræ sitia ok æi viliæ gærpæ, 
ba fare hini, ær gært hafa, ofna hæræzbping ok fa til dom at 
pera fæ. Ær pæn vang aldær sap mæp rughi æftir biug, gærpæ 

30 allæ grannæ æm fullælikæ fore rugh sum fore biug, ællær pe 
gialda sva viti fore rughgærpe sum mælt ær fore biuggærpbæ. Ær 
æi rugh sæp æm allæn vang, ok annær vil sa en akær ællær tva, 
brungærpæ yfir ællær gemæ andræ lund sum han vil, æn fæ an- 
næræ manna ma han æi bær fore in tækæ fore Pingæzdaghæ aftæn. 


" 9. sæliæ, (sælge), skaffe. — 11. dyli, (dølge), negte, modbevise. — sæ, sig 
(Hf.). — 18. burghit, bjerget. — 31. gialda sva viti, betale så Straf. — 33. brun- 
gærthæ, gærde med (Brønd) Grøft. 


+ 
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Dræpær man kefæn rakke, belæ siaghs ere; dræpær man 
miohund, betæ half mark; dræpær man garptik, betæ tva eræ, 
utæn pe varpbæ takni a værkium pera, at pé bitæ man ællær manz 
fæ, sva at pæt der pær af, ællær i pera husum ær be brytæ; 
bitæ be hæstæ undir manni ællær annat fæ, sva at pæt der æi 
af, ba skal æi pem dræpæ, ulæn man betæ fore pem. 

Tolf hors geræ stop, ok tolf not hiorb, ok tolf svin vrap. 
Takær man grannæ sins ek, en ællær tva, i akrum ællær ængium, 
ællær annæt fæ, um pæt ær minnæ æn hiorp, latæ mælæ akær 
spial ok -gialdæ korngiald mæbp en ebe sinum, at hans fæ giorpæ 
æi mær skabpæ at py innamæ. — Ger man gornipings værk ofna 
annærs manz fæ mæp spiuti ællær andru vapne, sva at ut vældær 
gor, ok dræpær sva annærs manz fæ æm got sum half mark ællær 
bætre, gialdæ atær fæ sva mæb loghum, sum hins ær virping, 
ær fæt ate, ok a bre mark ællær dyli mæb tyltær ep at han drap 
bæt æi.—Ripbær man annærs manz hæste innæn marko ulæn hans 
lof, betæ tva eræ; ripær han ofna andra bymark, betæ half mark; 
ribær han ofna pbripia bymark, betæ siaghs eræ. Stophorsum 
allum ok villum horsum skal ær bæm a varbæ ok gemæ, sva at 
be kummæ æi i akre ok æi i ængia andra manna fra Pingizaftæn 
ok til Mikialmissu aftne. Kummæ be pæs i mællin i sæb ællær 
i ængia mannæ, lesæ hin ær bem a sva mæb væbpium ok mæb 
gialdum ut, sum fer ær mælt. . Kummæ pe fer ællær sipæn i 
akræ ællær i ængia, pa skal pem skabpalest af ælta ok æi in take. 


Bi-ÅAvl. 


(XL, 1-5.) 


Fylghir man bisværme sinum i hæghnæbpæ skoghe annærs 


manz, Sighi til hanum, ær skogh a, ok hafi halt hver pera. Vil 
hin, ær skogh a, æi latæ hoggiæ træ sit, pa latæ hin sitiæ bi 
kvær, ællær han latæ bort take pem hanum skapæ lost, ær skogh 


… 14. køfæn rakke, Skødehund. — 2. miohund, Mynde." garthtik, Gårdhund. — 
7. vrath, (Vråd), Svine-Hjord. — 11. gor, Skarn (iDyrsIndvolde); gornithing, kaldes 
den der sårer Dyr, ,så at Gor udvælder". — 13. æm got, så godt. — 22. væth, Pant. — 
24. ælta, drive. —26. hver thera (hver deres), hver af dem. 


ét 


ren 


5 
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a. Fællær han træ utæn hins lof, ær skogh'a, betæ hanum bre 
mark ællær dyli mæb tyltær ep. Tækær hin bi bort, ær skogh 
a ok træ, fare bin æftir, ær bi ate, ok takføre sin bi; ok lesæ 
fore piufstolæn ællær for rantakit mæb siata manz ep, ællær hin 

5 væri fore hemæ fet mæbp tviggia manna vitni ok tyltær ep. Sekær 
man bi i annærs manz hæghnæbe skoghe ok hitir, sighi til hrmnum, 
ær skogh a, ok hafe halft hvær pera. Sighir han ær skogh a, 
at han hitti forra, væri fore hinum mæp bpripia manz ep. Hittær 
man bi i annærs manz hæghnæpe skoghe ofna iorpo, take bort 

10 hanum skabælest, ær skogh a, ok sæli Eng logh fore at han . 
tok pem pæbpæn bort ok æi betær. 

Flyghæ bi i annærs manz hus, ok fylghir man ok sighir hin, 
ær hus a, at be ære hans bi, viti pæt mæpbp pribia manz ep. 
Kallær han æi sin vara, ær hus a, viti bin, ær fylghir, ok mæbp 

15 bribia manz eb, ok tækæ sin bi bort hinum skabalest, ær hus 
a, ok æi ællær. Fallæ bi ofna annærs bi ok brytæ bem til depæ, 
ba bæri sammæn pem ær bi agho, um bem bykkir sva rap vara 
ok vilia pe sva babe, ær bi ægho. . Viliæ pe æi sammæn bæræ, 
ok dyl hin, ær sak var gifin, at hins annærs bi fingu æi skapæ 

20 af hans bim, sæli hanum sva logh fore sum virpning var ofna 
hans bim. Hittær man bi (i hæghnæbæ skoghe ællær i almæn- 
ninghs skoghe), ba skal sit mærke læggia ofna træ, til pæt var- 
bær heggæt. Tækær annær man bpæt sibæn bort, pa skal han 
sipæn æftir fara sva sum æftir andrum biufnæpe. 


Nødde-Plukning. 


' (XI, 11.) 


Far man genæm hæghnæbpæ skogha annærs manz, ba ma 

25 han sankæ sva margha nytær sum han bitær pær, ok fere bort 

hat sin fullæn, ællær hanzka sina fulla. Ferær han bort i barmæ 

sinum ællær i kiltu sinni, betæ (va eræ ællær pripia manz eb. 
Sva ær ok um akarn ok bok. 


38. takføre, overgive i (Trediemands) Forvaring. — 9. ofna, opå. — 13. viti, 
vidne. — 20. at sælia logh, at gjøre Loven Fyldest. — 24. thiufnæth, Tyveri. — 
28. kilt, Skjørt el. Kjorteldig. ; i 
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Fiskeri. 


(31, 1-4.) 


" Vatn hvært, ær æi ær mæb damme fæst, ba ær almænnings, 
ofna hvas marko sum bpæt liggær, ok pær ma hvær man at fiskum 
fara.. Æn i myllu damme annærs manz ma æi at fiskum fara 
utæn hins lof, ær myllu a. Fiska garba ma. man æi geræ fram- 
mær æn til mipstrøemæ, utæn han hafir fangit garpfæstu annær 
vagh igen. Ofna mabum ok ængium, bpaghar flop gar up, ma 
hvar man at fiskum fara, ær um pat ær almænnings vatn, ær up 
gar. Star annar mylla foræ ængia manna, sva at hun ma spillæ 
"pem, ba taki hin up stiborp sit, ær mye a, Pingizdaghe aftæn 
ok sæti æi atær nibær fer æn ofna Mikialsmæssu aftæn. Vil æi 
hin, ær myllu a, taåka stiborb sit up ofna Pingizaftæn, ba fare 
hini, ær kæræ, ofna hæræzbping ok sighi til, ok pingmæn læggi 
"leghstæfnu, til hin take up stiborp sit. Vil han æi at bem lagh- 
stæfnu daghi sit stiborb up taka, betæ spial ofna ængium ok bær 
til siaghs øre, ællær siata manz ep. 


Jernbyrd. 


i CV, 38.) 


Warthær man dræpin, oc lenæs thæn, ær drap, sva at ængin 
man gar vithær, tha stande næste arvæ ofnæ thræm lanzthingum 
oc spyri at sannum bana frænde hans. Gar ængin man vithær, 
tha gange bann æftir. Sithan stande næste arva ofna tvæm lanz- 
thingum oc give thæm bana sac ær han vil um frænda sins detha. 


10 


Kumber hin sæcte til thritbiæ thing oc mælær igen, skære sic% 


mæth skuziarn, oc hin, ær sac sekær, vete hanum æi asværu eth. 
Varthær han uskær at ihy iarne, tha vare skylder fore sac; var- 
thær han skær at thy iarne, tha bæri han. annat skuziarn fore oc 
hin, ær sac sekær, fulli hanum æi. mer a hænder. 


5-6. annær vagh igen, på den modsatte Bred. — 16. lønæs thæn ær drap,. 


dølger den sig, som dræbte. — 20-21. skære sic mæth skuziarn, rense sig med 
Skuds-Jern. Denne Art Jernbyrd beskrives i næste Stykke, såvelsom en anden Art: 


Trugs-Jern. — 21. åsvæ ru eth, den Ed hvormed Sagsøgeren bentyrkede sin Sigtelse 
kaldtes påsvoren Ed. 
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(TX, 24-26.) 


Skal man iarn bæræ, tba skal man thva sinæ hand oc silhæn 
æncte halnæ mæth hænne, æi sit har oc æi sin klæthe oc æi 
annæt, for æn han lyftær up iarn. . Bær man skuzs iarn, tha 
skal han stighæ ni fiæt langt for æn han skiutær iarn.  Skiutær 


s han iarn før, tha ær han fældær. Sighæ summe mæn at han ær 


fældær, oc summe sighiæ at han ær æi fældær, tha vilne (hæt tva 
mæn, at han bar til fulz oc æi til falz. Bær man trughs iarn, 
tha skal trugh standæ tolf fiæt fran stavæ, oc hin, ær bæræ skal, 
kaste iarn i (rugh. Faldær iarn utæn trugh, tha skal hin, ær bær, 


so up taåkæ oc atær kastæ i trugh. Asvaræ eth skal æi vetæ ulæn 


1 


(24 4 


fore trugh. Thaghær- iarn ær boræt, tha skal latæ vantæ ofnæ 
hand oc sætiæ fore insighle oc læggiæ til dagh atlesæ; æn æi skal 
han lesæ, før æn hin kummær til, ær sac sekær, oc hanum skal 
man bithæ, til dagh ær ut gangen. Kummær han æi um thæn 
timæ, tha skulæ the mæn, ær vithær varæ, løsæ hand oc demæ 
hanum, hvat han ær hældær skyld fore the sac ællær skær. 
Varthær han skær, ær iarn bær, tha skal han preste sin ræl uppe 
haldæ; varthær han uskær, (ha skal hinum, ær POKER hans ræt 
uppe haldæ. 


Skånske Kirkelov: 


Ærkebiskop Eskild var en stridbar Herre, som i de 40 Ar (1137- 
77) han beklædte Ærkesædet flere Gange bød Kongerne Brodden. Mod 
Valdemar den Store kom han dog tilkort, især da han hverken kunde lokke 
eller true sin Lydbiskop i Roskilde, Absalon, til at gjøre fælles Sag med 
sig. Eskild måtte falde tilføje og beredte sig på at gjøre en, Pilgrimsrejse 
til det hellige Land, bvorfra han først flere Ar efter kom tilbage. Dette 
føjelige Øjeblik synes Skåningerne at have benyttet, for at få ham til at 


-give dem en mildere Kirkeret, end den der hidtil havde gjeldt; men da 


vi ikke kjende den ældre » Som neppe var skreven, kan vi ikke sige hvori 
de fandt den ”of harpær” (altfor hård). Efter at have rådført sig med Ab- 
salon og fået Kongens Samtykke, kundgjorde Ærkebispen den ny skånske 
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Kirkelov på et Folke-Mede (Målstævne) ved Lund 1162. Den blev skre- 
ven op på Modersmålet, i Skånsk Mundart, og findes gjerne afskreven 
sammen den verdslige Skånske Lov. — Udtoget her er taget af Prof. 
P,. G. Thorsens Udgave af denne, efter Runehåndskriftet. 


(Cap. I. VI. VIIT-X. XIV-XVI. XVIU.) 


Pættæ ær ræt bæn ær sættær var a malstæfnu i Lund af 
Æskil biskop æftir ben aldra Skaninga, fore by at rætær var af 
harbær før. 

"Kirkiu, um vighp varbær, skal æi atær viia, num les varbær 
altæræ stæn ællær briste af altræ horn, æn po at kirkia varpi bet, 
num hun varbi sva miok spiallæb, at æi pole Guz ræt at hun mughi 
uvighp vara. Æn um viiæ skal, ba skulu bendær biskop bre 
nælær febæ, kapalanum half mark gifa, bursvæn eræ, hælæghdom 
latæ biskop til. — Kirkiæ um les varbær, bendær skulu mæp biskops 
vilia præst til væliæ.  Hittær præst at misgeræ vibær bonda, betæ 
brut sin, nyti kirkiu sinne. Bendær mughu æi præst vraka, ok 
æi ma han utæn viliæ vibær skiliæs. — Varbær frip brutin i kirkiu 
ællær i kirkiu garbe, hin ær bret, betæ brut sin mæb brim mar- 
kum, ok biskop skære kirkiu garb, ok bebpæs æi af bondom meræ. 
Æn orkar æi hin, ær brutit hafir, pre mark, fullæ til kirkju mæn, 
sva at bre mark se. Æn bæsæ æræ logh um kirkiu ran: tækær 
man af kirkiu ællær utæn kirkiu, pæt ær Gupi ær til handæ vigbp, 
ællær af kirkiu nokæt, bæt ær annær man hafir bær laghæt, utæn 
lof hins ær bær laghpe, rætæ ut ok betæ a bre mark, æn um 
han dyl, viti mæbp tolf mannum, bem ær til varpa næfnde af kir- 
kiu sokn, utæn uvinum sinum. Æn um man pleghær af kirkiu 
akre ællær æng, ok varbær bæt kært, biupi til reps, um repdøght 
ær, æn af hanum repæs, pa hafi forgiort arfobe sinu, æn um 
han sape sina sæp, æn kirkiu ran ma pæt æi hetæ, num han vil 
æi repæ ok førær in a forbub. —Brytær man hælgh i kirkiu garbe 
ok dyl han, viti mæb tolf laghfastum mannum, æn um man bry- 


tær i kirkiu sialfa aftær ællær fram, dyli mæbp tolf næfndum man- 


4. num, med mindre. — 6. spiallæth, spildt, ødelagt. — 8. bursvæn, Hushol- 
der. — hælæghdom er her Brød og Vin til den hellige Messe. — 11. vraka, drive 
bort. — 16. sæée, er (beting. M.). — 22. biuthi til reps um repdøght ær, byde til 
Opmåling, hvis det kan opmåles. — 24. sina sæth, sin Sandhed. 


. 
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num. Æn um han ma bæt æi orka ok vil han hældær iarn 
bæræ, ba ægho pæs kost. 

Um man liggær a dezdaghi ok gifær Gupi eghn sina, pa 
ma han gifa halfæn hofoblot sin ok æi i solum meræ. Æn um 
hel man vil sik in gifæ, pa fare han in mæp allum hofobplot sinum. 

Um kynzimi ba ær pættæ ræt: æn man fæstær. frænkunu 
sina, ok fræghnær bæt biskop ok læggær a forbub, tækær han 
hana a forbub fer æn loghum ær delt, ba a han i ban at gangæ; 
æn um til loghe kumbær, ba skal til næfna siaghs mæn a hans 
vagh ok siaghs a hænnæ, ok po a bæn vagh ær kynzimi bera 
tæls sammæn, ok sværi sundær ællær samman. Sva ok um han 
tækær kunæ be ær fer attæ frændæ hans ællær frænkunæ kunu 
sinnæ. Æn um i lendom ær giort, po at kunt se, ba viti, um 
han dyl, mæp laghfastum mannum. 

Pæse ær timæ be ær hælgh skal hetæ ok halda: høsthælgh 
fran Olafs mæssu aftæn ok til en dagh æftir Mikials mæssu dagb, 
Julæ hælgh fran bæn timæ ær hun gar in ok til atanda dagh 
æftir tolfta dagh, ok fran ni uku fastu ok til Paska uku luks, 
Pingiz uku, ok Kryzi uku, ok allæ bubhælghæ daghæ, fran mipium 


.20 dæghi, ba halfhælæght ær, ok annæn dagh til kvelz. Æn hva sum 


hælgh brylær a bæn timæ, betæ bre mark ællær dyli mæb lagh- 
fastum mannum. Æn hvat sum man brytær mæb vabæ ok æi 
mæp viliæ, pa skal han æi betæ hælghæ brut foræ. Hælghæ brut 
skal æi sekiæ at yngri manni æn fæmtan vinlre gamal. Præl ma 


25 ækki fore geræ i hælghæbrut num hup sina. 


Den ældre Sjællandske Lov. 


— Etter Rim-Kreønikens Vidnesbyrd var det ligeledes Valdemar den 
Store der samlede Sjællandsfarernes første almindelige Lovbog, som der- 


2. ægho thæs kost, have det Vilkår. — 6. kynzimi, Slægtskab. — 7. fræg h- 
nær, spørger. — 13. tho at kunt se, dog at det vorder kundbart. — 16. Olafs 
Messe, 29. Juli. — 18. Tolvte Dag i Julen er Helligtrekongers Aften; med ottende 
Dag derefter (dens Oktave) sluttedes Julefesten. — 19. Kryzi uku, Korsmisse-Uge, fra 
3. Maj. (Det hellige Korses Findedag.) 
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for også fører Navn efter ham og kaldes Kong Valdemars sjællandske 
Lov eller ”den rette Sjællandsfare Lov”. Det skal være sket omtrent 1170, 
altså få År efter at Skåningerne havde fået deres Lovbog, med hvilken den 
Sjællandske i mange Stykker stemmer overens, dels vel fordi de to Land- 
skaber havde en Del fælles Vedtægter, dels fordi Kongen ved den Lej- 
lighed søgte at overføre hvad han fandt var gode Bestemmelser, fra det 
ene Landskab til det andet. — Den ældste Afskrift vi har af denne Lov- 
bog er fra Slutningen af 13de Arh., og den nyeste Udgave fra 1852 af 
Prof. P. G. Thorsen (Nordiske Oldskrifter XIIL.) 


Orbode-Mål, 


(II, 29.) 


Hvilkæn man far heem til annærs manz oc dræpær han i 
hans eghit hus ællær i hans læ gardh ællær i hans fæ gardh 
ællær i hans lathæ gardb. ær tho i kyrkægard, tha ær thet orbotæ 
mal. Sva ær oc af man dræpær annæn a thingi; sva ær oc af 
man dræpær annær opa bettæ betær, for utæn thes at han vil ey 
til fuls betæ, oc hans fridh varthær thæræ for a landsthing tåkæn. 
" Thet skal men oc vitæ, at thessæ thry, thær nu æræ sagh, the 
æræ orbotæ mal, oc thæræ a kunug at takæ allæ theræ hovæthlot 
foræ, thær hovæzmen æræ i slikæ gærningæ, i allæ the munæ 
thær the aghæ for utæn theræ iorh.  Frithkep ma ey kunug af 
the men takæ oc ey theræ frith. mæth rætæ them at givæ, num 
thessæ at han far theræ viliæ til, thær næst æræ anivæ vith then 
dræpnæ, oc ful aldræ ær, oc mæth rælæ a vith botæfæstningæ at 
taikæ. Æn the thær i far oc i fylghæ æræ mæth then, thær dræpær 
man hemæ at sin eghæn ællær a bettæ betær, tha betæ sva thæræ 
foræ sum um annæt drap fylghær, thær foræ ær mælt. 


Om Hærværk, 
(1, 81.) 
Thet skal man vitæ, at æy mughæ færæ men gøeræ hærvirke 
æn fæm, oc tho sva at hvar theræ havær thry folkæ vapæn. Æn 


2. læ gardh, Gårdsrum (?). — 3. ær tho, ellerog. —orbotæ mål, Sager som ikke 


kunne bødes. — 9. munæ, Ejendele. — 12. anivæ, Frænder. — 17. Et Overfald af 
færre end fem, var ikke Hærværk, men simpel Voldsgjerning. — 18. folkæ vapæn, 
Krigervåben, 


O% 


10 
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rilhæ anti gangæ fæm men ællær fleræ i manzæns gardh, oc gør 
antæ, al the beriæ han ællær særæ, ær tho tuttæ ællær tuhæ han 
ællær nokær hans hion frælst ællær annegth, ællær sla hans dyrræ 
up, ællær hoggæ hans tymbær syndær, ællær hans anboth ællær 
s at the brytæ hans hus, ællær at the takæ mæth vald nokær af 
kostæ burt mæth them, tha aghæ the thæræ foræ at betæ sum til 
kumær, oc fullæ hanum all then skathæ thær the gerthæ vilhær 
hanum, oc betæ sithæn thær hovæths man ær fyrtiughæ mark 
mannæn oc fyrtiughæ mark kununge. 


Trællene. 


(af III, 12.) 


10 Hvat sum bondæn biuthær sin thræl at geræ, ællær rathær 
anti bæriæ ællær hoggæ, ær annæt nokæt at geræ hærvirkæ, ællær 
bindæ nokær man ællær thylict, tha betæ e han æmfullælich sum 
han hafthæ thet siælf giorth.  Æn of thræl bindær fræls man ællær 
han takær kunæ nethugæ, ællær nokæt thet thær fyrtiughæ mark 

15 mål ær, tha botæ bondæn for thre mark, at han tamdæ han æy 
betær, oc latæ thrællæn i hins vald, thær han bavær brutith vithær. 
Æn høggær han anti fot af fræls man ællær hand, ær (ho eræ 
ællær hvilkæt liutæ sum han gør, thær hbeghær ær æn hoggit 
ællær saræt, tha takæ e thrællæn thet a sich, tbhær han havær 

20 vithær hin giort, oc bondæn betæ thot hvaræn thre mark foræ at 
han tamdæ ey sin thræl. Lepær thrællæn burt, sithæn han havær 
gærningæn giorth, tha skal bondæn thet dyliæ mæth tyltær eth, 
at han raddæ han ey burt, oc han ær ey burt kumæn mæth hans 
skyld, oc havær hanum ey forthræth i vægh, tha betæ han sva thbre 

25 mark, sum mælt ær, oc hin letæ siælvær at hæfnd.  Æn ær 
thrællæn mæth bondæn ællær at dræpæ ællær særæ ællær hær- 
virki at geræ, tha betæ bondæn æm fult for thrællæn sum han 
varæ fræls.  Æn slår thræl fræls man ællær særær, tha betæ 
bondæn thre mark foræ, hvat sum hældær ær; særær han oc 


2. beriæ, slå, — tuttæ el, tuhæ, støde el. puffe. — 3. hion frælst æl, an- 
nøght, frit Tyende el. Træl, — 4, anboth, Redskab, — 20, thot hvaræn, desuagtet. 
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fleræ sår at et aræthæ, oc varlhær æy liutæt heghær æn saræth, 
tha betær han ækki meræ. Æn slar man annugth, tha botær han 
"| |va eræ foræ, særær han han oc, tha ær thet samæ. Æn særær 
han han sva, at han liggær i siangæ æftær, ællær beriær, tha 


gialdær han bonden atær daghsværkæs spial oc givæ lækis gift 


foræ han, tho ma (het ey heghræ varthe mæth alt samæn en thyl- 
merki, thet ær tolf eræ bot. Æn beriær man threl for bondæns 
øeghæn, tha betæ han bondæn tolf eræ foræ, um thrællæn takær 
ey atær gen; æn slar thrællæn atær gen, ællær takær i har, ær 
thæskyns nokæth, tha betær hin frælsæ ækki meræ for thrællæn 
æn tva eræ, oc bondæn for thrællæn thre mark.  Æn dræpær 
nokær man bondæns thræl, tha betær han tva mark silfs foræ, 
oc sighær bondæn, at han var bætræ, oc han gerthæ hanum meræ 
skathæ, tha latæ han ut thet han thor, oc sværæ ofnæ mæth siætæ 
mannæ, at han var ey bætræ. Æn heggær han anti hand af 
ællær fot ællær annætl liutæ, tha gialdæ hanum thær atær thet 
thingmen sighæ, thær varthæ næfnde, at hin giortbæ skathæ al 
hanum vith thet, ær han varæ dræpæn, oc thæræ ofnæ logh, at 
han havær hanum ey meræ skathæ giorth, for thy at hvat skuldæ 
hanum then thbræl thær han ma ængthæ gaghn af takæ. 

Æn stæl thræl, tha risær først kunungs ræt at styld til fæm 
penning, oc ær thet til thær han havær stolith, tha latær han 
ut oc fæm penninge bondæn ofnæ, oc kunungs umbætsman får 
fæm pænninge minnæ æn en mark. Sva ma han ækki meræ for 
geræ bondenum, thegher han stel æn til mark.  Æn stæl han 
half mark, tha havær han sich sialf for stolith.  Takær hin han. 
mæth (hen (hyufnæth thær han havær stolith til half mark, tha 
foræ han til tbinghs; æn gitær han ey takæt hanum mæth oc sæctær 
han bondæn, at hans thræl gierthæ thet, oc thor han ey veriæ 
han meth tyltær eth, tho foræ han han til things oc standæ thet 
at hans viliæ, thær til havær førdh, oc ihingmen oc kunungs um-— 
buthsman, hvat han skal heldær til lesn latæ, um bondæn vil ham 
lesæ, ællær man skulæ han hængæ. Æn lepær thræl från bon- 
dæn, tha ma han ækki bondænum meræ for geræ mæth sit burtlop 
æn sich sialvæn. | 


i. åræthæ, Angreb. — 5. spial, Spilde. — 21. styld, Tyveri. — 28. gitær, kan, 


10 


15 


20 


10 
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Tyve. 


(af TI, 13,) 


Thet skal man oc vitæ, at takær nokær bondæ the kostæ, 
thær thiufvæn havær stolil, oc latær han anti burt lepæ, ællær 
han lepær burt for utæn hans thac, oc lenær han oc liusær cy 
bathæ foræ hans grannæ oc a thingi, tha ma han væl thet samæ 
nafn havæ thær hin hafthæ, thær tok ferræ. 

Stæll nokær man i hungær år math sich ællær sinæ kunæ, 
at han gitær ey fed sich ællær, tha ær then hårdh bathæ foræ 
Guth oc foræ men, (hær han latlær hængæ ællær storæ pinæ vithær 
geræ, ær (het for hungærs nøedh gørlhæ. 


Sjællandske Kirkelov. 


Biskop Absalon, der sagtens havde haft væsenlig Andel i Affattelsen 


af den Kirkelov Skåningerne fik af Eskild, overførte snart denne med en- 


kelte Forandringer på sit Bispedømme. Den betydeligste Forskjel er, at 
den sjællandske Kirkelov bestemmer en Sags Afgjørelse ved Nævnd i flere 
Tilfælde hvor den skånske endnu har Jernbyrd. Denne sjællandske Kirke- 
lov, som Tid efter anden også blev gjeldende for de øvrige danske Lande, 
blev den 21. Juli 1171 vedtagen på et Målstævne ved Ringsted, Sjællands - 
farernes gamle Landsthingsted. Afskrifter af den føjes gjerne til Valde- 
mars sjællandske Lov, og i Forening med denne er Kirkeloven også sidst 
udgivet af Prof. Thorsen (1852). 


(XVIII-XXII.) 


Thettæ ær then ræt, ær sat vardh a malstæfne i Ringstathæ 
lund af Absalon ærkibiskop, æftær allæ Siallænz faræ ben, for thy 
at rætæn var førræ af hardh mællæ biskop oc bønder. 

Ængæn sac skal man af bygd stæfnæ, num for hionæ skiæl- 
nælh. Æn allæ andræ sakæ standæ, til biskop kummær i then 


. 13, hionæ skiælnæth, Ægteskabs-Skilsmisse. 
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bygd, oc umbutz man liusæ for then, ær sæctæth ær, oc for hans 
grannæ, oc sithæn a thet at standæ til annæns biskops komæ. 
Æn havær han ey æn tha sæt, tha sændæ for sic then, ær fult 
svarær for han. Æn variher man sæctæth, oc vil ey biskop i 
bygdæn bithæ, tha ma biskop han handær meræ valkæ.  Æn 5 
sæclær biskops umbuz man nokær man, tha a han sic at veriæ 
mælth sinæ grannæ, æn vinnæs hanum ey grannæ, tha takæ i 
kirki socn. — Man a at stæfnæ annæn a sin brofiæll at grannæ 
aherændæ. Sitær han tva stæfninge, tha betæ hvært mæth siæx 
eræ, ær tho dyliæ mæth siæx men; sitær han thrithiæ stæfningæ, 
tha betæ thre mark, ær tho dylæ mæth tolf men; fiarthæ sinnæ 
a præst at stæfnæ i skruth. Kummær han ey tha, tha ær han 
fallæn bathæ for socn oc sva for hovæth sak, oc tha a præst at 
sætliæ han i forboth, oc ey i ban at latæ for dagh oc iamlange, 
num thes at -han spillær thianæste før 'kirkie men. Æn gør han 15 
(het, (ha a han i ban at gangæ, oc hva sum sithæn havær sam- 
fund mælth hanum, tha latæ sic bannæ sla oc betæ thre mark. 
— Thet skal man oc vitæ, at for hvær lenlic synd, ær man ær 
skrifthæt for oc havær han thær præst vitnæ til, for æn han var 
sæclæth thær for, tha a han sac les at væræ. 20 

For thennæ ræt havæ bendær iat biskop thrithings inde af 
allæ theræ socn oc en stath heem al foræ i kirky socn.  Æn um 
man varthær vit, at han havær ey tindælh ræt, tha veriæ sic mælh 
en tyltær eth; æn vitær man hanum, at han haver sumt ut ræd 
oc ey alt, tha latæ ut oc betæ a half mark ællær veriæ sic mæth 25 
sin enæ eth. Skill biskop: vith bendær um logh, tha skal thennæ 
skrift them i mællæn væræ. 

Thænnæ ræt var sat a malstæfnæ oc liust a landz thing a 
then othæns dagh, ær fiuræ daghæ var for sanctlæ Jacobs dagh, 
"0c a fiurtandæ vintær Valdemar konungs, sithæn han varth en 30 
valdugh konung, oc a (hrættandæ vintær Absalon ærkibiskops oc 
en iamlangæ oc,thre ukæ oc thre daghæ, sithen sanctæ Knut i 


rs 


0 


5. tha ma b. han handær meræ valkæ, da må B. ham stevne længer borte. 
— 8. brofiæll foran hans Huus; (ved Hjemstavn). — 12. i skruth, i Ornat, — 13. for 
socn, for Søgsmål, — 14. dagh oc iamlange, År og Dag. — 29. Jacobs Dag, 
25. Juli, 
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Ringstalh var laugh i skrin, oc Knut konung Valdemar sun var 
krunæth oc til konung vight, oc thre vintær oc fæm ukæ sithæn 
Re var vunnæt til cristindom af Valdemar konung oc laugh til 
Sialænz biskopdom af Valdemar konung oc Alæxander pavæ. Fra 
5 then dagh ær værældæn var skapæth oc til then dag, ær then 
ræt var sat, (ha varæ gangnæ sæx (husænde vintær oc thry hun- 
dræth vintær oc syutiugh vintær, fæm manæt minnæ oc sæxlan 
daghæ; oc silhæn Guth var fed, tha varæ gangnæ thusænde vinlær 
oc hundræth vintær oc siutiugh vinlær, oc syu manæth oc tolf 
10 daghæ. 


Den yngre Sjællandske Lov. 


I Modsætning til Valdemars eller den gamle sjællandske Lov fører en 
anden af vore ældste Landskabs-Love Navn af Kong Eriks- eller den ny 
sjællandske, og disse Benævnelser ere så gamle, at alle Bestræbelser 
for at vise, det er uden Grund, ere for unge til selv at være ret begrun- 
dede. Imidlertid har man haft ondt ved at forklare begge Navne, og man 
har gjettet på forskjellige Konger der hed Erik, ligefra Ejegod til Mendyed, 
for at finde den der har givet Loven sit Navn. Vore ældste Historieskrivere 

” og da først Rimkrøniken siger, det er den sidstnævnte; men nu har de 
Lovkyndige eftervist, at Loven selv bærer såmange Spor af en langt ældre 
Retstilstand og Samfundsorden, at — hvad Tid den så også er kommen 
frem og fået kongelig Stadfæstelse, som almindelig Sjællands Landslov —: 
må dog dens Indhold være ældgammelt og måske ældre, eller ialfald jævn- 
aldrende med det i den såkaldte gamle Sjællandske Lov. — Det ældste 
Håndskrift af den er det ovennævnte hvori Valdemars sjællandske Lov også 
findes og derefter er den ligesom denne udgivet åf Prof. P. G. Thorsen 
(Nord. Oldskrifter XIV. 1852). 


Håndeløs Våde. 
(JI, 61. 64. 66.) 
Kumær sva al nokær man æltær anti hors ællær annæt fæ 


uppæ stavær, oc far (het thær deth af, tha skal thær betæ siæx 
3. Rø, Rygen. — 11. æltær, driver, | 
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eræ for, um (het ær sva got, bathæ hin ær æltær oc sva hin ær 
staværæn 2, um the vilæ samæn væræ. Æn skilæs the at, tha 
belæ hvær theræ æm mykit. Ære (he oc fleræ at, tha huræ 
mangæ sum the æræ, (ha betæ the æcki meræ for, æn skiliæs 
the at, tha a. hvær theræ al betæ æm mykit foræ. Æn vil hin 
sighe til bin annærs, at tu gerthæ mic then skathæ oc thu æltæ 
hæst a garth, tha havær bin æm mykil ræt at sighæ, at varæ ey 
thin stavær, tha guldæ ey iæc mit fæ foræ, oc thær betær hvær- 
kæn theræ andrum foræ. 

Akær man a annær, hvat hældær han gær ællær stær ællær 
sitær for hanum, oc får han deth af, tha betær han full man 
betær for. Æn fangær han liuti ællær iordh hog af hanum, tha 
botæ han sum han hafthæ thet siælf giort. Æn vællær vagn uppæ 
man ællær kunæ ællær barn, of fangær deth af, tha betæ- han 
thre mark foræ. Havær han oc nokæt træ i at las, thær han 
sliungæ til oc sla annær man til dethæ bac, (ha betæ han oc thre 
mark, for thy at han skal thet varthæ, ær foræ hanum ær, oc 
han haldær tomæ til, oc ey thet-a bac hanum ær. 
| Kumær sva af manz hund varlhær galæn oc bitær han anti 
folk eller fæ, tha skal han sva betæ sum uppæ ær mælt. Æn 
varlher han var vilh ær hunden a oc fylghær hanum, oc vil han 
" dræpæ, oc varær sinæ grannæ at, tva minztæ ællær fleræ, oc 
bithær han dræpæ, oc varthær them at, al han ær galin, tha a 
han ekki al botæ for, hvat sum han gør sithæn.  Æn sæctær 
nokær man han um utæn, at han beet nokær man til heliæ sitbæn, 
tha sæliæ han thær ofnæ tyllær eth, at han fuldæ hanum sum 
logh var, oc varthæ at,” oc ær ey skyldic at betæ foræ. 


Præstens Hest. 


(IF, 71.) 


Thet ska] man oc vilæ, at bin ær hægnæ vil byn, han ær e 
nærmær til allæ loghæ æn hin ær ethæ vil. Thet ær nu sva 


3, æm mykit, lige meget, — 8-9. hværkæn theræ, ingen af dem, — 10, gær, 
stær, går, står, — 14, of, dersom, — 25, til heliæ, i hjel, 
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um men bo i by samæn, oc summæ viliæ t(heræ hæstæ i vang 
liutbræ a theræ eghil, oc summæ viliæ at ængin hæst kumær i 
vang, (ha æræ (he nærmær at latæ ængin hæst i, æn hinæ andræ 
æræ at latæ i. Æn lovæ the nokær man for thy sin hæst at 

3 havæ i uppæ sil eghit, at han skal gemæ vangin, (ha skal e 
præstæns hæst væræ i mæth them fyrstæ, then ær fleræ by havær 
i sokæn æn en. For thy at um han tharf til cristændoms ræt, 
tha ær thær mest tharf at, al men geræ thet hælzt ær Gutz viliæ 
ær fræmdær mæth. Æn then ær lof far til af grannæ sum. mælt 

10 ær um præst, ællær (hæn ær grannæ takæ til vangs gemæ, oc 
sættær han a sil eghit, oc varthær han les, oc takær nokær man 
han i bans korn oc nimmær man han in, (ha gialdæ han skiathæ 
giald atær sum han thor sveriæ, al ban giorihæ ey meræ skalhæ, 
oc botær ey meræ foræ. 


Småbørns Tarv. 
(LI, 14.) 


15 Havæ sma børn iordh, oc havæ the ekki til fæs, ællær oc 
kummær sva hunger aar, al the gitæ (hem ey haldæt ulæn the 
seljænæ, (ha skulæ (heræ frændær faræ til things mæth them 
bathæ fæthærns oc møthærns, oc liusæ (het a thingi, at (he havæ 
ey andræ hiælpæ, oc (ha mælh thingmennæ raath, oc sva theræ 

2 frændær, tha skal man hældær sæliæ iorthæn æn the svæltæ. For 
thy, hvat dughær (hem iorthæn, um (he de siælvæ fra? oc tha 
æræ theræ frændær næst al kepæ, oc thotl hvaræn sva sum thing» 
men gøræ stath a.  Æn kepæ ey frændær, (ha kepæ the ær vilæ, 
tha ær them æm hemælt sum (he koøptæ af gamlæ men. ÆNn illæ 

25 æræ the frændær iorthæn værth, ær theræ frændbern vilæ ey 
hiælpæ 1 slikæ thyrft. 


Fredskysset. 


CI, 27.) 


Thar alt ær bet, tha skulæ (thes dræpnæ frændær hin, ær 
belær,) trygd sveriæ, oc sva mange sum han næfnær til trygd, um 


2. tinuthræ, tøjre. — 4. lovæ the, tillade de. — 17. seliænæ, sælge hende 
(Jorden). — 22. thoth varæn, dog. — 24. æm hemælt, ligeså hjemlet, gyldigt. — 
26. thyrft, Nød-tørft, Trang. — 27. thar (thaghær), der, når. 
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ban vil trygd havæ, af sva mange skulæ the først iafnæth eth 
sverie, thet ma ey hegbræ næfnæ æn tolf for utæn thæn ær bot 
tok, siæx af metbærn oc siæx af fæthærn, oc tha skulæ hinæ, ær 
botlær havæ takæt, næfnæ ferst bans frændær til, ær betær, oc 
han skal først sveriæ ær beter, bithiæ sic sva Guth hiælpæ oc 5 
holl varthæ! at mæth frændær ralb oc vinæ, varæ hans mal sva 
kummit sum therræ, vildæ slikæ betær take af ihem sum han 
havær them bet! oc hinæ andræ -sveriæ alt (het samæ mæth 
hanum hans frændær æræ. Oc hinæ skulæ thet igen sveriæ, han 
forst, ær betæn toc. at thet han havær thæræ belær foræ takæt, 10 
han vil aldræ thet hæfnæ, hværkin mæth rath ællær mæth dath, 
hværkin af bernum oc ey ubernæ. Thær skulæ the væræ satæ 
mæth, oc læggæ hændær sammæn, oc minnæs. 


Nrag 


(III. 59-61.) 


Kummær i fiordh sum Roskildæ fiordh ællær andræ slikæ 
fiortbæ, at (hær vrax nokot fran enæ by oc til annær ællær fran 45 
et hæræth oc til annæt, tha ma thet ekki vrac varlhæ; ællær (ho 
i thet sund, ær ey ær meræ æn ukæ sie mællum, tha ma (het oc 
ekki vrac hetæ. Æn ær (het meræ æn ukæ sie, (ha ær thet 
bætræ hinum, ær skipit a, at han givæ uningæ logh foræ oc 
takæ sit skip helt oc haldit, oc umbutzman havær thær gemslæ a, 2% 
æn (hær ær ængin gemæ a, oc annær man skal (het up huggæ. 

Æn kummær sva, at nokær man sighlær hart væthær ællær 
thvært, oc han skal kaslæ af sil timbær, ællær af andræ kostæ, 
oc thet vrax in til landz, tha a konungs umbutzman at havæ t(hæræ 
gemæ uppæ. 25 

Kummær nokot skip vrækændes thet ær folk ær ofnæ, tha 
æræ the siælvæ værthæ at biærghæ hvat the mughæ, oc hvilkin 
man them vil til biælpæ, ællær for Gutz sakæ ællær for fæ, tha 


1. iafnæth eth, (Ligheds-Ed), at begge Parter må nyde lige Ret. — 12. af børnum 
oc ubørnæ, af (bårne og ubårne) fødte og ufødte. — 13. minnæs, kysses. — 15. 
vraks, drives. — 18. ukæ siø, Sømil, — 19. uningæ logh, Bjergeløn. — 27. 
æræ the værthæ, have de Ret. 
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ær han værthær at væræ sacles. Ær oc then vithær, ær æghændæ 
ær at oc brytær, vil han ænti givæ ællær seliæ andræ mannæ 
thet han gitær ey burghit, iha havær han thes væl køst; æn skiliægs 
(he vitbhær ær skipit fylghæ oc biærghæ thet ey siælvæ oc givæ 
5 thet ey burt oc sæliæ thet ey burt, tha a ængæn at biærghæ utæn 
konungs umbuzman. Hvilkin man nokæt takær thær af thet vrak, 
ær konungs umbutzman høerær til, thot thet ær ey meræ æn fæm 
pænningæ mun, tha skal han ut latæ thet, oc thre mark ofnæ. 
Dyll han at havær ekki af NENS: tha dyliæ mæth tyllær etb, oc 
10 væræ sak les. 


Den Jydske Lov. 


Ligesom Skåningerne og Sjællandsfarerne havde deres egen gammel 
Lov og Ret, så havde Jyderne deres, og i Valdemars sjællandske Lov tales 
således om ,Jydsk Lov" som noget der var forskjelligt fra hvad der f. Ex. 
gjaldt i Sjælland. Men man kunde ikke altid blive enig om den, især 
efterhånden som de Lærde, der havde studeret udenlands og lært at kjende 
Kejser-Retten og Pave-Retten (den Romerske og den Kanoniske), når de 
kom hjem, vilde gjøre deres ny Lærdom gjeldende imod Landsens gamle 
Sæd og Skik. For da at give Retsvæsenet mere Fasthed og Sikkerhed, 
lod Valdemar Sejer, eller som han også kaldes ,,Lovfører”, af de gamle 
Vedtægter og Love, der måske alt for en Del var opskrevne, ved lærde 
Mænds Hjælp og især ved Biskop Gunners i Viborg, samle og udarbejde 
en Lovybog, som blev vedtaget på et Thing i Vordingborg, om Foråret 
1241. Denne Lovbog kom til ar gjelde i begge Jyllandene og Fyn, og 
gjelder for den Sags Skyld endnu i Sender-Jylland, medens den ellers an- 
densteds blev afløst af Christians Stes Danske Lov 1683. Der findes en 
Mængde Håndskrifter af den bevarede, vel et halvhundrede, hvoriblandt det 
på Flensborg Rådhus anses for det ældste, fra Slutningen af det 13de År- 
hundrede. Den jydske Lov er også flere Gange bleven trykt, i vore Dage 
af Prof. N. M. Petersen (Nord. Oldsk. IX), 1850, og af Prof. P. G. 
Thorsen 1853. Den sidste har fulgt det ovennævnte flensborgske Hånd- 
skrift, og hans Udgave er her benyttet. 





2. brytær, (bryder), strander. 
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Fortalen. 


Mæth logh skal land bygiæs. Æn wildæ hwær man orwæs 
al sit eghæt, oc lalæ man nylæ iafnæth, tha tburftæ man ækki 
logh with. Æn ængi logh ær æmgoth at .fylghæ sum sannænd, 
hwaræ sum man æwær um sannænd, thær skal logh letæ hwilkt 
ræt ær. Waræ æi logh a landæ, tha hafuæ hin mest, thær mest 
matlæ gripæ; (hy skal logh æftær allæ mæn gøræs, at rælæ men 
oc spakæ, oc saklesæ nytæ thcræ ræt oc spæcthæ, oc folæ oc 
urætæ mæn ræthæs thet thær i loghæn ær scriwæn, oc thuræ æi 
for thy fulkummæ theræ unskop, thær thæ hawæ 1 hughæ. Wæl 
ær (hæt oc ræt at tihæn thær Gusz ræszlæ oc rælæns ælskugh ma 
æi lokkæ til goz, at hefthings ræslæ oc landæns withærlogh for- 
fangæ them at gøræ illæ, oc pinæ them, of the geræ illæ. 

Loghæn skal wæræ ærlik, ræt, (holic, æftær landæns wanæ, 
quæmlik oc thurftlik ok opænbar, swa at allæ mæn mughæ witæ 
oc undærstandæ.hwat logh seghær, oc wæræ æi gørth æth scriwæn 
for ænnæn manz særlik wild, num æftær allæ mænsz tbyrft, thær 
i land bo. Ængi man skal oc demæ the logh thær kunung giwær 
oc landæt takær withær. Then ma han oc æi af takæ ællær 
skiftæ utæn landæns wiliæ, ulæn of han war barlic gen Guth. 

Thæt ær kunnungs æmboth oc hefthings, i landæt ær, at gemæ 
domæ, oc geræ ræt oc frælsæ tbæn thær mæth wald thwingæs, 
swa sum ær widdæwæ, oc wæriæles barn, oc pilgrim, oc utlands 
mæn, oc fateøkæ mæn. Them gær tithæst wald ywær. Oc latæ 
æi ilwærkis mæn, the thær æi wilæ rætæs, i sit land liwæ, for 
thy at i thet han pinær ældær dræpær udæthæs mæn, (ha ær han 
Gusz thianest man oc lox gæszleman. For thy at swa sum hæl- 
ghæ kirki styræs mæth pawæ oc biskop, swa skal hwært land 
styræs mæth kunung æth bans rætær, oc wæriæs ther mæth. Ær 
oc allæ skyldugh, thær i hans land bo, at wæræ ham hersum oc 
lylhæn oc undærdanæ oc thianægh. For thy ær han skyldugh 
at them allær frith.  Thet skulæ oc witæ allæ wærldz hei- 


1. orwæs, nøjes. —2 iafnæth, lige Ret. —thurftæ with, behøvede. — 3. æm- 
goth. så god, —4. æwær, tvivler. — 6. rætæ oc spakæ, retvise oc fredelige. — 7. 
spæcthæ, Fred. — folæ, Dårer, — 11, til goz, til godt. — 15. æth, eller, — 22, 
widdæwæ, (Viduer) Enker, — 26, lox gæszleman, Lovs Vogter, 
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thing at mæth (het wald, thær Gud saldæ them i thessæ wæræld, 

tha sald han oc them sin hælghæ kirki at wæriæ for all thet thær 

a bethæs, æn warthæ (he glømæn oc wildigh, oc wæriæ æi sum 

ræt ær, tha skulæ (he swaræ a domædagh, af kirkins fræls oc 
5 landæns frilh minskæs for theræ skyld i (heræ timæ. 

Witæ skulæ allæ the, (hær thennæ bok ser, at Waldemar 
kunung, annæn Waldemar sun, thær sancle Knut sun war, then 
limæ han hafthæ wæræt kunung ni wintær oc thretiugh, oc fra at 
War Hærræ warth fed, tha war gangen (husænd wintær oc tu 
hundreth wintær oc fiurtiugh wintær, i Marz maneth thær næst 
æftær let han skriwæ thennæ bok, oc gaf thennæ logh i Warthing 
burgbæ, thær hæræ stær skriwæn a danskæ, mæth hans synær 
rath, thær with ware, kunung Erik, hærtogh Abel, Kristofor , oc 
Uff (hær tha war erkibiskop i Lund, oc Niclæs biskop i Roskæld, 
15 Iwar biskop i Fiunæ, Pætær biskop i Årus, Gunnær biskop i 

Ripæ, Jonæs biskop i Hethæby, Gunnær biskop i Wibærgh, Jonæs 
biskop i Wændlæ, oc thær til melh allær bæstæ menz rath, (hær 
i hans riki war. 


1 


> 


Giftermål og Hustugt. 


(J, 33. I, 82. 84. UI, 43.) 


Huræ mæn skulæ quænæs. Hwa sum kunæ wil takæ, bitbæ 
20 af hennæ fathær, ældær sun, of han ær fulwoxæn, æth brothær. 
Æn ær thessæ ængi til, tha thiggi han af hin (bær ær næst nivi, 
oc (ho mælh ia oc williæ. Æn hævær kunæ æi frændær, tha 
biuthæ bun um hwæm sum hun wil at giftæ sik. Æn hævær 
hun swa nær frændær, at (he æræ rætæ wæriæ, swa sum ær 
25 fathær brothær sun, æth aldæfatbær, æth fathærbrothær, æth 
mothærbrothær, oc giftlær hun sik sialf ulæn theræ rath, (ha 
waldæ the hænnæ eghæn e mæthbæn hun livær. 
Man ma a sin husfre oc sinæ bern, thær i fælægh ær mæth 
ham, æi hælægh a brytæ, uten of han særær them mæth od oc 


1. saldæ, (solgte), overgav, — 19. qvænæs, (kvindes), gifte sig, — 21. nivi, 
Frænde., — 28, i fælægh, i fælles Bo, — 20, ma . . æi hælægh a brytæ, kan ej bega 
Helligbrøde. 
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mæth æg, æth sla them limæ sundær. For (hy at han skal them 
ræfsæ, of the brytæ, mæth staf oc mæth wand, oc æi mæth wa- 
pæn. Swa ær thet oc um leghæ hion. Æn a husbondæ ma hus- 
fre wæl hælægh brytæ, oc børn a iheræ forældær mughæ hælgh 
"brytæ allæ timæ a aræt, swa oc syskæn a annæt, of (hæ ærræ 
skild at fælægdh. Thighæ bathæ the thær hælghbrot gerthæ, oc 
æræ sattæ, tba ma umboz man tho giwæ then sak thær han wil. 
— Thær man sæchtes for hælghæ brot, tba skal næfnæs dagh 
thær han brøt a, oc huræ han bret, oc then munhæfth han takær 
a thingi, thet skal han fylghbæ. 

Thæt ær wanlikt, at husbondæ ma antigh mælh aughæ æth 
mæth wæght kumæ husfre til hwat sum han wil at sketæ. Oc ær 
summæ quinnæ swa listugh at the kumæ wæl theræ bendær til oc 
at sketæ thæm hwat sum the bethæs. 


Fredløs Mand. 


(II, 22, 23. 27.) 


Swæræs man frithles, oc wilæ hans withærsakæ æi bot takæ. 
tha fly han land innæn dagh oc mændæ. Flyr han æi, (ha a 
kunung at skyfflæ yvær ham, oc æi a hunung at takæ af ham 
frithkep, fyr æn han ær sat with hins detbhæ kyn. Æn flyr han 
land æth der, tha skulæ hans frændær betæ twa salæ; hærthes 
han oc with i land, tha betæ frændær tho twa salæ. Then thær 
næst ær a fæthærn, swa sum ær fathær æth ælstæ sun, æth andræ 
frændær, of the æræ æi til, takæ stuth af fæthærns frændær, oc 
betæ en sal a fæthærn; æn the thær næst ær a methærn, swa 
sum ær brothær, æth andræ næslæ frændær a metbærn, of brothær ær 
æi til, takæ stuth of methærns frændær oc betæ en sal. Oc 
bavær hin twa brøethær, tbær fritbles flythæ, thær sialfæ havæ 
goz, oc laghæ uphaldz mæn æræ for them, tha ær hin ældær for- 


8. leghæ hion, Tyende, — T. sattæ, forligte, — 9. then munhæfth, (Mund- 
hov), den Forklaring af Sagen. —11. aughæ æth wæght, Ave ellerÅrvågenhed. — 16. 
mændæ (måndæ), Måned, — 17. skyfflæ yvær ham, gjøre ham fredløs. — 18, 
kyn, (Kjøn) Slægt. — 19. Mandeboden deles i tre salæ (af at selje, give, over- 
levere), — 22, stuth, (Stydd), Hjelp., — 27, laghæ uphaldz mæn, myndige Mænd, 
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man i then sal thær a fæthern betæs, ve then yræ wæræ forman 
i then sal a methærn betæs. 

Klostær ma æi frithles man takæ. Æn e hwilk fritbles man 
(hær klostær lakær, tha betæ fult for hans bretæ, of han ær munk 
æth brothær, æth latæ ham ut, of han ær 1 wærælz klæthæ. 

Hwa sum husær frithles man witænd æftær dagh oc manæth, 
betæ kunung thre mark. Dul han, wæriæ sik mæth tolf mæn eth, 
at han wistæ æi at han war frithløs, æth han hærbærghæth ham 
æi mæth allæ. 


Om Leding. 


QUI, 1-5.) 


Thar letbing biutlhæs, e swa manghæ sum i en hafnæ æræ, 
tha faåræ hwær theræ sit ar utæn næfnd, utæn of man ær swa 
gamæl æth swa ung, at the æræ æi feræ at faræ, æth quinnæ æth 
lærthæ mæn. Allæ thessæ skulæ fa mæn for (hem, tho (he thær 
foræ æræ. Styræs man ma ængi man nethæ til at faræ i letbing, 
e methæn annen man ær i hafnæ lagh mæth ham, thær æi havær 
faræt sithen hin for. Æn wil nokær fer man faræ for annæn, 
thær hans hafuæ brothær ær, thet ma styræ man æi for menæ. 

Æn bondæ ma æi sin leghædreng sændæ 1 lelbing for sik, 
uten of styres man wil; for thy at kumær leghedræng i letbing 
a hafnæ for bondæ, tha skal han mistæ sin huth;. æn kumær 
thræl i letbing a hans husbondæ hafnæ, tha ma kunung takæ ham 
til sik of han wil, ælh mælæ ham frels for hwær man. 

Styræ man skal sialf fangæ hæstæ oc bryni, oc takæ af hwær 
hafnæ ni skippæ rugh for bathæ at sancte Mikial missæ, oc tho 
æi andre ar, æn thær lething gær ut. Hwilk styræsman (hær æi 
ær umbozman, oc takær meræ meth nokær thwang, haldæ up 
kunung thre mark. Æn ær han umbozman, mistæ sit læn. 

Hwær styræ man skal havæ full manz wapn oe thæræ til et 
arnbyrst oc thry tylft pilæ, oc en man thær skiutæ kan (hær 


1. yræ, yngre. — 5. of han ær i wærælz klæthæ, hvis han ikke har anlagt 
Klosterdragten. — 13. Styresmanden var kgl. Embedsmand (Ombudsmand) og 
Lensmand, og Befalingsmand på Skibet, som udrustedes og bemandedes af et Skipen 
(S. 33 L.5) der bestod af flere Havnelag (L.15) hvoraf hvert igjen omfattede flere 
Bøndergarde., — 20. mistæ sin huth, hudflettes, — 29. arnbyrst, Bue. 
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mæth, of han kan æi sialf skiutæ. Oc hwær hafnæ bondæ thær 
a skip ær, skal skiold havæ oc thry folk wapæn, swærth oc 
ketelhod oc spiut. | 

Skip oc skips rethæ oc skioldæ skulæ allæ men, thær i 
skipæn æré, kepæ; æn styræs mæn æræ skyldugh skip at geræ, 5 
for swa manghæ pænning sum skipær warthæ um satæ. Æn wil 
han æi orvæs at thet, thær (he havæ ham bothæt, tha mughæ 
skipær sialf geræ (hem skip, (ho mughæ the ham æi forkep geræ 
mælh en mark æth twa. Thar skip ær gørth, tha skulæ allæ 
skipær a then dagh, thær them warther for lagh, skip ut at draghæ 10 
oc up at draghæ (hær hem kumær. Æn hwa sum æi kumær til, gialdæ 
swa witæ sum withær ær lagh, oc skipær giwæ ia til. Æn swa længi 
ma han, wit ær, haldæ the witæ, at slyræs mæn ma delæ them ut 
mæth thre mark. Thæt skulæ witæ skurthes mæn æth skips 
næfning, thær summæ kallæ farwilæ næfning. Thet wilæ a styræs 15 
mæn æi, num skulæ læggæs til allæ skipær tharf. Æn. del han 
thet ut mæth thre mark, tha aughæ skipær witæ, oc styræs mæn 
ihre mark, 


Mark og Have. 


(Im, 59. 60.) 


Thæn garth thær for rugh sæth ær, then gartih wæræ gærd 
um Paskæ, æth fyrræ, oc for warsæth um Pingæzdagh, oc skal 20 
standæ til sancte Michæls missæ, utæn of alt korn kumær fyrræ 
in. Hwa sum ham fyrræ up takær, gialdæ aftær all thæn skathæ 
thær gemæn hans garth gørs. | 

Apæld garth oc kal garth oc hialm garth oc toftæ garth skal 
hwær man sik sialf warthæ mæth sin eghæn garth, of han wil 25 
hawæ them i hæghnæth for alzkyns fæ, utæn for gætær oc garth 
brytær. Af thæssæ garthæ ma ækki fæ in takæs, utæn getær, 
mtæn thet ær forlagh a thingi. En brytær ænnæn man annæn 


3. ketelhod, Jernhat. — 6. skipær, Bønderne i etSkipen. — 11-12.-witæ 
sum withær ær laght, idømt Bøde. — 14-15. Thet skulæ witæ...farwitæ 
næfning, derom skulle Skursmændene eller Skibs-Nævningerne (hvilke somme kalde 
Farwitæ [o: Sørets-)] Nævninger) dømme. — 19. garth (Gård), Gærde. — 24. hialm- 
gzarth, Gærde om Fæhuset, — 25-26. garth brytær (Gærdebrydere) ere Øxen og Svin. 
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manz apæld garth, oc slæl æpæl, æth kall, tha ma han thær for 
tiuf warthæ, swa sum stalæ i bans hus andræ kostæ. . En mistær 
man sinæ klæthæ i annen mans apæld garib, (ha ma han æi søekæ 
thær æftlær mæth ran. 


Hedebrand. åg 
(II, 68.) 


Sættær man eld i hethæ oc brænnær manz urclæ fang up, 
swa sum ær liung æth torf, æth lepær i skogh oc brænnær oc 
spillær skogh, tha gialdæ han æftær skathæn, tbær ut bar eld oc 
i satlæ, tho at hån ætllæth ækki at brænnæ utæn hans eghæt, æth 
thet thær skathæ lest war. Lepær thæn eld oc i hus, tha ær thet 
10 sammæ; æn bær hirthæ æth ant hion, thær æi ær i bondæns 

fælægh, utæn hans both eld ut, oc kumær tha nokær wathæ af, 
tha ær bondæn æi skyldugh thet at gialdæ. Wille mæn ham tho 
thet witæ, giwæ for næfnd i kyn, at han thet æi beth oc æi bath. 
Tho ær warlær, at ængi man sættæ eld i hethæ, utæn of allæ 
15 grannæ warlhæ samsalæ um at brennæ antigh mosæ æth, hethæ, 
oc gangæ sialfuæ allæ mæth, oc waclæ at æi kumær eld i annens 
manz mark them til skatbæ. Æn of eld sættes i hethæ a en by 
mark oc gør skathæ a annæn by mark, the a then by mark bo, 
thær eld sætlæs i fyrst, giald æftær skathen, æth læggæ ut then, 
20 thær eld sattæ i fyrst. | 


en 


" Ordsprog og Lovsprog. 


(udsamlede af de fire Landskabs-Love.) 


Heghæ man ma æi ærvæ. (Sk. L. I, 3.) 

Pæn skal næfnæ, ær sak seker. (I, 4.) 

Man ær e man, ok myndær mans lot. (1, 23.) 
(Apolkunu) ær gift ok gul fæst. (III, 17.) 

Pæt ær mæst rab, at mæn virbæ mer Gup ok sannændæ, 


SE 
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8. ætlæth, havde til Hensigt. — 13, næfnd i kyn, Nævninger af hans nærmeste 
Slægt. — 14. warlær, varligere. — 15. samsåtæ, enige. — 21. høghæ mæn, Høj- 
Mænd, Hedninger. — 23. myndær, er myndig over. . 
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æn nokær annær mun, ok afhændæ sæ æi Gup fore iorp. 


(IV, 13.) 


"Vapnum sinum skal man varbæ. (V, 23.) 


Elde sinum skal man varba. (XIV, 1.) ; 
Brændær piufær at iarne, ba brændær han bondænum til 5 
sinæ virbning ok kununge til sin ræt. (VII, 9.) 
Pingmæn ægho biuf vald. (IX, 23.) 

Botles mal ær pæt, at dræpæ man saklesæn. (XVII, 9.) 


Hæriænde ma æi væræ væriænde. (Vald. sj. L. I, 1.) 
Thet thykkær man mest skam væræ at varthæ bælugh 49 
bartb. (II, 18.) 

The æræ ey allæ (thiufæ, thær thiuf sach varthær givæn. 
(UL, 13.) 

Tha gaar thet a krop, thar ey ær ko til. (Er. sj. Lov. 
H, 52.) 15 
Tha ær væl skift, (har allæ havæ æm got. (II, 54.) 


Mæth logh skal land bygiæs. (Jydske Lovs Fortale.) 
Ængi logh ær æm goth at fylghæ sum sannænd. (Fort.) 
Waræ æi logh a landæ, tha hafuæ hin mest thær mest 
maltæ gripæ. (Fort.) 

The mughæ ængi manz wæriæ wæræ, the æræ æi theræ 
eghæn wæriæ. (I, 31.) 

Skil sannændmæn a, tha skal thæt slandæ, thær fleræ 


20 


- geræ. (II, 7.) 


Sanhænd skal e wæræ rikær oc kærær æn logh. (II, 7.) ,, 
Belæ sak skal ænnægh man wilh annæn bæræ. (II, 9.) 
Witnæ rindær bast oc band oc kunungs ræt. (II, 93.) 
Lan .skal liutæ løst hem kummæ. (III, 54.) 


1. sæ, sig (Hensynsform). — 10. warthæ bælægh bårth (af beriæ, slå), få sin 
Bælg banket. — 26. bøl, hemmeligt Nag. — 27. rindær, tilintetgjør. 
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Vederlags-Retten fra Knud 6ts Tid. 


Knud den Stores berømte Gårdsret (Vitherlag), som oprindelig var 
givet for hans Hird og siden havde gjeldt i de Danske Kongers og andre 
Stormænds Gårde, var ved Valdemarernes Tidsalder bleven forældet og 
gået af Brug. Men Absalon, som kærlig pleiede alle fædrelandske Minder, 
nænte ikke at den skulde rent gå ad Glemme. Derfor fik han den, i 
Knud den Sjettes Regeringstid, kortelig beskreven på Modersmålet, både 
dens vigtigste Indhold og dens Skæbne siden Gamle Knuds Dage; og til 
samme Tid gav Svend Agesen på Latin en udførligere Oversættelse af den. 
Denne danske Opskrift fra Absalons Tid har vi endnu, men rigtignok kun i Af- 
skrifter fra en noget yngre Tid; den ældste, som Langebek (Sc. Rer. 
D. III) og Kolderup Rosenvinge (Gl. Danske Love 5) har ladet trykke, 
antages at være fra midt i 14de Århundrede. Da Lovbestemmelserne er 
affattede c. 1030, og sagtens bevarede tro efter Ordlyden; men dog først 
nedskrevne, idetmindste i denne Form, c. 1200, og det sagtens af en 
Skåning; og da endelig Afskriften, vi har, er fra c. 1350, og sikkert af 
en Sjællandsfar, eller ialfald en Ikke-Skåning: så kan man deraf forklare, 
hvorledes den Vederlagsret på Dansk vi kjender, er kommen til os på et 
Blandingsmål af Gammelt og Nyt, Skånsk og Ø-Dansk. — I det Aftryk 
her gives er Langebeks Udgave fulgt, men dog er nogle Læsemåder op- 
tagne fra P. Resens (1660), som lader til at have haft et ældre Hånd- 
skrift for sig end vi nu har. 


N 


Thettæ ær Withirlax ret, ther Knut konung Waldemars sen 
oc Absalon ærkebiscop lothe skriwa, swa som war i gambla Knuts 
dagha. Gambla Knut war konung i Danmark oc Ængland, oc Norghe 
oc Samland, oc hawthe hirdh mikla sankat af al land ther han war 

5 konung iwer, oc gat han them ey haft sammen satte oc i frith, 
num rettin ware stark hinum ther misgiorthe withir annan. Oc 
giorthe han forthy a Ænglande oc meth honum Øpe Snielle af 
Sielande oc Eskil Øppesson wetherloghin stark oc stindh, thet 
ingen skulde dirwas mis at gøra with annan. i 


4. Samland, beboet af Semberne, en Del af Venden, eller nuværende Østpreussen. 
— 5. gat, (gad), kunde, — sammansåtte, endrægtige. 
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Oc satte thet at forste male, at konung oc andra hithworthe 
men, ther hirdh skulde hawa, skulde wara sine men holla oc 
blithe, oc rætta them rettelike male therre. Men skulde thy gen 
herræ sinum tro oc thieniste oc retha at wara til al hans buth. 

Item. Of annan hendir awetha oc uskæpiæ tro swikere at 5 
wortha oc Judas werk at winne melth ilt rath gen herræ sinum, 
tha hawer han sik stelwan forgiort oc alt thet han a. 

Item. Of konung wil apnan man af withirlagh kumma, tha 
skulde. han først i sin garth meth twa withirlagha men lada honum 
i sin sveil oc i sin fierdhung stewna huskarla stefne, oc newfna 10 
fore honum stath oc dagh. Sekir han ey stefne, tha skal han 
hem fara til huus hans oc stefne annar time, oc sighe honum 
stath oc dagh. Geømde han ey stefne, tha skal han thredie sinne 
honum lada stefne hem til huus hans oc sighe honum, nar oc 
hwar han skal seka. Gete han ey stefne, tha ware feld oc fly 15 
land, oc konung taka alt thet han a. Kommir han til stefne, oc 
matte konung meth twigge witherlagha manna witne oc meth hæl- 
æghdoms eth honum san gera at sak, thet han wilde ratha entike 
a liff ellir a land hans, tha hawer han witherlagh tapat oc sik 
sielwan forgiort.  Thorde withirlagha men thet ey witne oc a 20 
helghadom ey sweria, tha skal han meth Guths dom ellir fellas ellir 
wærias, thet ær meth iernbiurth at thom loghum ther gamle Knut 
giorthe. . 

Off annar wil skillies af sins herre thieniste, tha skal han a 
attende dagh aftan Jula lade eftir sighe thieniste siin meth twa 25 
withirlagha man. Tha ma han sithin annan herra thiena. 

" Off annar brydir i laghit meth hog ellir meth saar, tha skal 
han wrakas aff konungs garthe meth Nithings orth oc fly al the 
land ther Knut war konung iwer. Oc sithin hwilkin withirlagha 
man ther han hittir, tha skule a han ratha, of han hawe en skield 30 
meer æn hiin, eller skulde han Nithing hede, udan hog oc saar. 


8. rætta male therre, rede (betale) deres Sold. — thy, vise, te. — 5. awøtha 
oc uskæpiæ, vanvittig og vanskabt. — 8. Of konung wil annan man af withir- 
lagh kumma, dersom Kongen vil jage nogen Mand ud af Vederlaget. — 10. sveit (el. 
sveet), Flok, Trop, Afdeling af Hirden, der bestod af flere tusind Mand. — 15. gøte 
han ey, brød han sig ikke om, og altså heller ikke efterkom denne tredie Stævning. — 
28.Nithings orth, Niddings Navn, — 30. a han ratha, angribe ham. ' 
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Of annar kerthe, at withirlax men hawdhe honum uræt giort, 
tha skulde thet delig a huskarla stewne.  Matte han thet sanna 
meth twigge withirlagha manna witne oc .meth hælidoms eth, tha 
skulde han sidie en man ydermeer en han sat førra. Oc alle the 
dele them kombir i mellum skal ey annar stath deles æn a hus- 
karla stefne. . 

Of iortha dele ær, ellir boo ran, tha skal wide meth siex 
manna eth, lothate i sin fierdhung,, then ther a huskarla dom 
worthir loghum nermeer. Smerre dele skula alla stethies meth 
twigge withirlagha manna eth, een innan sik oc annan udan sik. 

Withirlaghit war trolike takit melle herræ oc mannum sinum, 
oc stoth swa uspicllat i atta konunga daghum, som ware gamle 
Knuts, harthe Knuts, Magns gothe, Swen Æstrædhasons, Haralz 
hein, hins helghe Knut i Othinse, Olaff hans brothir, oc Eriks 
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Niclis. Tha reth Cristiern Swensson til oc hio Thure Doka, thet 
war hint førsta withirlax breøt. Tha thette bathe konung Niclis oc 
Cristierns frendir want wara at wraka honum af konungs garth 
meth Nithings orth, for thy at hans brether twa ware biscopa, 
20 Asser ærkebiscop oc Swen biscop af Wibergha, oc andra brethir 
hans twa Eskil og Aggi oc fathir therra Swen Thrundasson ware 
" howith men i Danmark, oc wilde hellir lada malit til boda. — 
Tha litte the aff Bo Hethinsson aff Wænla, ther gamla Knutz man 
war, oc aff andre the elste men i Danmark ware, of nokir waro 
minne til, thet witherlagh war fer brudit oc bet aftir, oc matte ey 
finne ther dæma til. Tha melte Bo Hethinsson: mæthin ey æræ 
doma til fore wara dagha, tha gerum the minne, ther wara skula 
eftir wara dagha, thet ær, at hin ther witherlagh brydir meth hug 


2 


& 


2. delis, afgjøres. — 3. twigge, tvende (Ejeform), — 4. ydermeer, længer nede, 
— "7 iortha dele, Sag om Jord. — 9. loghum nermeer, (Loven nærmere), nærmest 
til at føre Beviset. — 10. een innan sik oc annan udan sik betegner Vedkommen- 
des to nærmeste (højre og venstre) Sidemænd, og viser altså ligesom Udtryk ovenfor 
(L. 4) at hver Vederlags-Mand havde bestemt Plads og Sæde i sin Sveit. — 12. uspiel- 
lat, uforstyrret, ubrudt. — 16, Chr. Svendsen, en Ætling af Palnatoke, var Broder 
til Danmarks første Ærkebisp, Fader til den anden, og Farfader til Svend Ågesen. — 17. 
thøtte, tykte. — 18. want, ondt, ilde. — 21. Svend Thrundasson, eller Thor- 
gunnesøn, var Vagn Ågesøns Dattersøn. — 23. Wænla, Vensyssel. — 26. dæma og 
doma, Exempel, Efterdømme. — 27. gørum, lad os gjøre. 


hin egothe, oc breødis ey før en i nynde konungs dagha, thet war 
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ellir meth saar, han bøde konung føretiugho mark oc alla wither- 


laghx men andra føretiugho mark oc hinum som mis war giort 
feretiugho mark, oc gewe twa marks gulz at gersum. 

Sithin hio Agi Thuer Æsge Ebbas son bryte aff Wartwik 
hema at Withe Stallir i Byrgh undir Niclis konungs arm. Tha 
wilde konung oc konungs men alle taka Agge, æn Withe Stallir 
wilde han-ey lada taka, num stoth fore oc beth betir oc feste at 
thy samma minne ther Cristiern hawdhe bet. Oc the bedir ware 
betta at Bo Kæthilsson i Linum, oc sithin æra mange bedir bytte 
"at the samma minne, ther Cristiern bette. 


Forordninger af Valdemar Søjer. 


Foruden de kongelige Forordninger der ere optagne i Skånske Lov, 
er der nået een til os fra Knud den 6tes Tid og tre fra Valdemar Sejers, 
men den første og en af de sidste er skreven på Latin, de to andre, som 
begge slutte sig til Skånske Lov, på Skånsk-Dansk. De er trykte i Prof. 
Thorsens Udgave af Skånske Lov. 


Om Manddrab. 


Dræpar man annar man, bete alt af sinu eghno, utan annar 
frænde wil mæth gothwilia sinum hanum giva nokot til.  Ofna 
forstæ lanzthingi æftær drap oc andru oc thrilhiu, biuthær han æi 
betær ofna tlæm thræm thingum, tha ware han frithles oc fly 
kunungs riki. Æn e mætbæn han ær i lande, tha skal æi at an- 
drum manne hæfnæ; æftær thæt han flyr, tha ware næsta nath- 
nithi ofna fæthrini oc annar ofna methrini ofna næstæ threm lanz- 
(hingum æftær thæt han flyr, oc biuthe betær. Æra the æi mæl- 


3. gørsum, Overbod, Erstatning foruden den lovbestemte Mandebod. — Åå. bryder 
bestyrede som Fogeder Kongsgårdene, — Wartwik, Varde, og Byrgh (Borg) og Li- 
num Steder i denne Bys Nærhed. — 14. ofna thæm thræm thingum, på de tre Thing 
(Hensynsf.). — 16-17. nathnithi, Nærpårørende, nærmeste Frænder, 
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ande, tha gera the man, ær thera wærn havæ, oc betæ (va letær, 
oc taka tva letær af tbrygd, oc hin fly mæth thrithing oc kummi 
aldrigh atær innan lanz, forr æn han far bathe kunungs oc frænda 
gotwilia.  Biutha næsta frænder betær, sum nu ær mælt, oc 
5 hæfner annar ofna betær buthna, tha fare han frithles; æn 
biuthæ the æi betær, oc warthær annar dræpin, tha betes 
han sum ær mælt; oc kunni sic sialva yvir, at the buthu æi be- 
tær, tho at hin, ær dræpær, skal alt af sinu æghno beta. Æi skal 
fore thy arven en samman alla betær taka oc hava; arven skal 
10 taka en sal først, oc skiflæ i thre letær, en sæ oc annar fæthrinis | 
frændom oc thrithia methrinis frændom. Swa skal han oc taka 
annar sal oc thritbia sal, oc skifta sin i mællin oc kundra manna. 


2. Om Jernbyrds Afskaffelse. 


Waldemar, aff Guths natha Dana ok Windæ koswrig, sændir 
allum them ij Skane bo quethie oc sina natha. 

15 Pawin hawir allum cristhrum mannum forbuthit iernbiurth; 
oc for thy at swa ær, tha williom wi ey oc ey mughum wi skiuda 
us fran thesse almennings buthi. Oc for thy tha hawa wi meth 
the beste manna rathe lengi oc mikit at leet, hwilken logh ther 
wi matium sædiæ mannum fore iern biurth, the ther man matte 

2% bæthir thola. Æn meth gothra manna etlan oc ware radhe hawum 
wi thesse logh swa sal, åt hwilken som warthir sektir fore thiuf- 
”matb, weri sik meth nefnd a hærethsthingi thesse lund: først skal 
then, som skyldathir ær fore sak, sæktas a hæræthsthingi; ofna 
andra hærethsthingi skal saksekir næfna hini femtan men af hær- 

25 athe oc af them femtan mannum take (hen sektadhe thre undan, 
oc meth them tolff, ther eftir æræ, eftir femtan dagha fran annat 
thing skal han sik skæra a thingi thesse lund, at (he tolf bithia 
them, swa Guth hielpæ, at the wide ey sannara af hins sektathe 
sagh, æn thet ær thær the sweria...  Æn um the tolf sweria summe 


2. tva løtær af thrygd osv. (Frænderne skulde betale de) to Parter (sale) af 
Mandeboden for at sikre sig Fred af Hævneren, den tredie Part (Thrithing) tog den Flyg- 
tende, så at sige, med sig, og den måtte de søge hos ham, — 12. kundra manna, 
mandlige Frænder (Ejef. ligesom sin, styret af i mællin). — 14, quethie, Hilsen, — 
20. meth gothra manna etlan, efter gode Mænds Tykke. — 27. skæra sig, rense 
S1g. É ' Vv 
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eet oc summe annat, tha skal thet standa ther flere sweria.. Hwil- 
kin ther worthir ihreswar rettelike til thiufs sworin, tha ma han 
til galgha dema oc uphengia. Alla tima ma man thiuwe sæktæ 
udan fran Palma sendagh oc til altande dagh efftir Pascha, oc 
udan alla Pingis ugho oc udan fran Jula dagh oc til tolfta dagh 5 
Jula. ... i 

Thetta hawum wi swa skipat for manna thørft saka. 


Valdemars Jordebog. 


I et Håndskrift med forskjelligt Indhold, som det kgl. Bibliothek i Stok- 
holm ejer, findes blandt andet en samtidig Optegnelse over de Danske Kongers 
Skatteindtægter af Landsdelene i det 13de Århundrede. Den har i halv- 
andet hundrede År været udskåren af sin oprindelige Plads, og gjeldt for 
en selvstændig Kodex, der under Navn af ,,Valdemars Jordebog" blev trykt 
i Script. Rer. Danic. VII, 507 (jf. V, 616 og Antiquarisk Tidsskrift 1851 
S. 266). Det er altså en Skattebog der mest indeholder Stedsnavne, med 
Tillæg af latinske Noter om hvor stor Afgift hvert Herred eller By gav. 
Men selv disse Navne ere mærkelige, til Vidnesbyrd om hvor lidet de ma 
have forandret sig i de forløbne 600 Ar, og til Oplysning i flere af de 
Tilfælde hvor en Forvanskning er foregået. Endelig er der et Par Steder 
på Dansk indskudt  Grændsebestemmelser, som i sig selv kan være 
dunkle nok, men fortjene dog Opmærksomhed til Sammenligning med 
andre Skriftprøver, fra en Tidsalder, hvorfra vi har så få, da der ingen 
Tvivl er om, at disse er nedskrevne i 13de Århundrede. 





Grændseskjel i Skåne. 


Færshæret. keptæ abbat Joon af Øwit for swa gooh iordh 
sum twa marc gulzs i Garstangæ, oc war sceet i Helsyngburgh 
northæn capell, swa til fyur mærki: synnæn i thæn wægh ær 
synnæn liggær Skinfælz mosæ, wæstæn i Stænkyældæn, northæn 10 
i næstæ almænnis wægh, estæn af Byoghlingæ bothæstath oc i 


2. thrøswar, tre Gange. — 8. Færs- og Liungnæs-herreder (S. 42) ere begge i 
Malmd-Amt. 
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ytræ wæthil estæn Æbbæ gardh. Hwat sum thær ær yvir takæt, 
thet ær kunnunglef mæth Boui Ingy suns alvær. 


Lyugnæshæræt, thettæ ær skial mællæ bondæ mark oc kun- 
unglef: af Æskils syo nithær at Æskils bæc swa i Hæmblæ byargh 
5 mosæ up at Holæbæc i Lyungsyo dam, af Lyungsyo dam swa i 
dikæt withær Gezscogh, swa i Uglæhusæ dam synnæn wart a, swa at 
dammæn i bækkæn, swa nithær at bækkæn i Hekis wasæ, swa i 
Brutæ, swa i Twe stenæ syo i Walgard woræ, swa Stigh rethæs 
bek, swa i Tocke Hæmæls syo nithær at thæn bæk, swa i Stubbæ 
10 torp syo. 


Sjællandske Byer. 


Skiælfisker.  Slaulesæ (eller Slaglæsæ).  Kalundæburgh. 
Ringstath. Worthinburgh.  Hedding.  Roskildæ.  Slangatborp 
(Slangerup). Helsingher. Holebec. Neswit.  Kiepmanhafn. 


Herreder og Byer i Fyen. 


Wændæslæthæret ((Vendsherred).  Mæthlæfar.  Fyunnæs 
15 (Fons). | 

Bokæhæret (Bogherred). Asnæs. Syalværstad (Sellested). 

Salænghæret (Sallingherred). Horn (Horne)  Foburgh. 
Swanæwich (Svaninge). Dighærnæs (Diernes). 

Guthumhæret (Gudmeherred). Gysæl (Gislev). Hærmæ- 

20 stæth (Herrested).  Nyburgh. 

Winninghæret ( Vindingherred). Hyulby (Julby). Agnslef 
(Avnslev).  Colthorp (Kullerup). Ørbæc (Ørbæk).  Seling 
(Sellinge). Frøthorp (Frerup). | 

Byærghæret (Bjerreherred).  Munkæbothæ (Munkebod). 

25 Sællæbiargh (Sellebjerg). 


1. wæthil, (Vædel), Vejle, Vadested. — 2. konunglef, Kongens Jordegods. — 
mæth B. J. alver (forklarer Langebek), efter B. J. Dom, — 6. synnan wart a, syd 
på. — 7. wasæ, Siv, Rør, — 8. Twe stenæ syo er sagtens Søens: Navn, — woræ, 
Varde (?). 
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Schogbyhæret (Skovbyherred).  Haræslef (Harreslef ). 
Scoghy (Skovby). 

Sundzhæret. — Asumhæret. — Othænshæret. — Lundæ- 
. hæret. 


Flensborg Bylov. 


Efterhånden som Keøbstæderne voxede op til særegne Samfund, behe- 
vedes der også særskilte Love til at ordne Retsforfatningen i dem. Fra 
Valdemar Sejers Tid af treffe vi sådanne Bylove, under forskjellige Navne : 
Birkeret, Skrå, og senere Privilegier, fordi de fik kongelig Stad- 
fæstelse. . De ældste er skrevne på Latin, nogle på Plattysk; til de første 
danske hører Lunde-Bylov, også kaldet Helsingborgs Birkeret, og Flens- 
borg Bylov eller Stadsret. Som Skriftprøve er den sidste os den mærke- 
ligste; den regner sin Alder fra 1284, og er os opbevaret i et næsten 
samtidigt Håndskrift efter jydsk Mundart, på Flensborg Rådhus, hvorefter 
den nylig er udgivet af Prof. Thorsen i: De med Jydske Lov beslægtede 
Stadsretter, 1855. 


Hær byriæs bymens skra af Flænsborgh. Fra wors hærræ 
aar thusænd wintær oc tuhundræth fiyrsin tiughæ oc fiyræ wintær, 
a fyrmer wor Frugh aftæn, aldærmen oc rathmen oc ollæ bymæn 5 
i Flænsborgh lotæ scrivæ thinnæ skra, thær hærtugh Woldemar af 
Jutland gaf them oc stathfæst mæth sin naath oc wold, for thi at 
the hafth ey fyr stathæligh skra. | 

50.  Umidrætsmen oc fyrstaf bakær. Ænnigh bakær ma 
ithæ bakær gærning i Flænsborgh, fyr en han givær foghæt ien 10 
mark penning, oc thre skip hwætæ a litlæ hælighn aftæn, oc by 
ien mark penning, oc ei miel til sin igift. 51. Kietmangær 
skul ei gangæ i kietskamæl, fyr the givæ foghæt til igift to eræ 
penning, oc by oc so mykæt. All kietmangær ien tim i hwært 


8. skrå, skreven Lov. — 5. fyrmer wor Frugh aftæn, første Vor Frue Dags 
(hendes Himmelfarts Dags, 15. August) Aften. I Modsætning til den senere på Året (hendes 
Fødselsdag, 8. September). Loven er altså udstedt den 14. August, — 9. idrætsmen, 
Håndværkere. — 10. ithæ (ide), øve, udføre. — 12. igift, Afgift ved Indtrædelse i Lauget. 
— kiøtmangær, Slagter. — kiøtskamæl, Slagterbænk. 
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aar skul givæ foghdæn attan eræ penning. 52. Hwær sutær 
skal givæ foghdæn til igift ien half mark penning, oc by so mykæt. 
53. Hwær elkun oc wijnman, (hær havær urætæ maat, betæ 
foghæt thre eræ, oc by thre eræ penning. 54. Af elkun sæl elmata 
5 dyrær en a thing ær leght, betæ foghæt thre eræ, oc by thre 
eræ. Thet sam ær um skiep. 55. Thær foghæt tilkummær, tha 
skul all tymbær men tlimbær mæth ham twe dagh utæn len, oc 
han skal haldæ theræ kost. . 
56. Af hus brennær oc loghæ worthær siynt yvær hus, 
10 husbond betæ hærskop thre mark, oc by oc so mykæt, eldær gif 
a logh mæth telf men, at then brand kam af morthbrand, oc ei af 
hans wongemæ. 
75. Um slaghæn hog. Hwo sum slæær annæn, er thet 
ieen sin sworn brothær, mæth staang eldær swerz kloot, eldær 
15 ex hambær eldær sin nevæ, betæ sæx mark. En dræghær han 
hans haar, eldær uærlik hanlær eldær til iorth kastær, eldær hans 
klæthæ rivær, eldær giytær eel a ham, betæ thre mark. 76. Hwo 
sum kastær annæn mæth wold oc wili i watn, betæ ham telf mark. 
En gør han thet ei mæth wili, weri sik mæth telf men ieth, oc 
20 wær orsak. . 

84. Um skip legh oc skipmen logh. Hwo sum leghær skip oc 
mæth witn drikkær lith kep a, oc før siit gooz i skip, oc sithæn ei fær, 
giald all skip legh. En før han ej gooz i skip, han giald half 
skiplegh. 85. Hwilk byman eldær kepman sighlær af havæn swo 

25 langt, at aaz ma ei sees a boortb, oc gaf ei toln, han tapæ olt 
thet gooz, thær ban skuld toln for givæ. Hwo sum fær burt land 
wægh utæn toln, giald sum sagh ær. 87. All bretæ, thær skipmen 
bætær for slyræ man ut a tberæ færth, thær ma foghæt æi a kall, 
thær the kummæ heem. 88. Hwo sum brytær sit skip innæn 

25 Brunznees, han skal havæ olt thet gooz frælst, thær han ma 
biærigh. 89. Hwilk skip man for dryk eldær sin forgløms i havæn 
forlatær skip, tha skul skipmen bithæ ham ien dyghæn. En kum- 


1. sutær, Skomager, — 3. ølkun, (Ølkone), Værtshusholderske. — maat, Mål. — 
5. a thing løght, bestemt på Thinge, — 12. wongømæ, (Vangjemme), Uagtsomhed, — 
20. orsak, sagesløs. — 30. Brunsnæs ligger på Sydsiden af Indløbet til Flensborg- 
Fjord. 
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mær han ei tha, tha mugh the burt faræ, oc han gialdæ til witæ 
at hwært akkærhald ni ertigh penning. Én kummæ skip røvær til 
skip oc skathæ nokær skip man, eldær kastær steen i skip, han, 
thær burt ær, mistæ olt hans gooz, thær i skip ær mæth them. 
90. Af skip kggær utæn havæn huos klif, ænik skipman diærvæs 
at gangæ til land, utæn skipmenz orlof, af han wil ei mistæ olt 
hans go00z, thær i thet skip ær. 91. Hwo sum stæl i skip, skip- 
men skul ham sættæ i ient ubygd eland mæth tundær oc eldiærn 
6c thrigi dagh kost. 92. Hwannær skip kummær i hafn, ænik 
skipman ma føræ sint gooz af skip, utæn slyræmæn oc skipmenz 
orlof. 93. Hwannær skiper kummæ til hafn, oc givæs ennæn theræ 
nokær saak, tha skal han, thær saak givæs, weri sik mæth siin 
skipær huos skip, 


De ældste danske Kongerækker. 


Man kan sige, det første Spor af Dansk Historieskrivning er Indskrif- 
terne på Runestenene, det næste er to Kongerækker , der ved Overgangen 
fra 13de til 14de Århundrede er føjet til Runehåndskriftet af Skånske Lov. 
Den anden af dem mangler de første”fire Konger, men Bar sagtens også 
begyndt med Dan; begge slutte de med Erik Mendved, men er forresten 
forskjellige indbyrdes, ligesom de også afvige fra Saxe. De er trykte med 
sædvanlig Skrift i Script. Rer. Dan. I, 26 fr. 


ra I. 


Her byrias kununga tallit. Dan heet ben forste kunung i 


Danmurk, per var fore Gus byrp, af hannom kallis Danmurk. 15 


Grete het drotning hans ok Humli het fadur hans. Pa var Leper 
kunung, Dans sun, Ulvilb het drotning hans. Pa var Gram 


kunung. ... 


1. til witæ, til Straf. — 2. bwært akkerhald, (Ankerhold), hvergang Skibet 
kaster Anker. — 5. klif, Sandbanke. — 9. thrigi, (triggie), tre (Ejef.) — 10. Styre- 
mand er Skipper; Skipær eller Skipmænd derimod Sømænd i Almindelighed. 
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Pa var Frope kunung hin Frebgopbpe, Friblefs sun, Ulvild het 
drotning hans. Pesi varo alli fore Gus byrp, ok var ba Gus byrp 
i Froba konungs daghum. ... 

. Pa var Haralp Blatan kunung, første kristen kunung i Dan- 
5 murk. Pore het drotning hans. 





Pa var Frobpe kunung, Hadings sun, han drap en draga, ok 
skatabe annan tima Pydistland ok Frisland ok Britanniam. Pa 
var Haldan kunung Froba sun, han drap sina breder, fore by at 
hau vildi hava rikit. Pa var Ro, Froba sun, han bygdi først Ros- 

10 keldo, ok Helghe kunung, hans brober, drap kunung Hotbrod af 
Sueriki, ok skatabe pripia tima Pyhbpistlant. Pa var Rolf kunung 
Krake, Helghe sun, i hans tima var Hialti ok Biergbi, ok hans 
magh het Jarmar. Pa var Hother kunung i Suerike, i hans tima var 
Balder Pouhma sun kunung af Sialande, Pa var Rodrik kunung, 

15 Hopers sun, i hans tima varu Slenge ok Vege, ok Orvendel 
drap Slenga, ok Ambluthe drap ater han: pe varu konunga i 
Jutlande, ok hans magh het Viplek. Pa var Vermund kunung, 
Viplesb sun, i hans tima var Gete ok Vighi Frebvins synir, pe 
hefndu faburs a kunung ÅAtilt af Sueriki. Pa var Uffi starki, Ver- 

20 munda sun, han skatabe fiarbe sinni Pydiskulande. Pa var Dan 
kunung Uffa sun ok Hughlek kunung Uffa sun, han drap tva hef- 
binga af Sueriki, Hemop ok Hagrim. Pa var Frobe kunung, 
Hughlesb sun, han drap Freger kunung af Norghbe ok ti berra 
hertuga. .... Pa var Siuald kunung, i hans tima flypi Starkaber 

25 af strip. Pa var Guprip, Sihgpars systur sun, i hans tima varo 
fem hefpingga i Danmark, ok Suerikis kunung skipabe en ragge at 
-varba kunung i Danmark. Pa var Haldan kunung, han var en 

— brivin helebe i sin vapn. Pa var Harald Hilditan, han giorte 
margh dyr bing. Pa var Olle kunung, han var sva grim at 

30 asynum, at Starkapar fiol niber a sin kne fore han. 


11. thrithia tima, tredie Gang. — 26. ragge, Hund. — 28. thrivin, (treven), 
"dygtig. 
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Henrik Harpestreng. 


Fra omtrent Ar 1300 har vi et Skrift. som tillægges den beremteste 
danske Læge i Middelalderen, Henrik Harpestreng. Det indeholder to 
Urtebeger og en Stenbog, som i alfabetisk Orden opregner en hel 
Del Urter og Stene og tildels efter ældre latinske Forfattere tilføjer An- 
visning til deres Brug som Lægemidler. (Udgivet af C. Molbech 1826.) 
Om Forfatteren veed vi kun, at han levede på Valdemar Sejers Tid og - 
var formodenlig kongelig Livlæge, om ikke hos Valdemar, skjønt det er også 
rimeligt, så ialfald hos hans Sen Erik Plovpenning. levrigt var han Dom- 
herre (Kanik) i Roskilde, hvor han dede 1244 og til hvis Domkirke hans 
Gravskrift (der anføres af Pontoppidan, Annal. eccl. dan. I. 656) roser 
ham for at have givet mange milde Gaver, såvel i levende Live som ved 
Testament. Foruden de ovennævnte Skrifter findes der både i svenske og 
danske yngre Lægebeger Antydninger til at han ,,af sit store Mesterskab 
digtede” endnu andre; og hans Navnkundighed holdt sig igjennem de føl- 
gende Århundreder, så at han nævnes ved Siden af Oidtidens beremte 
Mestere i denne Kunst. 


1. Urtebøgerne. 


(Molbechs Udgave S. 71. 54. 61. 66. 96. 104. 125. 130. 41.) 


Hwo sum wil lækydom takæ, han skal thæt witæ, at nokær 
stærk lækidom ma æi givæs bern, oc æi gamælt folk, oc æi an- 
dær thær kranckæ ær. Oc æi skal lækydom takæs ællær givæs 
i mykæl helæ oc æi i mykæl kulde Man skal æi lwa lækydom 
takæ en dagh. 'Thæghær lækydom ær takæn til lesn, havær man 5 
æi fangæt lesn, tha skal mat æi (akæs, fyrræ æn lækidom havær 
syn dyghd fulkummæt. Takær man mat fyrræ, tha ma han ræthæs, 
at han fangær rythæ. 'Thæn thær lækydom havær takæt ma an- 
næn dagh bathæs, at thæt thær lesth ær af lækydom ma mætlth 
hastuf af tømæs. Wil han giærnæ bastuf bavæ, thæt ær got mark 49 
at wæræ længi i. Æftær lesn drickæ sik biugsoth. Fangær man - 
ilt i livær æftær lækydom, tha dricke warmt watn. Thæn thær 
lækydom havær takæt til lesn, fangær stundum upkastnyngh. oc æi 


5. thæghær, der, når.— 7. rythæ, Rystelse, Feber. — 11. biugsoth, (Bygsodd), 
Bygsuppe. . ' 
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løsn, oc thæt warthær thæn kranklyt thær maghæn havær. Oftæ 
oc thæn thær spydeickæ fakær fapgær lesn øc æi upkastiningh, oc 
thær for ær thæt at magbæn ær slærk. Hwa sum wil lesn gøræ 
um wintær, han skal sunnæn wætlbær- wactæ thær til, oe um sumær 
5 skal man northæn wæthær havæ til lækydom. Mark til at witæ 
næær lækydom havær yfræt dughæt, thæt ær mykæl thyrst. Wil 
han danæ æftær at lækydom havær sin giærnyngh fulkummæt, tha 
skal han win dryckæ, oc rosæ watn skal slænkæs a hans anlæt. 


—- 


Balsamus ær et træ, thær waxær i Indiæ land, het æns 

10 manz armæ ællær lit hørræ, oc havær grenæ rethælik grenæ, oc 
bær fruct ænz piperkorn. Oc thær sum nokæt ryfs a træt, (hær 
lepær ut æns miælk i August manælh, swa at et aar tænnær wæl 
ut af træt trystiughæ pund, ællær fæmtiugh pund. Oe thættæ træ 
ær ænygh stath i wærældæn utæn i Indy land, oc en stath i 

15 Egyptæ land. Oc tbæn wætæ thær af træt ryndær ænzæ miælk 
hetær Balsamus, oc dughær myrkæ eghæn oc for rythæ, oc linær 
langæ hostæ, oc ær goth for hart andæfang. Grenæn hetær Hy- 
lobalsamum oc fructen hetær Carpobalsamum oc ær goth til mang- 
kyns lækydom. 

20 Kaniel thryfald het oc twifald thiurt. Thær ær en kyns bark, 
oc thæn tynaæ ær bætræ æn thæn thiuckæ. Thbæt styrkær maghæ 
oc givær goth thæft, oc thyrrær ondæ wætæ, oc smæltær mat i 
maghæ, oc lesær bans siucdom. Thæt ær got hostæ oc for siuc 
niuræ, oc for watn sot. Latæs thæt ieghn smeræls, tha mynskær 

25 thæt yverwætæs wætæ i eghn. | | 

Fænikæl ær het oc thiyrt anaæn trappæ.  Drickær man 

. fænikæl oc win samæn, thæt dughær for alt etær. Fænikæl root 
stampæth oc osæn blændæth mæth hunugh, thæt hiælpær eghn af 
alt skymæl, of the smøræs oftæ thær mæth. Takær "man grønt 

30 frø oc stampær oc thyrrær with sool, tliæn oos tbhær kombær af 
thæt dughær for alkyns siucdom i øghn. Fænikæl oos dræpær 
ormæ i ernæ.  Fænikæl root sothæn i biugsot dughær for siuc- 


6. yfræt, meget. — 9. æns, ænsæ, ligesom. —12. tænnær ut, rindær ud. — 22. 
thæft, Smag. — 23. smæltær, fordøjer. — 26. trappæ, Grad. — 28. osæn, Saften. 
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dom i niuræ. Drickær man fænikæl oos oc win, thæt dughær for 
throtnæ lymmæ af watn sol, swa dughær ihæt oc for etærbit oc 
for lungæ sot, oc for siuk livær, oc givær thæt fostærmothær 
mikæt mælk. — Hugormæ, thawær the ællæs, tha ætæ the fæni- 
kæl oc warthæ ungæ, oc for thy dughær thæt mykæt gamlæ mæn. 5 

Violæ ær wat oc kald i førstæ trappæ, oc ær thrinnækyns, 
oc hwær theræ ma kiænnæs & sit blomstær, for thi at summæ 
æræ brunæ oc summæ æræ hwitæ oc summæ æræ swartæ, oc 
allæ havæ the muxæn en kraft i lækidom, Stampær man hennæ 
oc læggær with brænd af eld, tha dughær thæt; havær man thyng- 16. 
slæ i hovælh af drik ællær af mat, oc drikær violæ, tha hiælpær 
thæt. Hun dughær oc for hugh orm mæth syn den, of man 
havær siæpæl a sit hovæth af violæ. Of man drikær hænnæ oos, 
(hær brun blomstær havær, thæt dughær for brotfælling oc hælst 
børn, of man drikær thæt mæth watn af aa. — Oli af violæ ællær 15 
af rosæ hiælpær for bernæ hostæ. Giuthæs thæt i eræ, tha dughb- 
ær thæt for øræn sang oc wærk, oc thæl dughær for alkyns hetæ 
i hovæth, oc thæt kelær softælic likum, oc ger sifn, oc thæt 
dughær for spol orm, of man drikær thæt, ællær of man smers 
mæth hænnæ. 20 

Jorthhumblæ. — Warthær hun tiurth oc stampæth oc ælt 
mælh hunugh, oc ætær man swa myket sum en benæ æftær nat- 
warth, tha dughær thæt maghæ, at mat ma smæltæ i hanum. 
Warthær en krynglæ gørth af thennæ yrt um hugormæ, thagær 
hun ær gren, tha tboræ (he aldri faræ yvær thæn. krynglæ, utæn 25 
bitæ hwær annæn oc sla mæth therræ halæ tyl (he de... Hwa 
thænnæ yrt a sik bær, han ma af ængi skathælik lækidom fa 
walhæ; oc thæn thær hænnæ ithælik drikær gaar burt blek lyt oc 
kombær bætræ lyt. 

Pipær root hun ær storlik heet, oc kallæs forthy root, at 30 
swa sum andræ yrtæ waxæ up, swa waxær hun giærnæ nithær i 
iorth, Hwa sum hænnæ fre syndær nithær mellæ sinæ hændær 
oc smøræ (hem mæth, tha .ma han takæ hugorm utæn skathæ. 


2. throtnæ, svulne. — 6. thrinnækyns, tre Slags. — 12. døn, Lugt. — 13. 
siæpæl, Krands. — 14. brotfælling, faldende Syge. — 17. alkyns, al Slags, — 
28. lyt (Lød), Hudfarve. — syndær nithær, sønder gnider. 


Å 
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Takær man i(hænnæ root oc læggær mæth fils been, (hær ret ær 
af ællæ, tha warthær thæt hwit.  Warthær hun takæn i mat oc 
ælæn, tha stær hun gen etær. Hun ær oc mykæt helsum at ætæ 
fastænd i Marz manæth oc annæn timæ, for thi at hun rensær i 
5 man (hæt ondæ bloth, thær man far af wintærs kuld, "oc thyrrær 
thæt at thæt skalhær æi man. Stampær man pipær root oc dudæ- 
korn mæth lit salt oc læggær withøcancer, (ha dughær thæt. Sva 
dughær thæt oc for likwærthing sot. 
Verbena, iærnyrt, hun ær twinnækyn oc bathæ geræ the 
10 moxæn et. Drikær man hænnæ oftæ mæth win, tha hiælpær thæt 
for gulæsot. Stampær man hænnæ oc lægger with gren saar, tha 
dræghær (hæt saræt. sasmæn. Stampær man thre røtær oc thri 
blathæ af hænnæ mæth watn oc drikær for acces hwær annæn 
dagh, tha hiælpær thæt for rythæ. Swa dughær thæt oc for 
15 qwartanæ, of man takær fyræ retær oc fyræ blalhæ, oc drikær 
them sothæn i win. Strør man hænnæ i bland thær the drikæ, 
tha worthe glathæ. Bær man thænnæ yrt i sin hand oc spør 
siuk man at, horæ han ma, swarær han: wæl, tha gar han 
undæn; æn sighær han: illæ, (ha ær æi won til liif. Gør man 
20 sæpel af t(hænnæ yrt oc sætær a siuk manz hovæth, tha far han 
sket hiælp. Plinius sauthe, at thænnæ yrt ær helsum allæ inulf 
oc sithæwærk oc siucdom i livær ok bryst, oc mæst for lungæsot. 
Aurum ær gul, oc thæt ær meræ i sin naturæ æn nokær 
annær kyns malm, oc for thi qwæmær thæt wæl gul at hiælpæ 
25 thæn maghæ thær wanskæs oc mikæt ær krank. Gul styrkær oc 
them thær krankæ hiartæ oc ræddæ æræ i thæm. Gul styrkær 
oc them thær kaldæ ær oc thyrræ, oc krankæ havæ naturæ. 
Hwilk et sar mæth gul halnæs, (hær i kombær æi retæ. I thæn 
stæth thær gul warthær gutæt, ær æftær sva sum froth, oc thæt 
30 dughær for egnæ wærk, for hynnæ for yvær egn oc for mykæl 
vætæ thær til egn kombær. Gul styrkær oc brahar, oc gemær 
the synær fra skath, thær innæn brahar liggæ. 


i, fils been, Elfenbeen. — 6-7. dudækorn, Klintefrø. — 8. likwærthing sot, 
Spedalskhed. — 15. qwartanæ, Fjerdedags-Feber. — 19. won, Håb. — 20. sæpæl, 
Krands. — 21. inulf, Indvold. — 24. thæt quæmær gul, Guld er istand til. — 28. 
halnæs, behandles. — røtæ, Bullenskab. — 81. brahar (Bråer), Øjenlåg. 
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Argentum ær sylf, thæt ær kalt i sinæ naturæ oc havær 
mathelik wætæ. Silfs frothæ dughær thæt sammæ thær gulz frothæ, 
oc tho ær gulz frothæ starkær.  Silf dughær for ont kalt bloth 
oc wat, thær æns lim ær. 


i 


2. Stenbogen. 


(Molbechs Udg. S. 133. 139. 140. 141. 149. 152). 


Formal. Evax konugh af Arabie land skrøf til Nero 5 
keysær, hwilkæ ærlikæ stenæ æræ, oc af therræ dyghd hwær sær- 
læst, oc af therræ lyt oc therræ nafn, oc horæ the mughæ hittæs 
oc hware. — Allæ reltæ stenæ 'havæ therræ dyghd utæn twivæl 
hær bokæn sigbær. Of the havæ æi dyghd, tha æræ the æi 
rætlæ stenæ, num utæn the æræ glaar lytæth, oc geræ them innæn 10 
gothæ stenæ likæ for swik. — Bæræs oc æi gothæ stenæ swa 
sum them herær oc bokæn biuthær, the innæn gull thær gull 
herær, oc the annæt thær annæt herær, oc the i winstræ waghæ 
oc the i heuræ waghæ thær thær heræ, tha havæ the æi fullæleke 
therræ dyghd oc therræ kraft. — Ændæs fortalæ af stenbok. 15 

Ceraunius ær en ærlik steen, thæn thær faldær mæth 
liughnæth nithær oc ær goth for troldom oc for liugnæth oc for 
storm a haf, oc ær goth innæn orlogh, oc gør blithæ syfnæ oc 
faghræ drøemmæ. Han ær twinnækyns. En ær lytæth æns Cri- 
stallæ, oc annæn ær guul æns Piropus. 20 

Cristallus hetær en ærlik steen, han warthær af enkyns 
gamel iiz, oc thær af havær han bathæ lyt oc kuld. Af tbæn cri- 
'stallæ thær trynd ær, læggæs han ællær haldæs han gen sool 
mæth tundær, tha givær han eld af sik. — Han thævær æns - 
miælk, oc han kombær af en floth, thær hetær Nilus. 25 
…… Diadocos hetær en steen, i'lyt æns Carbunculus.  Tbæn 
(hær hanum bær ma kallæ trollæ oc yvær them biutbæ. Læggær 
man thænnæ steen a deth lik, tha tapær han sin kraft. 


8. hware, hvor. — 10. glaar lytæth, farvet Glas. — 13. waghæ, Sider. — 17. 
liugnæth (Lyned), Lyn. — 24, thævær, smager. 


A 


4 
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Smaragdus hetær en ærlik sten. Han havær grenæræ 
lyt æn nokæt annæt thær til ær, antygh yrtæ ællær færvæ, oc 
han ær fleræ kyns. En ær Cyticus, oc en ær Bractarius, oc en 
ær Viliacus. Cylticus ær bæst; thænnæ sten takær fra gryp et- 

5 kyns folk thær hetæ Eremassi. Hanum hafthe Nero keysær til 
speghæl, thæghær han skulde orlugh havæ; thær i sa han, at 
han skuldæ sighær fangæ. 'Thænnæ steen ekær rikdom oc wal- 
dær got answar, oc wrækær burt ulyckæ, oc helær brotfæl- 
lingh, oc hwilær trættæ eghn. Han skal thwas i win oc oli af 

10 olivæ. 

Unio hetær en steen thær man kallæ pærlæ. Han -waxær 
innæn en skiælfisk i Brittani land, oc warthær æi meræ en en 
"half nut. Thænnæ steen warthær dum i thordun oc warthær 
skær i morwen dyg. 


Kogebøger. 


De Gamles Lægebøeger var beregnede på at give Folk nyttige Råd i 
det daglige Liv; derfor fandt de intet forunderligt ved, at samme Bog, 
som indeholdt gode Råd for de Syge, også gav de Sunde sådanne ; at 
den Bog, der lærte at lave Sygedrikke, også lærte at lave Sundes Mad og 
Drikke. Med andre Ord, Lægebeger og Kogebøger hørte sammen. Der- 
for finder vi også bag i H. Harpestrengs Urte- og Stenbøeger (Molbechs 
Udg. S. 154—160.) tilføjet en sådan gammeldags Kogebog på fine Retter 
fra Valdemars-Tiden, eller kort derefter, og at det var tysk Smag der 
også i Kekkenet gjorde sig gjeldende, kan vi se deraf, at en stor Del af 
Retterne bære endnu deres tyske Navne. ' 

Et Brudstykke af en noget yngre og lidt forøget Afskrift af denne 
Kogebog har C. Molbech meddelt i Hist. Tidsskrift, V, S. 537. 


Nødder og Handler. 


(Molbechs Udg. af H. Harpestreng S. 154.) 


45 Man skal taåkæ en disk mæth nutæ kiærnæ oc en æggi 
skalæ full mæth salt, oc latæ them samæn i en heet mortel oc 


2. antygh, enten, — 8. wrækær burt, bortdriver, — 15. disk, Tallerken. 
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stampæ thæt wæl oc writhæ gemæn et klætbæ: (ha warthær thæt 
oly. — Man skal taåkæ ammandæls kiærnæ oe latæ i het 
watn til the skalæs oc thørræ them sithæn a et klæthæ oc stampæ 
them i en mortæl oc writhæ gemæn et klæthæ.  Thæn oly ær 
goth til alkyns mat. — Man skal takæ ammandæls kiærnæ oc ger 5 
af miælk oc latæ til watn, oc latæ i en grytæ oc geræ thæt 
warmt a glethæ, oc latæ til safran wæl writhæt oc salt, oc .ædyk 
til mathæ, oc ger thæt heet alt til thæt thiuknær.  Thæn timæ 
thæt ær yvært thiukt, latæ thæt i et klætbæ, syth samæns sum 
posæ, oc hængæ thæt a en wæg, alt til, watlæn ær af sykt, oc 10 
take sithæn thæt ut oc ger af smerslag. — Man skal geræ 
thiuk miælk af .ammandels kiærnæ oc geræ en grytæ af degh,y 
oc late i thæn miælk oc lykkæ hænnæ ovæn mæth thæn sammæ 
degh oc saltæ thæt oc bakæ thæt”i en heet ugæn. — Aftær skal 
man takæ ammandæls kiærnæ oc ger thær af thiuk miælk, oc 15 
latæ thær til ædikæ ællær win, oc sætæ a hetæ glethæ, alt til 
thæt thiuknær. 'Thæt ær æm gol som suur faræ miælk. 


Fisk og Høns ,in der Jæght.” 
(H. Harpestr. S. 156. 159.) 

Man skal takæ brasn oc gæddæ oc allæ fiskæ, oc stekæ 
them wæl oc drepæ mæth thæn oli tbhær først ær af saugh. 
Thæn timæ the æræ wæl steklæ, swa takæ af thæn oli oc stetæ 20 
mæth ædikæ oc wrilhæ gemæn et klæthæ.  Thæssæ salsæ kallær 
man In der iægth.” Hun ær goth for allæ handæ fiskæ. — 

-" Man skal stekæ et høns oc skæræ thæt i syndær, oc malæ klof- 
løk, oc latæ til het soth oc smolt win oc salt, oc æggi blomæ 
wæl slaghnæ, oc liværæn oc maghæ,; oc skal thæt bens thær i 25 
wæl wællæ. - Thettæ hetær en honer in der læghæt. 


- 


Hvid-Mos. 
(H. Harpestr. S. 157.) 
Man skal takæ setmiælk, oc wæl wrilhet hwetebreth, oc 
slagnæ æg, oc wæl writhæt safran, oc latæ thæt wællæ til thæt 
9, yvært, meget, dygtig. — 10. watlæn, Vallen. — sykt af, siget af, løbet fra. 


— 14. aftær, atter. — 17. æmgot, ligeså godt. — 2i. salsæ, Dyppelse, Sauce. — 
23. klofløk, Hvidløg. — 26. wællæ, syde. jr 
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warthær thiuct.  Sithen latæ thæt up a disk oc kastæ i smer oc 
strø a pulvær af kaniæl: thæt hetær hwitmoos. 


Herre-Sylte. 


(H. Harpestr, S. 155.) 


Man skal takæ geørfærs naghlæ oc muskat, cardemomum, 
pipær, cinamomum (thæt ær kaniæl) oc ingifær, allæ jæfn wæghnæ, 
5 tho swa at kaniæl ær æm mykæt sum allæ hinæ andræ, oc slik 
thu stekt breth sum allæ hinæ andræ, oc stetæ them allæ sa- 
mæn, oc malæ mæth stærk ædikæ oc latæ i en læghæl.  Thæt 
ær hærræ salsæ, oc ær goth el halft aar. — Thawær man wil 
af hænnæ havæ, tha skal man wællæ hænnæ wæl i en pannæ 
10 ofnæ hetæ glethær utæn brandæ, oc skal man takæ brathæ af 
hiort ællær ra, wæl spækkæth oc: stekæ them wæl, oc skæræ 
them wæl brethæ, oc thæn timæ thæn salsæ ær kald, tha skal 
wildbrath i læggæs mæth litæt salt oc thæt ma liggæ thre ukæ. 
Swa mughæ man haldæ goth hiortæ brath, giæs oc ændær, of man 
15 skær them thiokkæ. Thættæ ær the bæstæ salsæ thær hærræmæn 
havæ. 


Hælkemad. 


(Hist. Tidsskrift V, 548.) 


Mæn skulæ takæ rind af hvith breth oc skæræ tbæt storth 
æssæ lærning, oc latæ thær i æggi duddær, oc seet mialk oc 
siutbæ thæt oc ætæ. Thæt hetær kaliis. — Mæn sculæ takæ 

20 søet mialk oc latæ thær i slaghæn æg, oc latæ thær til flæsk, 
skoræth æm storth æssæ tærning, oc latæ thær i stampæth bark 
safran oc latæ alt samæn wællæ, oc sæltæ thæt sithæn up, oc 
latæ thæt kelæs oc hylæ thæt wæl mæthæn thæt kelas, oc lathæ 
sithæn sighæ af alt thæt watnæ thær i ær, oc thuingæ thæt i et 

25 klæthæ, at alt lepær af tbæt thær watn ær, oc skæræ thæt thær 
æftær ær i skivæ, oc læggæ thunnæ spanæ up a en rist oc stekæ 
thæt thær a. 'Thæt heltær spæckæt mialk. — Thænæ samæ 


8. girfærs naghlæ, Krydder-Nelliker. — 18. æggi duddær, Ægge-Blommer. 
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mialk skulæ mæn hylæ i deegh, tbær gøerth ær af mial oc af 
safran, oc af slaghæn æg, oc latæ thæt bakæ i smolt ællær i 
smør. Thæt hetær blomæth mialk. 


Julemærker. 


En meget almindelig Folkebog, som da trykkes endnu, er den så- 
kaldte Bondepraktika, der indeholder en Samling af de forskjelligste 
Optegnelser, Råd og Anvisninger til dagligt Husbehov, om Tidsregning, 
Helligdage, onde Dage, Vejrlig, Sygdomme, Trolddom, Madlavning, Sylt- 
ning, Farvning 0.s. v. Sådanne Samlinger har man i Håndskrift fra 16de 
Århundrede; men flere af deres Bestanddele forekomme tidligere, navnlig 
i Lægebøgerne, hvoraf de egenlig er en yderligere Udvidelse. I det ældste 
Håndskrift af H. Harpestrengs Bøger findes således et Brudstykke der 
hører herhid, nemlig en Optegnelse af ,,Julemærker". En lignende og 
fuldstændigere svensk Optegnelse har G. Stephens meddelt i Sv. Forn- 
skr. S. Skrift. I, 2. LXXX. Det danske Brudstykke er aftrykt af C. 
Molbech i Ny D. Mag. V, 236. 


Um iula dagh wartbær a Sundagh, tha warthær goth vintær, 
oc blæsændæ war, warm oc lystælek oc ther sumær, oc got 
korn, oc goth byrnth, oc bii thrivæs wæl. Gamlæ dee mannuæ, 
oc worthær got .... 

Æn worthær iula dagh a Mandagh, tha worthær isblændygh 
wintær oc rægn, oc gol war, først ther oc sitbæn storm oc 
wagh, oc ther hest, oc sumæstæth tapæs frilh oc manbhelt wor- 
thær, oc bii dee ' 

Kumær iula dagh a Tisdagh, tha worthær goth wintær, oc 
war rægnblændugh oc wagh, oc got summær. Quinna dee man- 
niæ, oc konnungæ tapæs. Øg 

Nær iula dagh worthær a Othæns dagh, tha worthær harth 
wintær oc war oc il sumær, oc wal best, oc goth byryngh oc 


6. byrnth, (nedenfor byryngh), Høst, Korn - Bjergning, — 10. wagh, Storm- 
flod (?). — manhælt, Mandslæt. , 


ek. 


5 
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goth fruct.  Ynsk mæn døe. Frith worthær goth. Bii oc hu- 
ningh fortapes oc skipman tapes, therra wærning worthær æi 
til winnings. 
Of iulæ dagh worthær a Thorsdagh, tha worthær goth win= 
5 tær oc blæsændæ war oc got korn oc goth byringh. 


En Legende. 


— På det kongl. Bibliothek i Stokholm findes en Afskrift af H. Harpe- 
strengs Urtebog, fra første Halvdel af 14de Århundrede. Foran denne 
fandt Prof. G. Stephens en lille Rest af en dansk Legende-Samling, 
oder har dannet een Kodex sammen med Harpestreng, og udgjort, som 
Signaturen viser, ialt 13 Pergamentslæg. (hvert på 16 Sider) samt første 
Blad af 14de, på hvilket Urtebogen begynder. Kun dette sidste Blad er 
levnet, og da det siden har været klistret fast til Bindet, er endda dets 
første Side ulæselig; på den anden læses følgende Legende : 


. +. Innæn en stath i thæt land tha hørthæ en ærlik conæ 
en strætæ til oc wæl husæt. Kunung sottæ ther til berbæf[r]gh. 
Hun war af hegh slæct boræn oc unæ wæl sancta Maria mis- 
cundæ mother, oc, æræth hænnæ oc thiænæt hænnæ iæfnlic. 

10 Kunung æræth hænnæ, oc war oft i hænnæ hus, oc allæ hef- 
thing hethræth hænnæ, forthy at hun war. rætwis cunæ. Æn en 
timæ ther hænnæ war both sænd, at kunung sculdæ thit cummæ, 
tha beth hun sinæ swenæ, at se swa costæn, thæt kunungæn 
sculdæ ænskyns bristæ hwat han thyrtæ. The sysld thæt oc sog- 

15 thæ, at win. oc el war yfræt til, æn meth war litæl til. Thægh- 
ér hun undærstoth thæt, tha' thottæ hænnæ storlikæ illæ wæræ, 
oc wissæ æki gerlæ, hwat hun sculdæ til takæ, oc hafthæ tha sin 
act til Guth oc til hans hælghæ mother, oc bath hænnæ hialpæ 


1. ynsk, yngste. — 2. wærning, Vare, Gods. — 7. Hdskft. oc wæl oc wæl, — 
sottæ, søgte, —14. sysld thæt, udførte det. — 15, yfræt, overflødig. — 16, thottæ, 
tyktes. — 17. gørlæ, klart, ret. 
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sec i thæn neth syn, oc giæc foræ hænnæ alltæræ oc sogthæt 
swa lællæ foræ sin mun: Her thu alle mænz frughæ, ac bith 
thic, miscundæ mec, hialp mec brat i thænnæ neth syn, oc 
bith war Herræ, thæt thænnæ dryk malæ woxæ ther til at ac 
matæ thiænæ thic oc thit hælghæ æmbæt. Hun giec hem oc hel- 5 
sæth kunungæn glatbhælic oc plæghæth hanum wæl i all thæn 
gærth, oc war thæt mæst undærlict at se ouæn a, at e thæs 
meræ mæn drukkæ af et kar, thæs meræ oc bætræ war ther i. 
Forthy louæth hun Guth oc hans hælghæ mother, sanctæ Mariæ 
thæn iærtakn. ' 40 


NA 


Et Skriftemal. 


Næst foranstående Legende findes, i samme Stokholmske Håndskrift 
af Harpestrengs Urtebog, tre Sider beskrevne af en forskjellig, men sam- 
tidig Hånd. Indholdet er en Syndsbekjendelse før Altergang. Ligesom 
Legenden er dette i sin Art det ældste på dansk Skrift der er os op- ; 
bevaret; for sin Ældes Skyld fortjener Stykket at meddeles helt, skjønt 
selv Mag. G. E. Klemming, hvis Velvillie jeg skylder det, ikke alle Ste- 
der har kunnet tilvejebringe en sikker Læsning. . 


Min alzkæræst hærræ oc min setæ fagnath oc min sials 
girnæ! jæk syndægh mænæskæ et æk brotælik mænæskæ oc æk 
uslæ mænæskæ, a wak, at æk ær æi wærthigh at thu scalt i 
dagh til mik kumæ, for thy thu est thæn waldigæst hærræ yuær 
allæ wald, bathæ i himærik oc i iorthærik oc i bæluti. Æk ær 45 
oc for thy æy wærthik, at thu est thæn hethærlikst thær himæ- 
rikis hærscup nighær oc bughær oc for knælæs oc ræthæs oc 
scialuæ, thu æst oc thæn mildæ hærræ thær for mykæl gothwiliæ 
mandom took oc æruith oc methæ tholdæ oc thu æst thæn frith- 
sumælist hærræ, thær frilh 'gerthæ mællæ thin hæligh fathær oc 2% 

" 4. io B hey Nødtørft. — 2. lællæ, sagte (?). — T. gærth, Gjerning. — 12. 


girnæ, Begjering, Lyst. — et, er vel en Rest af den latinske Original, og bør ialfald 
læses: oc. — 19. æruith, Arbejde. 
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mankyn, tbær san guth oc san man Jhesus Cristus tholdæ 
døeeth a kars oc lesdæ thæm mæth sint hæligh blooth. Min kæræ 
hærræ, æk ær oc æy wærthigh for -min ygbæn scyld, forth at 
æk [ær] vfræls wanslactægh oc thræl born, 4il thik idagh at gangæ, 
5 alz waldigh hærræ, æk ær oc hin vndæ forræthær ok æk ær 
vwærthigh tbik i dagh at takæ, for thæt æk hauæ ofte uwærth- 
lich takæn tbægh, oc for diauæls æggæls thæc oftæ forrad. Awak 
mik, ær ær unsæligh mænæskæ til thik i dagh at kumæ, vwær- 
tbigh forthy at æk hauæ minæ brotæ æy swo bathæ mæth hiar- 
10 tælight ræghæls oc fulkumæn with gang oc kiezæns pinæ, æk ær 
vwærthigh, forthy at æk ræthæligh vro hauæ i melle min sial oc 
mit licom, mellæ dygth oc synd, mællæ Guz rath oc diaflæn oc 
utallæk synd, thær æk hauæ gørth bothæ lønlæk oc opænbarlæk. 
We mik syndigh mænæsk, min kæræ herræ, æk ær allæ lundæ 
15 vwærthigh, at thu scalt i dagh til mik kumæ, for thy i min sials 
hws ær ithælik høgmod storm auænd oc ifi wiliæ oc vræt wærilz 
giræ sorigh oc nizscap wesæ oc kiozæns synd lisæ oc kiotligh 
hyggæls oc vrænsæl thær i mik ær, til hwilk thær thu wilt æy 
til kumæ oc æy mæth bo. We ær mik vslæ mænæskæ, awak 
20 mik krank minæsk, for thy æk kænnæs thær with, at thu æst 
alz woldæn hærræ cc scapær, oc æk ær thæn uslæst creaturæ, 
oc thu æst thæn renast oc æk ær thæn vrenast, thu æst thæn 
gooth wiliæst oc æk ær fulscakst. Thær for bithæ æk thæk, alz 
woldæst hærræ, for thil hælægh nauæn oc thin mykl miskundæ- 
25 ligh heet oc woldægh, at thu fræls mik af diafis wold oc fansal, 
” swosum thu frelsath Lazarum af dethæns kraft oc sauthæ thæt 
hæligh orth mæth hiartæns enk: cum syndigh minæskæ! - kum 
alz venæst hærræ, ræns mik af alkyns licoms vrensæl, swo sum 
thu reen gørthæ en likwærthing, thær thu til sauth: wrih reen! 
80 ræns mik thu af allkyns vrænsæl, swo sum thu rænsæth Mariam 
Magdalenam oc sauthæ thit bæligh orth: wæræ thbæk for latæn 
manigh faald syndæ! alz gooth wiliæst hærræ, te tbin goth wiliæ 


8 mænæskæ, rett. f. mænæikæ. — 10, ræghæls, Rugelse, — 21. alz wol-- 


dæn, almægtig. — 22. vrenæst, rett. f. vernæst. — 23. fulscakst, Meningen er 
fuleste, men Ordet fejlskrevet, — 28. vrønsæl rett. f. vrøns æk, — 29. lik- 


wærthing, Spedalsk. 
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with mik, swo sum thu theeth with centurio hefthing oc sauth et' 
hæligh” oorth: æ scal kumæ til thik oc rætæ thin sial af alkyns 

synd oc alkyns fræstæls oc algenorh (?). Cum miscunnalich, cum 

nathligh hærræ, cum gothwiliæst hærræ, cum til mik Jhesu, thu 

æst all walwiliast hærræ, oc i liiartans wro ichæ miscundæligh- 5 
heet, i nooth oc wandæ frælslighheet. Nu bithæ æk til thik, 

Jhesu, mæth hugh mæth hiartæ mærk ilhælich been .... [et 

Blad er her bortskåret). 

Jhesu, min alz søtast hærræ oc al hoop oc al astund, mæth 
hugh oc mæth all a kallænd kallæ æk a thint hælighæ uauæn 10 
waldælighæ indærligh, i hwilt stath thær æk kumæ, i tha stundæ 
æk at fangæ thik, Jhesu, æya, huræ glath æk wrthæ, thær æk 
tbæk fangæ, oc huræ sæligh æk wrihæ, thær æk thæk se. Ækki 
siunæs søetær oc ækki hørs glathær thing, oc ækki hyggæs batær 
thing æn at heræ dominum Jhesum Christum, for thi at ængi 15 
tungæ ma lalæ oc æi scrift sæghæ, at bætær ær til æn Jhesu 
Crist nauæn. O hærræ Jhesus Crist, her mik bitbend til tbik, 
fræls mæk af all minæ synd, oc sænd mik thæn hæligh anz gift, 
thær thu sænd .thin hæligh apostol, at han mattæ wæræ mæth 
mik e for vtæn ændæ. Nu wær thu mæk, Jhesu Christe, i hugh 20 
oc i allæ minæ daghæ e til min vtærst timæ, tha taak thu min 
and. oc min sial til thin fagnæth oc thæn glælhæ thær aldrigh 
komær ændæ, Amæn. | 

Hærræ Jhesu Christe, liuænd Guz son, æk bithæ thik at 
thænnæ thimæ oc i thæn timæ thær æk gif min and up oc doms 25 
dagh, at thu neet mæk æy syndigh mænnæsk thit hæligh likom 
oc thint hæligh blooth, num mæth thit hiælpæligh nat (nathæ ?), at 
æk mathe wærlhigh wæræ, rætæ tro at hauæ oc fulkumæn eth- 
modælighheet at fangæ oc swo til at kuma thær sum thu æst 
waldigh mæth thin hæligh fathær oc mæth thæn hæligh and nu 80 
oc ee for utæn ændæ, Amen. 


e 


5, ichæ (måske: ithæ, eller) idke, vis, øv, — 9. åstund, Længsel. — 11. i 
(ee), immer, altid, — 14. hyggæs, tænkes. — 22. fagnæth, Fryd. — 28. neet, 
nægter. g i 
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Sjælens Kæremål mod Kroppen. 


Digtet »Contentio inter animam et corpus" tillægges forskjellige For- 
fattere, men kan ialfald spores langt op i Middelalderen. Det gjorde stor 
Lykke, og er oversat på alle europæiske Tungemål og på somme endog 
flere Gange. Den ældste bekjendte Oversættelse er den old-engelske i 
Exeter-Bogen (fra 10de Århundrede). Man har hidtil kun kjendt den 
danske Oversættelse af Gotfr. Ghemens Udgave 1510, som er meget ske- 
desles og ligefrem afskreven efter Svensk. Imidlertid er Prof. Thorsen 
bleven opmærksom på, at der. på Bindet af Skånske Lov i Håndskriftet 
Nr. 41 (4to) 1 Årna-Magnæanske Samling, fra det 14de Århundrede, står 
en lille Rest af Digtet, som altså godtgjør, at der allerede dengang fand- 


. tes en dansk Oversættelse deraf. De få Linier er på flere Steder ulæse- 


10 


lige og er her udfyldte ved Hjælp af den gamle Svenske Oversættelse 
(udgiv. af C. G. Modigh 1842). 


[Jæk weet thæt] wel at iæk skal vpstaa 
[oc mæth thik atær] lil hæluitiz inngaa 
awi awi for hardhæ neth 
at thola for vtan ændha deøth 

Sialin swarædthe ater swa 
thæt hwar man [wæl] thenkiæ ma 
We ær mik thæt [iæk] war skapadh 
Medhan iæk skuldæ swa waræ fortapadh 
Hwi munxdæ gwdh villæ skapa mik 
Mædhan han vil wisti mæth sialwer sik 
(thæt mik skulle] æigh mere æræ hendæ 
[æn we oc dedh for] vtan [al] ændæ. 


Trylle-Læsning. 


Den ældste Lægebog næst Harpestrengs findes i Årna- Magnæanske 
Håndskrift-Samling (Nr. 187 i 8vo) og er skreven omtrent i Midten af 
det 14de Århundrede. Sygdommene er ordnede efter Legemets Dele og 


dne em 
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mod hver Sygdom er der da anført forskjellige Midler (omtalt i C. Molbechs Ud- 
gave af H. Harpestreng, Fortale 39. Prøver meddelt i N. M. Petersens 
" Danske,. N. og S. Sproghistorie II. 270). Mange af de Lægemidler der til- 
rådes hos Harpestreng kan måske være unaturlige nok, men denne skiller 
sig blandt andet fra hin, ved at den har en Mængde overnaturlige; Trylle-Læs- 
ning mod forskjellige Onder, og det er en Bestanddel af Lægebegerne som 
tiltager jo længere man kommer ned mod Reformationen. Navnlig er 
Håndskriftet 710 i 4 af Thotts Samling rigt derpå, og da flere af disse 
Formularer udentvivl er gamle, og som bekjendt holde sig længe i deres 
bestemte Form, er her også tilføjet mogle Prøver af denne noget yngre 
Kilde. £ 

Jæk hygger thær vm, at manghæ takær til at wære lækæ, 
thæn ær æy kan, forthi hauer iæk leet sæn lækædom, oc hanum 
hauer iæk skreuet, i 

(Ad guttam. Bl. 48.) Om man hauer thæn sot ther Gut- 
tam hetær, tha tac om førstæ dagh æller annen dagh æller thri- 5 
tbiæ dagh, oc han kænner at han hauer fanget thæn sot, tha gak 
tel kirkæ meth eet woxlius oc tænd thet oc halt thez i thijn band, 
oc lat siungæ mæssæ af the børn thær wi hauæ hælight af fiærthæ 
dagh iulæ, oc æfter at ewangelium ær læset tha tac en pæning oc 
sæt i liuset oc offræ thet præsten. Oc læg thec sithæn nethær 10 
a iorthæn oc beth Guth. Pænningen hauæ præsten oc liuset thez 
brænnæ with alteret, oc æftæ mæssæ skalt thu taåkæ wars hærre 
likomæ oc skalt thu haldæ thet thu tha louæthæ, æfter thez thu 
format, oc swa sum præsten rathær thec at thu skalt gieræ. Oc 
tha skalt thu lade thek eet breef scriuæ, ther thu skalt altidh hauæ 15 
meth thessæ ordh: 

Tepal, guth, gutta, niteas, ne, ganim, guspas, 

oc meth thettæ frælstæ mæster Gislebertus mangæ af thæn sot. 


(Mod Øjnesot. Bl. 13-16). Om man hauer wærc i 
sijn øghæn, tha scrif thettæ a eet breef oc bint ofnæ hans eghæn, 20 
oc ofnæ hans anletæ oc hænce ther i hans haar 


Å. gutta cadiva, den faldende Syge. — 18. Gislebert var en berømt engelsk 
Læge i trettende Århundrede. 
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Agios Agyos Agios 
Kyrieleyson Christeleyson Kyrieleyson 
Agnus dei. (osv.) 


Thættæ skal man læsæ iuer siukæ eghæn oc signæ them 
5 ther meth: 
Adiutorium nostrum ((osv.) 


(Mod Næseblod. Bl. 16.) Om manz næsæ blethær of 
mikæt, tha læs thessæ orth:%) 
Max. nax. pax. 


10 (Mod Besatte. Bl. 28.) In nomine domini, tac oc ger 
eet litet kors oc scrif thessæ antiphonia: 
Alleluia, Ecce crucem domini, 
oc with ændæn a the antiphenæ tha scrif: 
pax libi, alleZwria, 

15 oc bint om thæn siukæ manz hals oc gem hanum om thre daghæ, 
at han souer æy om mithdagh og æy om nat. Uwarlekæ kan 
Guz uwijn kommæ ok taker wors hærræ kors af hanum. Oc om 
andræ timæ tha souæ han oc stænc a hanum wijt watn, oc om 
alt huset, oc dric af wil watn om thre daghæ oc om thre nætter, 

20 oc meth Guz hiælp tha warthær han heel. 


(Mod Vatnsot. Bl. 30.) Om thu hauer thæn sot ther 
watn sot hetær, tac en waln orm oc hænc hanum up meth eet 


") (Med nyere Håndskrift, i 16de Århundrede, tilskrevet i Randen :) 
Vor herre Jesus bleff saaret i jorderig, 
Det forbandt alle Guds engle i himmerig, 


=> esse limet skulde huercken bolne eller bløde, 
Micitum — dgaa skal oc icke dette helder giere, 
et vanum 


I nafn Gud Faders Søns oc Helligands! 
Maren Cornelissis dixit esse certissimum. 


20. heel, helbredt. 


ler 
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lanct rep, oc lat houæthet hængæ nethær a hanum om siu nætær. 
Oc gak in tel hanum fæmtæ limæ a natæn meth lius, oc sigh 
swa meth thessæ ordh: . 
Jæk ær thæn Adam skabeth war i paradiis, oc biuther 
jæk thek, oc iæk swær thek mezh Guth oc Guz nafn, at thu 5 
gijf mek stenen (her thu hauer i tbek! 
Oc thettæ skalt thu sighæ siu sinnæ om uckæn vm fæmtæ timæ 
a natæn. Oc sæt undær ormæn eet kar meth skært keldæ watn 
fult... Oc tha caster ormæn af sek stenæn. Oc thæn steen hetær 
Sinticetus, oc bint thæn sten a hans hals, thæn ther ydropicus 10 
ær oc watnsot hauer, om (ihre daghæ æller æn længer, oc tha 
thyrckæs al watn sot af mannen. Oc wil han hauæ stenæn i sijn 
haud, tha hauæ. Wilt thu preuæ at thettæ ær sæt, tac eet kar 
oc fyl meth watn oc læg ther stenæn i, oc stenæn drickær alt 
watnæt swa at alt karet ær thiurt, oc thet ær sæt, Alexander kon- 15 
ung han preuæthæ ther. 


[Mod samme Sygdom tilrådes iøvrigt også en Art Dampbad, efter 
følgende Recept, Bl. 31:] 

Tac en disk ful mezå salt oc lat i rent waln, oc rør ther 
swa længæ samen at saltet ær alt smæltet meth watnet, oc lat 
thet i en kiæthæl, oc wæl thez swa længæ at thrithiæ deel ær af 
wæld. Qc sithæn lat sla en disk af iærn oc tac eet elkar oc ger 20 
thet rent, oc tac hyllæ træ oc stryc af lefæn, oc ger ther eeld af 
undæ thet kar, oc tak stenæ oc læg i eeld oc gier them hetæ 
scindær stenæ, oc læg the stenæ i thæn disk ther saltet war 
innæn, oc sæt diskæn mertå stenæne i ølkaret, oc sæt ther i en 
stoll, oc sæt thæn siukæ a (hæn stoll oc thac thet kar wæl ofæn, 25, 
oc tac eet rent tru oc nyt oc sæt ther hans føtær innæn, oc tac 
swa thez saltæ watn oc lat pa the hetæ stenæ, oc lat thæn siukæ 
ther aff swetæs swa at æy kommer annæt watn upa thæn siukæ. 
Oc taåc swa eet blat klæthæ oc swep hanum (her i oc læg hanum 
i een siæng oc hyl hanum wæl oc gijf hanum æy at drickæ. 80 

1 


19. wæl, kog. — 23. scindær stenæ er vel Stene som brugtes til Skinder- (Gar- 
ver) Håndværket. 
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(af Thottske Håndskrift. 710. 4to.) 
Ved Åreladning. 


Guth oc herræ sancte Johan 
the rothæ them ath Jordan, 
tha brast Jordan, 
oc tha ran Jordan, 
swa let worlher tech bloth ath rynne, 
som Jhesus wor syndæn ath wynnæ. 
In nomine patris & filii & spiritus sancti, 
Amen! 


— Mod Byld. 


Wor Herræ wor paa korsyth bunden, 
och wor met speer, met naglæ stunghen, 
hans wundæ hwerken bulnædæ eller 
[bleth]æthæ, oc ey thennæ wundh heller! 
In nomine etc. 


Til at døve Sværd. 


Vor Herræ reth i herræferdb, 
. deffdhen allæ gothæ swerdh, 

alle swerdh gothæ 

meth syth signæthe blothæ, 

allæ swerdh ondæ 

meth synæ helgæ fem wundhæ ! 


I naffa fathers osv. 
Swa deffwæ han oc eg oc odh for mech idag - 
oc alt thet mech skathæ kan! 


Then til tyngs wil eller skal: 
+ agla + aratis + algar + alga + rismara — 
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Danske Krøniker. 


Den ældste danske Krenike næst efter Kongerækkerne i Runehånd- 
skriftet er en på Skånsk skreven, der forefindes i to Redaktioner i det kgl. 
Bibliothek i Stokholm, under Navn af ,,Gesta Danorum". Den ældre bag 
en Afskrift af Skånske Lov (B. 77), den yngre i en Afskrift af Sjællandske 
Lov (C. 67). Den sidste indeholder en Del Forandringer og Rettelser, 
samt en kort Fortsættelse; thi medens den første slutter med, at -Jens 
Grand kom ud af Fængselet på Sjøborg, og har derefter fået en Fortsæt- 
telse af Rimkrøniken, fortæller den anden også om Isarnus, og ender med 
at han kom hjem med Pallium fra Rom. — Af denne Krønike findes Be- 
gyndelsen til en Svensk Oversættelse, eller rettere ordret Afskrift trykt i 
Nya handl. rår. Skand. hist. D. VII. og i Sv. Fornskr. S. Skrftr. IL 2. 
LXXIV, (en noget derfra forskjellig svensk Oversættelse er ,,Een deel af 
danske krønike i hedendomen%, som findes Arn. Mag. Nr. 191 Fol. jf. N. M. 
Petersen, Sproghistorie II S. 306). Det er forevrigt et Spørgsmål, om 
ikke denne Krønike fra først af er skreven på Svensk, og derfor taler 
blandt andet, at den gjør Humble til Konge i Upsala. Prøve af den skånske 
er trykt i N. M. Petersens Danske Sproghistorie II S. 268. 

En tredie Krønike har Nyerup trykt i Ny D. Mag. V. og kaldt den 
»Eriks Krønike”, et Navn man tidligere også havde tillagt den latinske 
Oversættelse af den, som findes trykt i Scr. R. D. I. At den latinske er 
Oversættelse, følger dels af de Fejltagelser af gamle danske Ord N. M. Pe- 
tersen har påvist (Literaturhist. I), dels af, at det omvendte Forhold vilde 
forudsætte en .så stor Færdighed i fri Oversættelse fra Latin til Dansk, 
som vi med Sikkerhed veed ikke fandtes i det fjortende eller selv i det 
femtende Århundrede. 

En fjerde findes i Håndskft. (K. 4) i Stokholm, uafhængig af de fore- 
gående, skjønt den ligeledes ender ved samme Tid med Jens Grands Be- 
frielse af Fængselet 1295, eller rettere med Anlæggelsen af Gottorps Slot 
Året efter. 

En femte findes i et Håndskrift i Upsala (ex donatione Hallenbergii 
Nr. 51. 4to), omtalt af Nyerup i hans Rejser til Stokholm 1812 og 14 
-(S. 161 og 183). 

Da de alle optegne samme Stof, har de naturligvis Hovedindhold til- 
fælles, men en nærmere Sammenligning vil dog vise, at de er indbyrdes 
uafhængige. Der kan neppe være Tvivl om, at de stamme alle fra det 
fjortende Århundrede, omendog Afskrifterne, idetmindste af de to sidste, 
er yngre. 
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(Stokholms Krånike B. 77.) 


Hær byriæs Gesta Danorum pa Danskæ. 

Humble war konung i Upsalæ, hans sener hete en Snøre, 
Høsten, Daan, Angul. I thæn timæ het Danmark ekki Danmark, 
for thy at (he hafthæ ikke konung, konung af Swerikæ styrde thet. 

5 Angul Humblæ søn kom til Ængland, oc for thy hetær thet Æng- 
land æftær hans nafn. Humble beth Dan sin son at han skuldæ 
styræ for landum Siæland oc Møn oc Falstær oc Laland. Thessæ 
fijræ land hafthæ æi nafn, num the kallæthæs Wæthslæf. Tha 
giortihæ Dan en stath i Siæland, het Læthræ. I then timæ wildæ 

10 Jutland oc Skanæ oc Fyun oc Wætheslef ængæn wikæ oc æi skattæ, oc 
for thy stridæ mangæ a them oc vunnæ ængæn seghær oc æi æræ. 
Umsithær for kæysæren til Danæwirkæ melh megæn hær oc mægh- 
tugh at stridæ wither Jutæ, oc Jutæ sendæ buth gen Dan, oc han ' 
kom oc drap alt hans folk, oc keysæræn flythæ meth megen nedh. 

15 Tha førthæ Jutæ Dan til en sten heter Danæliung, oc gavæ honum 

" iher konungs nafn. Sithæn fek han Skanæ oc Fyun oc sithæn 
all annær land, oc kallathe alt them Danmark efther sit eghet 
nafn. Dans drothning het Dania, oc summæ siæ at hun het 
Grettæ. Thagær Dan dethe, tha iortætæs han i en høegh hos 

% Læthræ. Dan hafthæ synær, en het Humble oc Lothær oc Skiold. 


Hundekongen og Snio. 


— — Ro konung iorthætbæs i Læthræ. Hælghe drap 
konung af Winden i standendæ striith oc wan Hodbroda oc fik 
alt Danmark. Sithæn for skam skyld, at han haftæ sinæ dottær, 
tha flythæ han til Østerrikæ oc drap sek thær sæluer. Tha sendæ 

25 konung Hogun af Swerike et keværne Danum til konung mæth 
the fororth, at hwilkæn thet først saulhe at war dethær, han skuldæ 
mistæ sit liif. En dag sum rakkæn sath wither borth oc hunda 
revus a gulve, tha sprong han fran borth Qc i bland hundanæ oc 
the rewo honum i hæl, oc thet thordæ ængæn sighæ konung Ha- 


15. Danelyng ved Viborg. 
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gonæ. Tha bath Læ, iætæn i Læse, sin hirthæ Snio faa sek 
konungæ demæt af konung Hakune. Tha sporthe Hakun konung 
Snio um tithendæ, Snio suarætbæ: bin faræ worthæløs i Danmark. 
Tha sauthæ Hakon konung: hwar laat tu i nat? Snio swaræthæ 
konungæn: thær sum faaren atæ ulvænæ. Huræ swa? For tby 5 
at ulvæn sozs oc gafs faarum at drikkæ for lægædom. Hwar laat 
thu andræ nat? sathæ konungæn. Snio swarathe: thær sum ulvæ 
atæ waghnæn ok ekæn lep bort. Hufæ mattæ thet waræ?  For- 
tby ulvæ alæ biævær-thrælæn, ther weth haftæ mællæn sin ben, 
oc the sum drogho the lepæ bort. Hwar laat thu thrithiæ nat? 10 
sathe konungæn. Thær sum mys atæ yxenæ oc æi skaftæt. Hwi 
swa?  Forthy børn giorthæ yxæ af hwit ost, hennæ atæ mys, 
stikkæn war skaftæt af træ. Tha sporthæ han æftær tithændæ af 
Snio. Snio swaræthæ: bin faræ all worthæles. Tha ær rakkæn 
dethær. Thet sigær thu oc æi iak, ok swa war han konung i 15 
Danmark, wrongær oc uhaarth domare oc grym, oc fek gozs met 
uskæll oc megæt thwingæthæ han allæ mæn. En heth Reth, han 
stoth honum i gæn. Honum sændæ konung bort til Læ iætæn 
at spøriæ sin deth. Tha sathæ Røeth quæthiæ konungæns Læ 
ilætænæ, oc sauthæ ihre san saghær: et, at han saa aldrigh thiok- 20 
kæræ wæggæ a husæ æn Læ hafthæ, annæt, at han saa aldrigh 
en man havæ swa mang hovæth, thet thrithiæ, at woræ han 
thæthæn, tha længdæ han aldrigh tith. Oc swa frælsæthe han sit 
lif. Tha sænde Læ iæten Snio konunge twa wantæ oc swa sum 
han sat a thingæ i Jutlandæ oc drogh a the wantæ, sitæn alæ 25 
lys honum til dethæ. 


Svend Tveskæg. 


— — Sithæn war Swen Tiughæskæg fol wældugh konung i 
Danmark. Sirith het hans drotning. Han fordærvæthæ Cristæn- 
domæn i Danmark, oc fortby war han fongæn tyswar af Windær 
oc dyrlekæ lesdæ, oc tbrithiæ timæ æltæ konung Erik af Swerikæ han 30 
bort, oc tha flythæ han til Skotland oc tok ther gen reltæ tro, 


6. sozs, blev sødet, kogt. — 16. uhaarth, altfor hård. — 19. quæthiæ konung- 
æns, Kongens (Kvæde) Hilsen. — 23. thæthæn, deden, derfra. — 30. æltæ, drev. 
5? 


MA 
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oc thy fik han Swerikæ æftæ konung Eriks deth, oc sithæn moettæ 
han Olæfæ konungæ Krakæben af Norrighæ met skip hær hos 
Hælsinger oc drap alt hans folk ther, oc konungæn sprang ut 

…… byrthæs oc druknæthæ, oc sithæn fek han Norigæ. Thær æftær 

5 wan han Ængland oc straa do ther mekæt gammal. Innæn Eriks 
timæ kom Poppæ Fris til Danmark, ther sithæn war biscop, oc 
vændæ Danmark til rættæ tro met tu iærtiknæ: et, at han bar en 
brænnendæ iærnhanskæ a sin hand oc drogh ut hondænæ uskaddæ ; 
annæt, at han stoth i brænnændæ baat i en væxtæn kiortæl, swa 

10 at han bran aldær oc han kændæ æi at enæ eldæn num æi den 
af reøkæn. Sithæn kastæthæ Dænæ æi tro atær, sithæn hbavæ the 
haft wæl nær rættæ tro. 


- 


Il. 


(Stokholms Krønike C. 67.) væ 


Erik Menved. 


A fyærthæ aar war swo myken thyrkæ at korn høoe och hør 
moxen alt forfors. AÅA næstæ aar kom Isarnus pawens buth oc 
15 liusdæ ban yfluer them, ther ærchibischop thøge, och forbuth uppa . 
alt riket. Thet sammæ aar wor myken fææ dethæ. Hoff war i 
Kyepinghagn mellem ærchibiscop och konung, och thbreffs æy om 
pavens buddæræ, och ærchibischopp foor effther thill Rom. Næstæ 
aar war dyghært afflat i: Rom, och mangæ, druknæthæ thit wildæ 
20 faræ.  SThet aar war och stormenlict wædhær och myket frost, 
och i then snye ther netherfall breøth myken skogh. Næstæ aar 
kom Jønes Grand thil Borændæbolm och giorthæ bathæ leek och 
lærdh myken qwall. Næstæ aar effther foor atter Jenes Grand 
thill Rom och kom æy i geen, num Ysarnus thoks thil ærchibischop - 
25 och kom till Lund aa Symonis och Judæ affthen.  Næstæ aar 
lesdhæ archæbischop Ysarnus Danmark aff forbuth och foor atter 
thill Rom och hæntæ pallium. Næstæ aar kom ærchibiscopp heem 
meth pallium. . Næstæ aar neddæ archibischop closteræn och pre- 
ster ath rethæ hwar attendæ penning. 


9. væxtæn, voxet. — 10. døn, Lugt. — 12. haft wel nær, holdt vel ved. —-19. 
dyghært afflat, stort Aflad (i Anledning af Jubelaret 1300 under Bonifacius VIII.) — 
25. Symonis och Judæ affthen, d. 27. Oktober. 


= 
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ILL. 
(såkaldt ,,Eriks Krenike%, trykt i Ny D. Mag. V'S. 161, udg. af R. Nyerup) 


Hær bygynnæs aff thet folk som fedhæs i Danmarch, i 
hwelkæ mathæ thæræ bygynnælsæ først wort, som scræwet finnæs 
i fordom historie begher, oc hwor thet fæk Danmarks naffn, oc 
hwor mannyæ sæyær, land och stridæ the wonnæt oc tabæt, oc i 
hwot thiit thet skedæ, met stakkedæ oord. i 

Dænæ, som scriwet finnæs i gamblæ ystorie beøgher, weth 
Sarugs thiit, Abrahams ald aldefathær, vor tha een hande 
folk man kallæ Gothi, the komæ aff eeth land hedindes Gothia, ok 


finnæ wi scriwet, at Gothi the' waræ fed af Gog Japhet sen. 


Somme bøgher sæyæ ander lund, seyæ at Danskæ komæ 
af eeth handæ folk kallindæs Danatti af Grecæland, æn ingen 
ystoriæ ger fullæ ræthæ foor,aff hwot folk ther først kom til Dan- 
march at bo. Ikkæ heet thet oc Danmarch af førstæ, aller Dænæ 
ther i bothæ, æn hwærth land hauthæ sith seer nafn, som æn 
hethæ. iIkkæ hauthæ the ok kuning fer wæther kuning David 
tilt, æn i the thiit kom Dan Homblæs son, kuning, i Swerighæ! 
oc regnerethæ owær Syæland, Meen, Falstær oc Laland, oc hans 
-righæ kallethe mæn Withesleth. 


Hundekengen. 


Mæthæn Rolf Kragi wor barn, tha Atislus kuning i Swerigæ 
thwingdæ Danmarch under segh, at the skulde wæræ hannum 
skatskildig, til eet fult thræledoms theghæn, tha gierdæ han een 
hund til kuning i Danmarch oc han heet Hathi, oc saudæ: hwo 
meg først bær thidindæ, rakkæ kuning ær deth, thet skal giældæ 
hans lijff.  Hathi rakkæ koning sprang i bland andær hundæ, oc 
bæts met them om been, oc swo word han i hiæl rivin af bundæ, 
æn thordæ ingin feræ kuning Atislus the thidindæ, utbæn een 
hyrde Snio hedindæs, Snio thog rakkæ kunings skin oc foor til 
" Swerighæ til kuningæns gard, oc sythet thet i mallaum sinæ hærdæ. 
Han word kallin for kuningin, tha spurdæ kunungin, hwædæn han 
wor, han sworthæ: af Danmarch. Kunungin saudæ: mo væl skæ 


380 
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Rakkæ kuning ær deth? Snio sworthæ: Hærræ, thet seyæ I ok 
ikkæ iæk.  Kuningin sworæthæ: far til Danmarch, oc blif ther 
kuning, oc lat meg speryæ, at tu ger thæm mangeen undag. 


Gorm eg Harald Blåtand. 


Gorm gamblæ. Hans droning heet Thyre Danebo, oc æfther 

5 Gorms deth stirdhæ Thyræ Danmarch møghet fromælig. Hun loth 
fæste Danæwirkæ met plankæ oc stækh. Gorm oc Thyræ dethæ 
bathæ hedningæ oc æræ bygrafnæ i Jælingæ heyæ. I Gorms thiit 
danskæ mæn sattæ eeld i kirkir oc. brændæ, stongæ oc hyugæ oc 
slowæ præstæ oc legmæn i kirkær for altær, oc gierdhæ meghet 

10 mannæ mord. Korsæn i kirkær tha hyugæ the armæ oc been 
af, oc all thæn spot oc hænæ, the kunnæ geræ kors oc belitæ i 
kirkær oc kristnæ mæn, thæn gierdæ thee.  Halniende hundærd 
"aar æfther Gutz feødelsæ dethæ gamblæ Gorm. Harald hans sen 
kom æfther. 

15: - Harald blaatan wor kuning i ti aar oc fyrtywæ. Han foor 
til Engeland oc wan thet, oc swo foor han til Danmarch i geen. 
Tha i (he timæ redæ seg keyser Ottæ, thæn man kallæthe thæn 
stor Ottæ, at fare in.i Danmarch, at thwingæ Danskæ undær seg 


oc rewæ landet. The thiit hans sændebot the komæ til Slæswig, 


20 tha slowæ danskæ mæn thæm i hiæl, oc een marchgrevæ met 
thæm. Thær keyser thet spurdæ, tha word han kantze vred oc 
foor in i Danmarch mæt stoor hær, at hæwnæ theræ deth.  Æn 
kuning Harald wor lawnt bort i righet i Halland. Fortby lo! 
keyser brænnæ' oc rewæ i Jutland in til Oddesund, oc ther sketh 

25 kæyser sith spiut i, til eet æwæ aminnælsæ. Thær Harald thet 
spurdhæ, tha wort han meghet wred oc hastæ, oc lot seg skyndæ 
til Jutland met hasteæ. Thær keyser thet fraa, tha flydhæ han, oc 
pa Lohethæ kom Harald, oc i hiæl slo Yponem, ther hewet man 
wor for keyseræns folk, oc allæ the andræ Thydeskæ flythæ. Thær 

3% thet wor skeet, tha gaff hans modhær hannum thet raath, at han 
skuldæ igiæn bethæ Danæwærkæ. Item Swæn hans sen thog wed 
kristendom oc lot seg debæ af pavæns kappelan, Poppæ hedendis. 


6. stækh, Stager, Pæle. — 11. hænæ, Hån, Spot. — 27. fraa, spurgte. 
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Oc han fordreff sin father af righæt.  Thryssæ stridæ the til 
sammæn, oc hward sinnæ tabethæ han, æn pa thet sistæ een ridderæ 
heet Hakæu, han slo kuning Harald i hiæl i land to Wændæn. 
Swen hans søn word kuning i righæt. 


IV. 


(Upsala-Krøniken, Hallenberg Nr. 51. 4to.) 


Hundekongen eg Snø. 


Then elleftæe (koning) vor Ottæ, koning aff Suerrige och 5 
Norgæ, oc han giordæ danskiæ men alt thet - ont ther han matæ 
mesth, oc forty toræ han ey met danskiæ mend i Danmarck vardbæ, 
men han sennæ tem til Danmarch, danskiæ mend til had ok for- 
smædelsæ, en hund thær te skullæ lydhæ, met tennæ vederlagh 
ath ho som aff Danmarch kommæ oc kundæ siæ at tennæ hund 10 
voræ dødh, han skullæ ickæ behollæ sith lif. Oc thet giordæ han 
forty at han hadæ en ond grund oc en ond velliæ til Danmarch. 

Then tolftæ vor Rakæ koning, ten sammæ hund ther Ottæ 
koning hafdæ tem sent. Nu en dagh ter Rakæ koning sad at 
bordæ ok skullæ met sinæ mend ædæ megith hederligæ, taa castæ 15 
en man en brødesk uth ponnæ gulvet tel en annen hund eller tel 
tee hunnæ som ponnæ gulvet voræ, tha sprang Rachen fran bordet 
oc villæ hafuæ then breddesk, ok ta reffnvæ hunnænæ hanum i 
hiel. Ter han vor død, ta tordæ engin mand ten tiennæ siæ kon- 
ning Otthæ uden en hyrdæ som hedh Snø, oc vor met en iætæ som % 
heth Lææ oc bodæ i en &ée oc hun hed Lææsee. Ta sadæ Lææ 
iættæ til Sne hyrdæ: Rakæ koning ær ded, oc thet tor engin 
man koning Ottæ syæ, tu skalt bort gongæ ok siæ koning Ottet, 
sa ner at han forstoret, at Rakæ koning ær ded, men æy skaltu 
siæ at han er deth. Tha gik Sne hyrdæ bort til koning Ottæ, 25 
la gestæ Snee hyrdæ til en bonnæ om naten oc ten bonnes ford 
te voræ syugæ, ta fek then bonnæ en ulfuæ och sed ok gaff 
sinæ ford alh drychæ, at te skullæ fongæ bod ther aff. Annen 
nat kom han tel en annen bonnæ, ta gioræ hans bern en exæ 


16. brødesk, Brød- (Disk) Skive. 
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tel leg aff osth oc skaftæt af thræ; om morvennen ta hadæ mess 
ædet opp exen som vor af osth giord, oc skaftith vor igen. Ten 
trediæ merkæfigæ tingh som Sne hyrdæ sa, thet vor at to byæffræ 
drovæ en biævertræl ponnæ teræ rygh, tha kommæ ulfuæ oc odæ 
5 opp vognen som vor biæffuer trælend oc egennæ lubæ borth. Oc 
sa kom han tel koning Ottæ, ta spurdæ koningin hannum at, hvædæn 
han vor, ta sadæ han ath han vor aff Danmarch. Ta spurdæ 
koningin hannum, hvot nymæræ som ther vor. Ta sadæ Sne 
hyrdæ, forthy at han rædis foræ sith lyff, at vysen var borta oc 
10 biernæ foræ allæ villæ. Oc sa forstod koning Ottæ, at Rakæ 
koning vor ta dedh. Ta suarædæ Sne hyrdæ oc sadæ: herræ, 
tet sadæ I, ikkæ sadæ iek thet. Ta sadæ koning Ottæ: thu skalt 
siæ mek try nymæræ, eller tet skal chostæ thit lyt Ta sadæ 
Sne hyrdæ: iek sa ford fortæræ ulfuen, iek sa mes ædæ exæn 
15 ok skaftet la i gen, iek sa ulfuæ ædæ vognen opp oc egennæ 
unchommæ, thet æræ the try nymæræ. Mæn ta kundæ koning 
Ottæ tet ey forstonnæ eller nogræ hans mendh, men ta redæ Sne 
hyrdæ tee nymæræ uth, sa at koningin thet vel trodæ, oc ther 
effter giordæ koning Ottæ Sne hyrdæ til koningh i Danmark. Oc 
20 ta soor koning Ottæ om sin domstol, at alt thet onnæ, som han 
kundæ danskiæ mend gieræ, thet skulæ han giøræ, oc thet giordæ 
han oc i allæ sinæ dawæ, i men han lefdæ. 


Vermund og Uffe. 


Ten siættæ oc tywæ vor Wardmund blynnæ, hans sen han 

vor en god helledæ i sinæ daghæ oc vordæ Danmark mannæligæ 
25 self. Forty at tet vor ta sed i allæ landæ, at too mend skullæ 
stridæ oc ey alt landet, ta vor koning Vardhmund om sier blynd 
foræ alder, oc lod sinæ kiæmpæ stridæ om mod Titzskæ, ter villæ 
forleggæe Danmarch, saa lengæ han ner for strid sek oc hadæ 
mist sinæ godæ mend, oc Titzkæ fortalædæ te Danskæ mend oc 
30 sadæ, at too danskæ mend voræ ey sa godæ som en titzsk mand, 
oc forthy villæ te hafuæ skat aff Danmarch, oc helst forty at 
koningin hafdæ engæ mænd ter en kempæ af Titzskæ toræ medæ 
oc vowæ lyff om mod lyff. Ta gaf koningin sek illæ oc sadæ: 
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i minæ dauvæ her til hafuer iek varit rygh foræ skath for udlen- 
nynggæ, ok nu er iek blind oc kan ey riget veryæ. - Men nw ta 
hafdæ koningin en sen ok hed Offæ Frekcæ, oc han aldry talædæ 
eth ord i sinæ dagæ oc ta vor han træ tyuæ wynter gammil, han 
kom ind foræ sin fader ok sadæ, at han vyllæ rygit veryæ oc 5 
vowæ lyff i mod lyff, oc han mattæ vel feræ talet, om han hadæ 
velled taleth, men i mæen hans fader kunnæ bodæ se oc talæ, 
ta bevaredæ han sek ther entæ met, men ter fadæren trengdæ, 
ta taålædæ han. Och sien fek hans fader hannum te bestæ vabn 
ter han hafdæ, ok them drog Offæ Sterchæ allæ i senner oc fek 10 
allæ the gamlæ vabn le som hans fæder hadæ ferræ, oc them " 
drog han aff sek ok tok sin faders hielm oc eth suerd hedh 
Skreph, oc sa meøttæ han ten kempæ af Titzsland ok vor hannum 
ofuer mektik oc drap hannum oc vardæ Danmarch vel i sinæ 
dagæ oc talædæ clogligæ sien. Oc sien sennæ konningin aff Sas- 15 
sen en fultagæ kempæ i mod Offæ Sterkæ, ta sadæ Offæ, ath han 
ey villæ medæ en titzsker mand, men han sadæ, ath the skullæ 
væræ too, ok han villæ tom fult gieræ bodæ at en synnum., Tha 
sennæ  koningin aff Sassen sin eyen sen met ten sammæ 
kempæ, som tel foren er af saut, i mod Off Sterkcæ, at te skullæ 20 
hannum bodæ enæ bestonnæ, oc Offæ møltæ tem pa en march 
hoos Eyder, som heder Kong kamp, oc ther drap han tøm bodæ 
oc sadæ, at en dansk mand villæ medæ to titzskæ men, ok sa 
ther effter ta skattædæ alth Titzland til Danmark. 

Ten syvennæ ok tyvæ vor Offæ Sterkcæ, koning Wardmund 25 
Blinnes søn, han van alt Titzland fierdæ sinnum tel Danmarch, 
oc han vor meget keer at thet godæ suerdh som hans fader han- 
num gaff, oc thet hed Skrep. Oc let sammæ suerd gemdæ danskæ 
koninger vel tel ten timæ ther Laghæ Gudhmitzsen hadæ dræbet 
koning Erich Woldæmars sen i Slææ, ta tok han met sek thet 3% 
suerd ok mongæ andræ godæ ting som koningh Erick hafdæ hafth, 
oc flydæ tel Titzland ther met oc sien kepthæ koningin aff Engæ- 
land teth oc thet vor lenghæ i Engæland oc sien ta wordh en 
striid melløm koningin aff Ængæland ok koningin ower Titzland, 


- 18, at en synnum, på en (Sind) Gang.” 
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oc ther fingæ ather Titzskæ i gen teth suærd, oc sien vor thet 
ford til Skaner, oc ther fek koningin af Danmarck thet i gen. 


Luolidarinas. 


Der dannede sig i den senere Middelalder en Folkebog, som under 
Navn af Lucidarius gav et kort Begreb af Tidens Tro og Viden, og i for- 
skjellige Sprog og Skikkelser forplantede sig over hele Evropa. Dens Ind- 
hold drejer sig dels om Gudstjenesten og den kristelige Børnelærdom, dels 
om alleslags Gjenstande og Iagttagelser i Naturen. Deriblandt har den 
danske Lucidarius også korte Beskrivelser af de tre da bekjendte Verdens- 
dele, og fortæller navnlig om Asien en Del af de i Oldtiden og Middel- 
alderen gængse Æventyr om underligt Folk som der skulde bo. Skriftet 
bærer Mærker af at være ældre end Unionstiden, skjent det endnu kun 
kjendes i en yngre Afskrift. (Nordiske Oldskrifter VIL. S. 50.) 


Discipel. Hwat land liggher nest India land? 
Mester. Thet mærkælixthæ land ther liggher nest, thet hæther 
5 Mesopotamia. I thet land ær en kiepstæth Ninnæ, han ær x 
daws gangh i gemmen endelanct. I then kiepstædh ær Babælonæ 
torn, ther en Jethæ, heeth Nemroth, ther siettæ man war fran 
Noe, han loth bygghæ thet torn efther flodhen, och forthy at han 
reddes, at flodhen skullæ overgangæ verden i gen, tha bygdhæ 
10 han thet saa fast och overvetæs stort, at thet ær iiii hundræthæ 
hestæ skedhæ oc iiii sinunæ xx omkring. Hwer mur ær haltre- 
diæ sinnæ tiwæ alnæ tik, och ii hundrædæ fawnæ hew. Och 
then tidh tornet wor soo høit opp muret, tha skildæ wor Herræ 
therres tungæ moll ath, allæ the ther bygdæ paa tornet, saa at 
15 engen westæ ct ord huat hin annen sathæ. Sidhen wor ther 
ikkæ meræ bygdh ath, och sidhen spredes thet folk saa, at aff 
them kom al werdens tungæ -moll, sosom ther scriwes aff, ath 
ther ær iiii tungæ mol oc vii sinnæ xx. 


11. hestæ skedhæ, Heste-Løb, H. Skifter, (Stadier). 
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D. Hwat ær nu i tornet? 

M. Ikkæ annet æn ondæ ormæ oc lodnæ pugæ hoppæ ther 
oc springhæ, til en amindelsæ æfther then storæ, ther tornet bygdæ 
først. Ther nest ær et land, hether Palastina; sidhen ær Egyptæ 
land, i thet land ær et bierigh, hether Caucasus, paa thet bierigh ær 5 
gantzæ ondæ qwinnæ, forthy the stridæ sosom ondæ men gøeræ i 
thessæ landæ. Och thet ær theræ mestæ iith, idæligæ at stridæ 
oc væræ soldæner, at i hwilkæ storæ herræ stridæ skullæ, the 
hawæ them saa gernæ som nogher ridæræ meth them i strid. 
Meth thessæ sammæ quinnæ hadhæ koning Alexander stoor wandhæ, 10 
for æn han ouervan (hem, forthi at the æræ iiii alnæ hewæ. The 
hawæ hendher, the æræ woræ newestæ alnæ langæ oc handæ tyk, 
oc en halff alnæ bredh. I hwath the hendher gribæ, thet er so- 
som en kex, ther man kaster uppa nogher tingh, och hwath ther 
the slaa, thet ær som man slowæ meth jern sleggher,  Førstæ 45 
them brøster wobn i strid, tha holdæ the meth en hand oc slaa 
meth then annen, at ther fangher enghen standet i modh. The 
hawæ æy andræ kledher æn barkædhæ hudher, them ladhæ the 
scriwe meth fulæ oc diur oc andræ kostæligæ tingh. The faræ 
til andræ land at bethiæ them men. Allæ the børn the faa, ther 29 
ey slecter efther motheren meth the brædæ hendher, them hauæ 
the for wonecthæ oc forsendæ them. The quinnæ hedhæ Ama- 
zones. — Thernest liggher et land, hedher Seras, ther gers best 
silkæ, forthi the havæ en handæ orm theræ meth them, hedher 
Bombex, ther alt silkæ giwær aff sit liff, sosom ederkoppen gør 25 
heræ oc spinnæ. — Ther ændes then førstæ del aff werden. 

D. Sier mek nu aff then annen deel aff verden. 

M. Then annen deel hedher Ewropaa. Thær ær i: alt Romæ 
rigæ, Walland oc Tystland, Ængæland oc Skotland. Thet ær al- 
westert i werdhen, oc nordest i thet land ær en stadh, ther ær 30 
foritiwæ dawæ om winteren ther aldri kommer daw. En del aff 
werden ær oc Danmark, thær ær oc en stedh hedher Hanzstedholm, 
ther uden foræ liggher swellien i havet, I thet samæ land, ther 


ed 
2. pugæ (Poge), Puslinger, Småtrolde. — 8. soldæner, Soldater. — 14. kex, 
Krog. — 15. sleggher, Hammere, — 22. wonecthæ, (vanægte) uægte. — 23. Seras, 
Kina. — 32. Hansstedholm i Thy. 
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Danmark hedher, ther ær thet bestæ ridderskap ther under solen 
ær, om the welæ wel til sammen hollæ. Ther ær oc the ædlestæ 
fruær oc tuctæligæ meth theræ sedher ther i al werden finnes. 
Ther nest liggher Norwæ oc Swerigæ oc koldæ land. Ther nest 

5 liggher et ée& land, ær en keldæ i, ther thelig naturæ haver, at 
slyngæ et lyws i thet wanth, tha tendes thet som aff en eld. 
Sidhen ær mangæ andræ land, ther lanct ær aff at siæ. 

D. Sier mek aff then tridiæ del aff werden, som hether 
Affricæ. 

10. M. I Affrica ær enktæ kens, ther merkælict ær i thet 
storæ land, men i the øland ther ær megel behænnelig ting innæ. 
Ther ær een 60, ther møghet lang ær, ther maa man heræ lancth 
uth i havet sosom mangæ storæ smedier smediæ i et hus, och 

.… opæ som dieflæ. Thet weth enghen hwat ær, uthen thet ær sielæ 
15 ther pinæs i aff dieflæ. " Ther ær oc en keldæ i en annen 660, 
at hwilken tyff som drikker aff hennæ, han worther blind i then 
sammæ stund han drikker aff wannet. Ther ær och et træ, hether .- 
Ebanus, thet rothner aldri, och thet brenner ey heller, och om 
hwer men leggher i eld. Sidhen ær ther encthæ køns, ther mer— 

20 kælicth ær aff at scriwæ, uthen Jerusalem oc andræ stedher ther 
Jhesus Christus toldæ deth oc pinæ for allæ syndigæ meniskæ i 
werden ær oc haver veret oc kommæ skal. The sie sommæ, at 
Jedæland ær i Asia. | 


Brovskaber. 


Det ældste Brev på Dansk der omtales er fra 1313, men det findes 
ikke længer, og man kjender nu intet ældre end nedenstående Skede til 
Odd Ebbesen på Døbel-Mark i gammel Grenå Sogn. (meddelt af N. M. 
Petersen i Annal. for Nord. Oldkyndighed 1846 S. 321). Peder Gøde- 
søn nævnes også af Hvitfeld under Erik Mendveds Regering. — Skjeønt 


's 
5. Det omtalte Øland er naturligviis Island ned sine varme Kilder. — 11. megel 
behænnelig, meget vidunderlige. — 14. øpæ, råbe. — 18. Ebanus, Ibenholt. — 19. 
om hwer men, om endog (man). 
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Brevet har sine ydre Mærker på Ægthed, har man på Grund af Skrive- . 
måden, som man fandt for ny, tvivlet om dets Alder. 

Det andet Brev, hvorved Ejeren tilskøder sin Svigersen to Gårde i 
Stadil-Sogn, Hind- Herred ved Ringkjøbing, har ikke før været trykt, 
men vil vel være underkastet samme Tvivl. 

Dertil har man mere Grund ved det næste Brudstykke af et Brev fra 
1354, hvorved Markeskjel drages mellem Herregården Gundetved ved Tisse 
i det nordlige Sjælland og de tilgrændsende Byer (trykt i Molbechs og N. 
M. Petersens Danske Diplomer og Breve fra 14-16. Århundrede I). Det 
er måske snarest en senere Oversættelse eller ialfald Afskrift af Origina- 
Jen fra det angivne År. 

Det fjerde fra 1371 .er trykt sammesteds. De tre sidste Breve fin- 
des i Gehejmearkivet; det første på Herregården Benzon i Jylland. 


. 1329. 


Allæ mæn thettæ bref ser ældær herær læsæ, helsær jæk, 
Pæther Gedæsen riddæræ, ewindælik mædh Gudh. Kunger jæk 
thet allæ mæn, the nu æræ ok kommæ skolæ, at jæk welær kæn- 
nær mik mædh t(heltæ met obnæ bref at hawæ sket oc sold, 
skøder ok sæl ok uplader til ewindelik eyæ wælberdik man Uth 5 
Æbbæsen en myn mark i Norræhæreth i gammæl Grindugh sogn 
ligendis, som kallis Debil mark, ok kænnes jæk mikh fæ oc full 
wærd up at haue boret foræ fornefnde mark æfler myn willy, ok 
”kænes jæk mik ælder mynæ arwingæ ængen ydermeræ retlukhet i 
forneføfnde mark at haue æftær thenne dagh. Item tilbiudær jæk 10 | 
mik ok mynnæ arwinge ath fry ek frælsæ fornefnde Uth Ebbisen 
ok hans arwinge then forneffnde mark mædh allæ sine tilliggilsæ 
ånnen alle firæ markæ mot foræ hwar mands tiltalen til ewindæ- 
lighæ eye. Til ydærmeræ forwaringe hauær jæk myt ingcilæ 
-hængd foræ thættæ breff mædh andre wælbornæ mænds ingcilæ 15 
til witnesbyrdh, swasom æræ hær Palnæ, præst i Wolby, Pawæl 
Jænsen, Pæthær Jensen, Naffnæ Hakkensen, Knut Gærlefsøn, 
Nisse Pæthersen af Kilall oc Tames Dyægn, bængdæ fore thætte breff/. 

M ccc xx i Xx. 


7. fæ oc fult wærd, Gods og fuld Værdi. — 13. markæ mot, Marke-Skjel. 
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1340. 


Allæ men, thettæ bref ser eller her læsæ, helser iek Niels 
Jøerssen ewyndelik met Gwd, och wedher kenner iek mek met 
thetthæ meth obnæ bref, ath iek hawer wnd och wndher en wel- 
borden man Peer Ewelssen och Inggher Nielssdotther hans 

5 hwstrw 33 gordæ i Staelssangh, som er Pilæ gord och Øster gord, 
som meth rettæ medhern er; och geer iek bhanum fullæ skudæ 
paa Hyngæ hæretstyngh thet fornewnde goz met allæ sinæ thil- 
legelss, agher och eyngh och wath och thywrt eyntet wndhen 
taget, och tiblbindber iek mek ath fry och frelsæ Per Ewelssen 

10 och hans hwstrw myn dotther thet forscreffne goz atih brwgæ 
effther thyræ williæ, for hwer mans til talæ ther kan poa lalæ 
met rettæ. Item thil yddhermære forwaryngh tha beseglæ iek 
thettæ breff met meth insæglæ och met andræ goode mens som 
nw nærwerindis eeræ, h. Jens Nielssen presth, Ywer Mwnk, Hedy 

15 Nielssøn, Nielss Perssen. an. d. Mcccxl. 


1354. 


Oluff Holk,, Arnold Vitzou, [m. fl.] kenness met worth breff 
ath haffue giorth reth marskel oc skowffskel i mellom Gunne- 
tuet oc Orebohde, then bæck som løber under Sk. broe som 
ledet henger, oc synden Maglemose, oc op i Ulffuemose myt 

20 ath Ulmose, oc op at then bæck synden leøbendes foræ Ulmose 


hewff, oc ind i Andemose myt ath Andemose, och reth i øster 
til then store steen paa Lerbergh oc swaa i ester . . . och syn= 


den omkringh Konninges howff til then rende, som leber fra 
Frændetuet, oc mylh at renden til Frændtuetz skiel mellom Bue- 
25 rop oc Frendetuelh, fran thet skel oc reth i ner til Folsters bæck 
begyndes, myth at Folsters bæck oc nedh i Elebek synden sten- 


kisten mellom Gunnetuet oc Haleby, myth ath Elebeck nedh i 


seen i mellom Haleby oc Buerop, fraa stenkisten oc westen udh 
medh Frosbergh oc myth ath Lindeberg, och swo ner nedh i 
30 Børnebergs bæck oc swo til then gamle skowskel. Desse marckeskel 


3. Staelssangh, Stadil-Sogn i Hind-Herred. — 4. meth rettæ mødhern, min 
rette Møderne-Arv. — skudæ, Skøde. 


eee FE 
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oc skowfåiskel giorde wii som wii sandesth spørghe kunde aff elste 
gamle oolinge, oc swore them efter loghen første søgne fredagh 
effther Pintzeheligh, oc tha giorde wii swodant mynde, ath thee 
men i Haleby ... . 

Henge wii wore incegle nethen fore thette worth breff aar 
effter Gudz byrd Mcccliiij. 


71371. 


Thet skal allæ meen vitherlikt være, so0 nærwærindes som 
komme skulindes, at iek Jessæ Duæ uplather thet bref met allæ 
ræthe, som mik forstandit war foræ then gaardh som Brundum 
hether, af Andærs Glooph meth allæ tilliggelsæ. So uplather jek 
thet samæ gotz thennæ nærwærindes breffeuræ Jessæ Lekkæ 
meth allæ tilliggelsæ, som thet mik paa kommit æær met hans 
opnæ bref. An. Mccclxxi. 


Kong Olafs Frihedsbrev for Stubbekjøbing. 
1386. 


(Originalen var i Stubbekjøbing, da det aftryktes i D. Magazin I. S. 35). 


Wi Olaf meth Guzs nathæ kuning i Danmark oc i Norwe, 
oc een reth arving teel Swirikes rike, helse alle men, som thetbæ 
bref see eller høre, innerlighe meth Guth. Wi kunnæ the ther 
teel ære oc swo the ther teel komme skulæ, thet wi hawe unt 
oc lathet wore keræ bymen i Stubbekopingh theræ Leighe, swo 
sum the hawe haft fore fyretiuf winter, sum thet ligger a Munk- 
holm, swo sum man kaller Stubbekopings Leighe. Hware fore for- 
bythæ wi thet noker man, i hwo thet er, dat the foresauthæ 
bymen i Stubbekoping i thet forbenomende Læie bolhe po land 
oc i strand them af at trenge, swo fremt som the wille hawe 
wor hulle oc vor nathæ.  Teel witnes burth (ha stetfeste wi met 


16. kunnæ, kundgjøre. — 19. Munkholm er en lille Ø under Møen. — 22. for- 
bønomende, fornævnte. 


må 


Q 
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wort ingheseile oc framdeles buthe wi wore thiennere,-; at i ikke 
lathe wore kere bimen forunrette. 
MCCCLXXXVI. 


Sjælegave af Dronning Margrete. 


1393. 
(C. Molbech og N. M. Petersen D. Diplomer og Breve, Nr. 22.) 


Wi Jagop, meth Gutz nathe biscop i Viburghb; oc pro- 

5 west oc capitel a (hen samme stæth heelse alle thom som thettæ 
breff høre oc see ewinnelige meth wor Herræ. Wi kungøre thet 
alle men, at efter thet at ærlik førstine fru Margretæ, meth Gutz 
nathe Swerikis oc Norikigs drotning oc ræt arwing oc førslinne 
rigens i Danmark, hawer unt oc giwit oc sket oc affhænt fran 
10 sich och fran sinæ arwinge oc æfterkommende til biscopens. 
borth i Wiburgh til ewerdelik eghe then garth Hall, som. ligger i 
Lvungehæreth i Norre Jutland, meth al then garths tilligelse, oc 

" meth al then ræt som hun oc hennes fathir ther til køpte, oc 
hun oc hennes fathir. ther til hawe haft oc hawe, e hwat thet 
15 helzt ær, engte unden takit, meth swo skel at bygningen, bothe 
steen oC træ, som nu ær pa then fornempde garth Hall, seal 
genist nether brydes, oc scal komme til wor Frues kirke bygning 

i Wiburgh, oc ængin annen stæth; oc meth swo skæl, at bi- 
scopen aff Wiburgh scal lade thettæ geres som her æfter fylgher: 
20 først at ther scal nu genist bygges eet altære i then fornempde 
wor Frue kirke i Wiburg oc. wiæs wor Frue til oc holdes een 
sungen mæsse aff wor Frue hwor dach in til domen, oc mæ- 
then mæssen siungx, tha scal brennes et lius.  Thettæ scal 
gøres til fornempde drotning Margretes fathirs oc hennes for- 
25 eldres: oc henne wenes oc hennes eghin siæle gaghn oc bestan- 
delse, oc scal gøres henne fathirs oc hennes foreldres oc hennes 
eghin artiith hwort aar annen daghen efter wor Frue dach assump- 
tionis, oc pa then daghin scal biscopen plæghe prowesten oc - 
kanekene thet bæste han kan til maat oc 691, oc pæplingene scal 


27. Årtid bruges mest om Mindedagen efter Afdøde. — Vor Frue dag assump - 
tionis, Vor Frue Himmelfartsdag , 15de August. 
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bethis hælict then dach, oc scal giwes ihom een tynne eel oc 
eet hundreth breth oc maat ther til, oc the scule siunge wor 
Frue loff, som heder: Aue regina celorum etc. then samme aften 
i fornempde wor Frue kirke for wor Frue altære, oc then. samme 
loff som heder: Aue reginma 'celorum ete. scal. oc hwor dach 5 
siunges efler then fornempde mæsse, som huor dach scal siunges 
aff wor Frue, som til foren ær sagt. Alle thesse forsecrefne 
stykke stathike oc faste oc ubrydelige at holde oc af falkomme 
ewerdelige i alle made, som nu fore stander screwit, tha binde 
wi biscop o0€ prowest oc eapitel i Wiburgh oss oc wore æfter 10 
kommende til meth thettæ bref. Til forwarelse alle thesse for- 
screfnæ slykke, tha hawe wi fornempde biscop Jagop oc prowe- 
sten oC capilelet i Wiburgh ladit wore incigle benges for thettæ' 
breff, som giuet ær æfter wor Herres fødhelsees aar Thusende 
aar oc thry hundreth aar oc halff fæmptesinne tyughe aar oc pa 15 
thet thretbhiæ aar, ottende daghin æfter sancte Pæthers oc sancte 
Pawels dagh apostelg 


Kalmar-Foreningen. i 
1397. 


Etterat Dronning Margrete ved en glimrende Fest, Hellig Trefol- 
digheds Søndag, i Kalmars Domkirke havde ladet sin unge Søsterdattersen 
Erik krone til Konge over det nordiske Tritlingrige, udstedte hun St. Mar- . 
gretes Dag (20 Juli) et Brev, som skulde besejgle Foreningen. Det op- 
bevares i Gehejmearkivet, men man har i den senere Tid draget i Tvivl, 
hvorvidt det har kunnet betragtes som Unionens Grundlov, da det dertil 
forekom de kritiske Undersøgelser for løst og flygtigt, idetmindste sammen- 
lignet med, hvad man nu vilde kræve af en sådan opskreven Grundlov. 
(jfr. C. Paludan-Millers Doctor=Disputats 1840). 





Allæ the thette breff høre eller se eller heræ, swo wel the 
ther nu æræ som hær efter kommæ sculæ, scal thet witterlich 


16, S. Peders og s. Povels Martyrdag er 29%de Juni. 
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waræ, at efter thet at allæ thisse thry rike, Danmarc Suerike 
oc Norghe, met en ræt endrecht oc sæmiæ oc kerlich oc goth- 
wilghæ huars rikesens om sich oc met radh oc fulbordh oc sam- 
thykke høghborne førstynne wor: nadighe fru drotning Margreta oc 
5 met allæ thryggiæ rikesens gothwilghæ oc fulkomliceæ samthyct, bi- 
scope oc klerkæ, ridderæ oc swenæ, oc ganze oc menæ rikesens 
almughæ i huort riket om sich, war heghboren oc -werdich første 
wor nadighe herræ koning Eric, til en ræt herræ oc koning 
taken, walder oc unfongen ouer alle thisse thry riken, sidhen upa 
10 sete. Trinitatis sendach nu war, i nafn Fadhers oc Sens oc then 
Helghe Andz, hær i Kalmarn efter alle rikesens gotho manne 
samthyct oc radh, bothe klerkæ oc leeghmen, krunether oc i 
koningxlich stol setr ouer thisse tbry koningxrike, met then wer- 
dichet som bothe i andelich oc i wæriltzlich stykke en ræt krunith 
15 koning tilbør at besidiæ oc wæræ ouer thisse thry koningxrike 
Danmarc Suerike oc Norge, tha war her i forneffnde tymma oc. 
stadh en stadhelich oc ubrydelich sæmye fridg oc forbinding hal- 
neth deythingeth oc ænd met radh oc samthykke then forneffnde 
wor herres koning Erics oc then fornefønde wor fru drotning Mar- 
20 gretes, oc met en ræt endrecht oc samthykke alle rikesens radh- 
" gevere oc men aff alle (hry koningxriken fulbordhet, i thenne modæ 
som her efter følgher: 
Først, at nu scule thisse thry riken hafue thenne koning, 
som ær koning Eric i .hans lifdaghæ , oc sidhen ewinnelicæ scule 
25 thisse thry riken en koning hafue oc ey flere ouer alle tbry riken, 
suo at riken aldre at scilias meer, om Gudh wil.  Sidhan efter 
thenne koningxens lifdaghæ scal en koning ouef al thry riken 
weliæs oc takes oc ey fleræ, oc scal engte et riket en koning 
takæ eller welghæ herefter, utan met fulborlich samthykke oc en- 
30 drecht allæ thrygge rikenæ. . 
Gifuer oc Gudh (henne koning sli: eller them, efter hanom 
kommæ, en sen eller flere, tha scal en til koning weliæs oc takæs 
ouer al thry riken oc ey flere, The andre bretbræ worthe met 
annet herscap belente oc bethenkte i riken, oc døtter om han 


2. sæmjæ, Forlig. — 5. thryggiæ, tre (Ejef.). — 17. halnet og re 
forhandlet og sluttet, 
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them fåar, tha gere ther om, efter thy som laghen ut wiser; 
oc jo en aff koningx sener, om Gudh wil at tha noken til ær, 
at thisse thry riken hanom weliæ oc han blifue koning, oc ey 
flere, som fore er sacht. 

Kan oc køningen barnløs frafalle, thet Gudh forbiudhe, at 
tha rikesens radhgeuere oc men en annen weliæ oc takæ, then 
(hom Gudh gifuer til nadhe, ther the efter (heræ beslæ samwit 
oc the witæ for Gudh rætist oc skellixt oc riken nyttest wæræ 
met en ræt samdrecht alle thrygge rikenæ, oc at engin sich her 
amot setter, eller annet i dragher, utan som forescrefuit star, 
oc sculæ alle thfy koningxriken i en samdrect och kerlich blifue 
oc wWwæræ, suo at engle el scal sich fran thet annet draghe met 
noken twædrecht, eller syndran.  Utan huat thet enæ upagar, 
entich met orlogh eller met andre utlensche manne afæktan, thet 
scal thom upa ga alle tbry, oc huort thera annet behelpelicht wæræ 
met al troscap oc al macht, thoc suo at huort riket blifuer widh 
sin lagh oc ræt, oc konningen efter thy hanom ber at hafue. 

Framdeles skal konningen styræ oc radhæ met sit rike i 
Danmarc om hus oc feste, lagh oc dom, efterthy som ther ær 


rn 


0 


lagh oc ræt, oc koning ægher oc bør at geræ; suo oc i Suerike 20 


oc i Norghe, efter theræ lagh oc ræt, oc koning ther ægher oc 
ber at geræ, oc draghes engin lagh eller ræt ut aff eet rike oc 
ut i annet, the ther ey før hafuæ warit logh eller ræt, utan kon- 
ingen oc huort riket blifue widh sin lagh oc ræt, som fore er 
sact, oc huort bør at blifue. 

"Kan thet øc suo worthæ at a noket et aff thisse rike orlogh 
eller hærskiold upa styrter, huilket et therræ thet helzt kan worlhe, 
tha scule the andre lu riken, nar koningen eller hans embilzmen 
upa hans wegne thom til sigher, met macht oc al troscap thet 


25 


riket til hielp oc werghe komme, huart thom worther tilsact, 30 


entich til land eller watn. Oc scal huort et riket thet annet til 
hielpe kommæ oc waræ, som ther tilber, utan alt arct, (hoc suo 
at huor et riket eller bathe tu thet enæ til hielp komme, tha scal 
man i thet riket ihom met spisæn oc kost oc fodher af rikesens 


13, upagar, (up-å-går), vedrører, hændes. — 14, å-fæktan, Angreb, — 32, 
arct, Argelist, Svig, 
GT 
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embitzmen theræ nethorft forese oc bæring, oc scipe at landet 

oc almughen ey forderuet worther. En om therræ thienisto len, 

scadhe oc fenxel eller annet thet suo tilrørir, ther stonde konin- 

gen thom fore, oc ey rikesens embitzmen eller almughe ther om 
5 queliæ eller a talæ. — — 

Oc scal buor man heøgher oc lagher widh ræt oc. lagh blifue 
oc sich neghe lade i lagh oc ræt, oc met engin dethfeydhe eller 
annen uræt eller høghmod noken then annen forthrykke, eller 
uforrætæ then ther mindræ forma. Utan alle skule ræthes Gud 

10 oc wor herra koningen, oc alle stonde hans budh, efter thy som 
tilber, oc hans embitzmen, the han til setter upå sinæ wegne oc 
ræte ouer thom som her amot bryde. Worther oc noken i noket 
riket fridbles eller biltogher i annet rike for sin rætæ brut, tha 
scal han suo wel i thet enæ rikæ wara fridhles som i thet andræ, 

i5 oc scal hanom engin heyne eller forsuaræ; utan huor han 
worther atalæther oc akerther, ther scal man ouer hanom rætæ, 
efterthy som han brut hafuer oc ræten tilsigher. — — 

Framdeles scal wor fru drotning Margarethæ styra oc be- 
sidiæ, radhe oc beholde i henne lifdaghe ubindrit met al koningx- 

20 lich rælt, engte uudentaket, efter benne følghe alt thet, som 
henne fadher oc henne søn henne unte oc gafue i therræ lifuende 
liff oc i therræ testament, oc sue i Suerike henne moæghengaue 
"oc annet, thet rikesens men i Suerike hafue met henne ouer enæ 
dræghet oc samthyct, at hun beholde seal, suo oc henne morgh- 

25 engaue i Norghe. oc thet henne herræ koning Hakon. oe henne 
søen koning Oleff henne ther unt oc gifuet hafue, bothe i therre 
lifuende liff oc i therræ testament oc et mughelict testament at 
geræ efter sich, oc thet at. holde, thoc suo at landen oc slotten 
komme igen fri oc umbevoren til konningen, nar hun der, utan 

30 suo mange pænninge oc gotz som bun mughelica bort gifuer 1 sit 
testament, som fore er sacl. — — 

Til mere beuaring alle thisse forscreffne ile at the scule 


stadighe, faste oc ubrydelicæ blifue ewinnelica met Gudz hielp, 


1. skipe, indrette, sørge for. — 13, biltogher, landflygtig. — 16. akerther, 
(å-kæret), påklaget. — 29. umbevoren, uhindret. , 
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oc i alle mode oc met alle article som forescrefuet star, oc at bre 
sculæ gifues uppa perkman screfne, tu alf huart rike, suo som ær 
Danmarc Suerike og Norghe, ludende i alla modæ oc met allæ 
artikele som hær fore screfuet star, oc. sculæ incigles met wor . 
herræ koningens oc wor fru drotningens oc rikesens radz oc mens 5 
oc kopstæthes incigle aff huort aff thisse tbry rike Danmark Suerike 
oc Norghe, oc at alle thisse stykke æræ suo talædhæ oc ende, oc 
at the i alle modæ suo fuldraghes oc fulkommes oc blifue sculæ 
som fore screfuet star: tba hafuom wi 

Jæcop oc Hinric, aff Gudz nadh erchebiscope i Lund oc i 10 

Upsalæ, Pæther oc Knut, met samma nadh i Roskilde oc 

Lyncopink biscopæ, Karl af Toftæ, Jones Andersson, Sten 

Beyntsson, Jenes Rut, Thure Beyntsson, Folmar Jacops- 

son Erengisl, Pæther Nielsson aff Agarth oc Algut Mag- 
| nusson Riddere, Arent, Prouest i Oslo, Amund Bolt, Alff 15 

Harilssen oc Goute Ericsson, Riddere, ladit wora incigle 
met goth wilghæ hengis for thetta breff. 

Datum Kalmarn, anno Domini MCCCXC septimo, die beatæ 


Margaretæ Virginis. 
s i 
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Dronning Margretes Rad 
til Erik af Pommern på hans Norske Rejse. 


X 1404. 


Erik havde allerede i sit 7de År (1389) modtaget Kongenavnet i Norge 
på Øretinget ved Trondhjem, og havde senere flere Gange i sin Barndom 
gæstet Norge. Nu skulde han i sin myndige Alder (1405) gjøre den sæd- 
vanlige Kongerejse omkring i Riget, og med det samme i Bergen modtage 
sin Brud, den engelske Prindsesse Filippa. Dette Møde kom der Hindrin- 
ger i Vejen for, men Rejsen foretog Erik, forsynet med sin kløgtige Mosters 
Instrux, hvoraf her er givet et Par Prøver. Desværre er dette Dokument 
kun bevaret os (i Gehejmearkivet) i en meget søndret Tilstand, men hvad 
der endnu kan læses deraf, er meddelt af Konferenceråd E. C. Werlauff 


i Ny Dsk. Mag. VI. S. 241 ff. 


én 


10 


— Wor son lader alle weynæ, ther som han far fram, al- 
moghen hyllæ hanom oc swærghæ, at the wele meth Guds hiælp 
holdæ hanom fore there konung aff Gudhs nadh oc geræ banom 
alt thet, som them ber there konung at geræ, oc at han sigher 
them igen, som hanom thettæ geræ, at han wil holde them widh 
fridb, lagh oc ræt, æfter sin bæste macht, oc at han thettæ æn- 
gelund forsymer at geræ, hwor han fram far, som fore er sacht. 

Item, talæ Northmennenæ noghit um, at han scal bliffue upa 
bygden, swosom er upa Heethmarken eller anner stadh, oc thingæ, 
tha ma han swo swaræ, at han haver ecki æn dighert umgonget 
ther meth, mæn upa en stadh, swosom er æntich i Borghesysel 
eller i Romerighe, at han ther sælfuer .ma nær bliue oc thingæ 
en thid, oc at han befalit silhen the andræ at thingæ annerstadh. — 


ÆT 
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Item, um her Amund eller nogher anner biudher  hannom til 
gæst, han jo tha ær meth them; oc um nogher, man eller quinde, 
ung eller gamel biudher sich til at giffue hannom noghet [lidhet] 
eller dighert, at han taghe det lieflteghæ aff them.  Hwilkit um 
han ecki giorthæ, tha mate folkit fa ther nogher styggilsæ aff, Oc 5 
tha thoghe man thet annerlethis at wæræ, æn som han thet mentæ, 
oc ther mate meghit aff kommæ. — — 

Item, at the faræ jo ecki slappæ hem, mæn at the feræ jo 
noghit hem meth sich igen thet som got ær oc nuttelicht, oc Gudb 
ma haffue hether aff Jhesu Christi oc Marie nafn, oc jo liofleghere, 
kærleghere oc raskeræ han skil them fran sich, oc forther them 
affstædh, jo bæthræ er thet. — 

Item, at han lader ængin have macht til at sætte hanom 
æntich nether eller upp eller at læghæ the læn fran hanom, som 
han nu hauer, utæn Gudh oc sich sælffuer oc os, aff thy at ther 15 
fynnes sommæ som hanom æræ eki gothæ, forthy at han ær en 
utlæntsker man, oc star fast upa (het som krunen haver ræt til. — 

Item, um nogher clærk eller leghman kommer til hanom oc 
bether hanom um nogher privilegier eller fribeet, frælsebreff eller 
wornethebreff, eller breff um nogher schiip til Island eller nogher 20 
scbiprether eller sysler eller um gots at læne, at han høre tha 
there mening ther um ut, oc swarer swa [at han wil] thæncke 
ther upa, ferstæ han haver syst thisse forscreffne ærinde; at han 
tefret ther meth som han længst kan, oc ferstæ han haver syst 
thisse forscreffne ærende, oc the wele wide hans mening therum, 25 
tha ma han .skiudhæ thet upa os, oc sighæ, at han wænter os 
dachsleghe til sich, och feørstæ han finder os, at han wil tha 
gernæ geræ thet uti hwes os tha worther til radhe ther um, oc 
at han kan ther ænktæ til geræ, feræn wi komme ther til, thy at 
wi wide ther meer aff æn han, oc at han lade ther upa besta thet, 30 
oc at han wel warætagher hwem han giffuer nogher breff under 
sit incigle, som han dacbleghe nær sich haver. — — 

Ilem, at han tagher Gudh til hielp, oc læs thisse screfit oc 
artikle ofte over oc granleghe, swo at han them fulleghe begriber 
oc understar, bothe til at swaræ oc at gere meth Gudhs hielp, 25 


ka 


0 


5. styggilsæ, Fortrydelse. — 8. slappæ, tomhændede. — 20. wornethebreff, 
Skærmebrev. 
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oc at han wisleghe, gudhelege oc schælleghe bestiller all stycke, 
æfter thy nuttelicht er, oc Gudh gifuer nadhe til. 
Item, at han er jo thollig oc tidhech bolhæ arlæ oc syllæ, oc 
thiæner Gudh ferst um daghen, oc at han wachter sin erdb, oc 
5 taler ænktæ thet fram hwerkin i harmæ eller anner tidh, som han 
eller fleræ mughæ fonghæ schadæ foræ eller nogher ma' mærkiæ 
æfter hanom. — — 
item, um noghnæ komæ til hanom met nogher malm, oc 
bethe hanom um at (he mughe bygget, at han eki loffuer thøm 
10 at bygget, oc giffuer ther ænge breff upa, at the skule bygge, thy 
at um thet schedhe, tha droghe the tbet alt fran krunen, oc undher 
sieh sælffue. — — 
Hermeth befale wi Gudh oc wor Frue oc sancto Johanni 
hanom oc 09, oc i there fornefnde nafn fridh oc befalilsæ faræ 
15 wi oc syslæ wi oc komme wi tilsammen igen meth Gudh oc meth 
æræ oc meth fridh oc meth ro, bathæ til siæll oc liiff, i Jhesu 
Christi, sancte Marie, sancti Johannis oc allæhelgenæ nafn. 


Odense Skomagersvendes Skrå. i 
1406. 


Åntedning til at Skomagersvendene dannede den Forening, af hvis 
Vedtægter nedenstående Uddrag er gjort, var en forfærdelig Pest som 
hjemsøgte Byen, og levnede kun, fortæller man, hvert tiende Menneske. 
Skråen er meddelt efter Originalen på Odense Rådhus af Kolderup- 
Rosenvinge i Ny Dsk. Magazin VI. S. 51. 


Thet schedæ suo i forthamæ timæ, at stor deth regnerethe 

over al werden, som man kallæ wæræ pestilencia. Tha fryctæthæ 
20 su0 wæl ungæ som gamlæ, forthi at dethæn han spar ængen. 
Tha fryctæthæ oc schomaghere swenæ i Ottbens for dethen, oc 
thottæ them suo, atlh the wilde fly theres thing suo, at om noger 


9. bygge't, drive det (Malm-Værket). 
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aff them dethæ, ath han sculdæ wæl worthæ forstanden. Tha 
gingæ the til alderman oc til stolbrethræ som tha wore forstandere 

i schomaghere lagh i Otthens ce bathæ them, ath the wilde wæl 
gere oc unnæ them at hawe eet kumpanyæ. Tha beradhe the 
them meth alle brethræ oc unte them thet at hawe oc at holde 5 
som her æfter stander screveth: 

1. Først sta at huo som kommer til Otthéns aff schoma- 
gere æmbyt, thær tiænæ scal, tha scal hand ey siddæ paa stool 
oc syy, for æn han haver giveth i sælscap two ængelschæ:; giver 
han them ey, oc fæ bort met them, tha sculæ mand serrwæ han- 10 
num efther som andræ ther bort fare meth sælscaphs penningæ. 

' 3. Item, nær nogen worther syugh, tha sculæ man huer nath 
waghæ over hannum, æn huo æy wil waghæ om han worther til- 
sagd aff schaffernæ, tha scal bæthræ two grotæ. Ær thet oc suo 
ath then syughæ han døeer, eller noger aff sælscaph blyver deet, tha 15 
sculæ kumpanæ waghæ over hannum om natæn, oc bære hannum 
annen daghen til kirkæ, oc huer scal giwe two lubesche til lig- 
schut eller huor til kumpanæ wille them hawe, oc sithen æfter 
messen bæren til jorthæ. 

å.... Om han aff then siughæ ey deer, tha scal han % 
” aldrigh faræ aff Qtthens, for æn han haver giort forstanderne 
neghæ for thet har? haver feørtæreth aff theres. Æn wore oc 
noger suo snedhæ aff sigh, ath han wilde hemeligæ bort fare, 
eyntenæ meth thøellighe penningæ eller andre penningæ, som han 
ware plechtigh i sælscapeth, tha scal han aldrigh bliwæ dandeswen, 2% 
ec huor mån kunnæ hannum sperye ther efther, tha sculæ man 
hawe full eakt ath scriwæ hanum æfter meth breff, oc latbe get 
'følk understande, huilkelund ban ær bort rymd meth sælscaps 
penningæ, forthi ath kumpanyæs wilkor thet ær suo, at huo sw 
wH bort fare hemeligæ meth thet han ær piechtigh i sælschap, tha 30 
scal han bliwe een selffwoxen hærgenssen allæ synæ daghe, oc. 
scal aldrigh tiænæ noger dandeman, eller sidde meth dandeswenæ, 
oc han scal utwises meth lithen æræ fra alle dandemen oc gothæ 
swænæ. ' 


14. 1 Skilling Grot var 3 Sk. Engelsk, eller 9 Sk. Dansk. — 23. snødhæ, lum- 
pen. — 31. hærgen-søn, Horeunge. 
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6. Item, huræ som man sculæ dricke tilsamen, thiit scal 
engen bære baspiudb, swærd, kniff eller andræ wapen. Om noger 
them thiit bær, tba scal han fangæ them schaffærnæ, til han wil 
heem gange. Wil noger thet æy gere for sint howmod, tha sculæ 


5 schaffernæ wisæ hanum bort fra them aff thet huss; huat han. 


scal bæthre therfore, thet scal stande til alderman oc stolbrethre. 
Wil oc nogher geræ umagh oc bulder, ther som man dricke 
sammen, tha scal han betbæ een halff tynæ ell oc een marc wox 
eller rymæ som før ær sacht. 
10 [Fremdeles fastsættes Bøder for en Mængde andre Forseelser, s. s.] 
Om noger bryther schaal eller schalæ, — huo som ell spiller 
aff houmodh eller meth wilgæ, — huosum sin stæymest drager 
eller sin kniff eller swærd at noger i sælscap, — huo ulydh gør 
men schaffernæ talæ (two marc wox), oc huo then annen ellers 
15 ger ulydh (een marc wox), — huo ther und den kaster i elden 
ther som man drickæ tilsamen, — huosum sigh ger galen om 
aften oc løper eller gaar oc hugger i slenæ meth swærdh, eller 
slaar meth spiudh, eller pa folkæ dørre eller windugh, — huo 
ther suo dricker at han kaster op, — huo hin annen lechter eller 
20 kaller schalk eller hærgensen eller giver nokræ andræ uquæthens 
ordh, — huo æy fulgher ganginde til fodb om fastelawind oc wal- 
borgmisse dagh æfter may at hentæ, — huosum meth sint schetæ 
klæthe ganger pa gathen, — huosum barbeneth ganger til mods, 
— huo hin annen kaster meth gamlæ scho eller stenæ eller 
25 meth nogeth annet innen scho bothæ — osv. 
Item om (he mesterswenæ, som schaflere sculæ wære, the 
therwæ æy flere wære æn two, oc (he scule wære the som wæl 


meth tucht kunnæ oc gothe sinnæ, oc the som godh umgængelse" 


hawe kunnæ som ther wæl tilber, oc nær man kesæ them ther 

80 til, tha scal man kesæ dansche swenæ, huilke som the tænke 
at sælschapeth best nyttæ ære; oc the ther til keses, the sculæ 
hawe laas oc lycke til at beware meth, thet som them befaleth 
ær. — — 


2. baspiud, Kastespyd. — 7. umagh, Uro. — 12. stæymest, Dolk. — 19. 
løchter, skjelder for Løgner. — 20. uquæthens ordh, Ukvems-Ord, — 29. kesæ 
(kejse), kåre. 


ES See 


Skomagersvende-Skrå. 91 


Ath kumpanæ suo dricke oc gere them gladhe, hueræ the | 


samnes oc finnes, ath (he altiidh kerlighet mellem them hawe oc 


gothe wennir blive, oc alh the æfther deden muæ fangæ thet . 


æwinnelighe livæ, thet givæ oc unnæ then ther mæctigh ær al- 
tingb, oc schicker them æfåfther sin benedidæ wilie. Amen. 


Brov af 1406. 


(Efter Originalen i Geh. Ark., Molbech og N. M. Petersen Nr. 162.) 


Burgæmæsteræ ok rathmæn oc al thæn menæ by aff Præste 
sændæ allæ mæn, thettæ breff se eller høræ læzæ, quædyæ ewyn=- 
nælighæ meth Guth. Thet skal alle mæn widærlicht wæræ, the 
thær nu æræ, som the ther kommæ skulæ, ath wi allæ meth jen 
kiær wiliæ jen hederlich man ok jen ærlich hær Eric Bydeldach, 
thær ridderæ ær, hawæ unt jen gorth, ther liggær i Præste, bwic- 
kæn han kepptæ aff Hans Lund, fri ok quijt for al byræt, so 
længæ som han ok hans kæræ husfru lewer, foræ (hæn gothæ tr.o”0, 
ther wi hafwæ funnæth aff hanum i allæ mothæ, til hwos win- 
næsbyrth tha hawæ wi wor statz ingsyælæ for hængt. z 

Scrywet ok gywet under wors herræ år thuzæn år fyræ hund- 
ærth år a po thet siællæ, tbæn fæmtlæ sondach æffther Poskæn. 


Maribo Klosterfolks Klage over Næstved 
| Borgere. 


1417. 


Den hellige Birgitte havde kort før sin Død (1373) grundet sit be- 
rømte Kloster i Vadstena; 1391 var hun bleven erklæret for Helgen, og 
hendes Ry udbredte sig snart over hele Norden. Alt Dronning Margrete 
var betænkt på at anlægge et Brigittiner-Kloster i Danmark, og kjøbte 
Grund dertil i Byen Skemminge på Lolland. Erik af Pommern satte hen- 
des Plan i Værk, der blev hentet Munke fra Vadstena 1416, og til St. 
Marias og St. Birgittas Ære blev Klostret med Navnet Maribo anlagt, til 


0 


eN 


25 


hvis Opbyggelse hvert Menneske i Landet over 16 År måtte give sin Pen= 


"ning, Men allerede i sit første År havde den ny Stiftelse det Uheld at 
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komme i alvorligt Sammenstød med Næstved Bymænd, som vi se af ne- 
denstående Klage, der blev fremført af Gert Ryning, en af de Munke der 
Året forud var kommen fra Sverig. Dommen gik Næstved Borgere imod ; 
Biskoppen af Roskilde, Abbederne af Ringsted og Skovkloster, de tre Præ- 
later af Roskilde Domkapitel, fem Riddere, Landsdommeren, to ,,af Våben” 
og »maåange flere gode Mænd” demte dem til at grave de Dræbtes Lig op 
igjen og begrave dem i viet Jord, samt betale Beder. (Dansk Magazin I. 
S. 366 fr.) | 


Thettæ ær then kæræ, brother Ryning kæærthæ fore wor 
herre koning oc fore righens rath pa alle Nestwethe bymen, upa 
convents weghne aff Skemminge, nytaars affien i Kakmdeborg: at 
the aff Nestwit droghe wadh pa there grund met urættæ, oc at the 

5 brænde theræ gorth, oc alt thet bonden alæ, oc there selff cc 
pænningæ, oc sloghæ i hiæll there wordneth, oc grepæ there 
brother oc there wordneth, oc ferthæ thom meth wælde til Næst- 
widh, ec sattæ uræt thingdagh, oc sielffue widnethæ the, oc sielffue 
kæær!hæ the, oc dembde arættelicæ, oc the matæ ey nyde borghen, 

10 som abbuten aff Skowkloster Willates oc gardien aff Nestwidh 
wildæ hawe borghet for them til rætte, oc the matæ ey nyde 
borghen, num the halshuggædhe wor brother Nielss Hermenssen 
oc twa wore wordhnethæ oc lågde (hem i heetbæn iordh. Thettæ 
wor them alt meth urættæ skeeth, som them i(hotæ, oc sattæ the 

151 rætlte swa, at there war ey laghlicæ meth faret. 

"Tha swarethæ Næstwide mæn oc sagde swa, at the mæn som 
the bafde Ssalshoggath, the wore spentare nøveræ, or hafide ta- 
ghet there fiskæmæn oc there fiskæ ædæ upa salt haff, there som 
the wel meth rættæ fiske matæ. Tha then kæræ fore (hem kom, 

20 tha fulde the ut, oc seøchtæ effter (hen skinbaren gerning oc funnæ 
there openbare røvere. , Tha the them funnæ, tha flythæ the i 
there eghet hus, oc giorthæ wore bymæn illæ sare, bothæ fer oc 
sithæn the kommæ i husæt, oc kunnæ æy fangæ them aff husæt, 
fer the brænde huset. Swa toghe the there openbare røvere, oc 

25 fertihæ them in i Nestwid, oc rættæ effter there gerning, oc hopes 
them, at the thet ey giordhæ meth urætte. 

Tha swarethæ brother Ryning upa klosters weghnæ, oc sagde 
ther næy till a there brothers weghnæ oc tlrere worthanæthes weghnæ, 
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swa at the haffde ey røvet,- uden there brother haffde hindræt there 
fiskære oc there fiskæ til rættæ pa there grund, oc haffde lagd 
fult wærth. in fore there fiske, swasom wor attæ skilling grot, 
swa at, haffde fhe wurthet then hindring urættæ, tha haffde the 
bøet the fiskæ meth penningen. 


Vadstena-Ordinants. 


Såsnart man i det 15åde Århundrede kommer til Skrifter, der stam- 

mer fra Klostrene, og det gjør så de fleste, sporer man strax Brigittiner- 
nes Indflydelse. I Vadstena selv havde man ligefra Klostrets Stiftelse 
skrevet flittig, Bibetoversættelse, Homiliesamlinger, Beønnebøger, Kloster- 
regler osv. Disse Skrifter forplantedes for en Del vgså til de danske Af- 
læggere; netop fra dem er der levnet os en Del Håndskrifter, men hvad 
enten det nu lå i, at det var Svenskere der besørgede dem til de Danskes 
Brug, eller at de danske Oversætiere holdt sig så nær til Svensken de 
havde for sig: Følgen blev, at flere af disse Skrifter har fået et så skan- 
dinavisk Udseende, at det tidt er vanskeligt nok at sige, om det er Svensk 
eller Dansk; for at undgå det, har man kaldt det Brigittiner-Sproget. 

Vi skal strax se en Prøve af den ,,Gudstjeneste-Ordning for St. Sal- 
vatoris Orden i Vadstena, skrevet på Dansk af St. Britas Skriftefader Me- 
ster Peder, som Prof. N. M. Petersen, efter en svensk Forfatter, nævner 
i sin Literaturhistorie I S. 118. Den er imidlertid ikke skreven af Mag. 
Peder; det er snarere en Fornyelse af hans, skreven 1450, og udentvivl 
med den Bestemmelse at gjelde i (de danske?) Aflægger-Klostre. Om 
det er ret at kalde Sproget dansk, vil Prøven vise. Stjernmånn har imid- 
lertid ikke villet amerkjende det for Svensk, trods Bogens egen Forsikring. 





£ ” 


Sestrænæ skola grangifueligha wakta sigh, at the æy skolæ ok 
æy mugha wara omeghit ratha æller rethæboon at tagbæ æller in 
lethæ ny hoghtither æller noghræ andra ny thing, for thy at swa 


dana ny thing meghit fethæ wansæmyæ ok skælactugheet, ok for 


5 


(hy at the gerninggæ som the gior i almænnelighæ capitel st. Sal- 10 


vatoris ordens i Watzstenæ, som forthom war haldit, sestrænæ 
æmbede som stiktæt wår ok her til haldit i Watzstena, aff pawens 
makt war unfanggit ok stathfæst; ok byuthis, at sammalund i allæ 
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wor ordens klostær skal haldes aff søstrænæ, udan hwar umskif- 

telssæ, ok for; thy brothrænæ æller noghræ andræ noghramodæ 

skolæ æy biwaræ sigh met sestrænæ æmbedis skikkilssæ, at thet 

skulde annærlethis skikkæs æn mæster Pæther st. Birgitte skreftæ- 
5'father aff Jhesu Cristi buthordh skikkæthæ. 

Æn om noghræ twiffl kommæ heri, tha skola the fly til op- 
pærstæ klosteræt, at swa om al stykkæ i wor ordens, klostær, 
swa som i Gutz and buthit war, eendractelighæ skola hafuas.. 

Thænne ordinarium, swa som til foren saght ær i prologo, 

10 thet ær i forætalen, [ær] æftær sanna stiktælssæ mæster Pætlhers 
,st. Brigitte skriftafathers, hwilkæ sanneligha stiktælssæ hafuas i 
sterræ koors boghen sestrana Watzstena klosters, umheggælighe 
sammansankather ok sammanskrefuæn, ok ther til, at han mattæ 
understaas aff allæ sestrænæ pa swenskæ godiskæ tunggæmaal ær 

15 umvander, ordh fra ordh, troligha umsatter, ok aff noghra aff (he 
ælstæ søestrænæ aff thættæ konventz sestra, som ær søeslær 

Ingeburgh Geritz dottær abbadisse, owær tu ok firætywæ aar, 

[her følger de øvrige Underskrifter] 

Tessæ stykkæ æræ giorth i thet sagthæ Watzstena kloster, 

20 aar æftær wor Hærræs feøthilssæ thusændæ firæhundræthæ half- 
threthiæsentvyændæ, i st. Johannis baptiste fethilssæs aftan. 


VW 


Den Athanasianske Trosbekjendelse. 


Noget mindre svensk træder Brigittiner-Sproget frem i den Postil, 
hvis Vinterpart ér os opbevaret (Gl. kongl. Saml. 1390 i 4to), og at det 
der skal gjelde for Dansk, tør vi stole på, da vi heldigvis har en Afskrift af 
den svenske Original bevaret. (Arn. Magn. 787 i 4to, og Rostgårds Afskrift 
Ny kongl. Saml. 27 fol.). Den begynder med Kirkens såkaldte tredie øku- 
meniske Symbol. 


1. Hwær then mænniskæ som sææl ok heel wil wordhæ, 
tha for all thing tha ærr hænne mæst nedhurtelikt, at hun halder 
ok gemer almænnelik cristne troo. ' 


£ 
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2. Hwilken troo hwa som æy geemer heel ok uspiældit ok 
ubrøden, uden allt twiffl tha skal han ewerdhelighe fortapis. 

3. Allmænnelik christen troo ær thæsse slykke som hær 
æfter fylgher, at wi skulæ hedbre ok æræ een Guth ii thræfoldug= 
het, ok thræfoldugheet ii enugheet. ; 5 

4. Æy samblændendæ personæs ok atskilliænde sælffstandilsæ. 

5. Annær personæ ær Guth fadherz, annær ;Personæ ær 
Guth sens, annær personæ ær then Hælghe andz. 

6. Thogh ær fadhers ok sens ok then hælghe andz een 
guthdom, een iæffnlirk æræ ok ewerdhelik makt. 10 
| — — 28. Thettæ ær wor rættæ troo, at wi troo thet ok 

kænnes, at wor herræ Jhesus Christus, Gutz sen, ær sander Guth, 
ok sander man. 

29. Guth ær han aff fadherz sælffstandilse fore wærlz op- 
hooff fødder, ok man ær han aff modherz sælstandilsæ ii -wærlden 15 
fedder. 

30. Fulkommen Guth, fulkommen man ær han bestandende 
aff skælligh siæl ok mænniskelikt ligheme. 

31. Liigher ær han sin fadher æffter guthommen , myndræ 
ær han syn fadher æffter mandomæn. 20 

32. Hwilken æn tho at han ær Guth ok man, thogh ære 
æy twa, uden een Cristus. s 

. 85. Thy at swa som een skællik siæl ok keet ær een 
mænniskæ, swa ok Guth ok man ær een Cristus. 

36. Hwilken som pinter ær for wor heelsæ, nedh foor til 25 
helwetæs, ok thridhiæ dagh op stodh aff deedhæ. 

37. Op foor til hymmlæ, ok siter oppa heyræ hand Gutz 
fadherz, alzmæktindis, kommeskullendæ ær at deemæ lewændæ ok 
dedhæ. - 

38. Moot hwæs til kommælsæ alle mænniskæ skulæ opsta 30 
met sinæ kroppæ, ok skulæ geræ rægnskap aff therræ æyghnæ 
gerningæ. ' 

40: Thettæ hæær ær almænnelik cristin troo, hwilken uden 
hwær trolighe ok stadhelighe troor, han skal æy mughæ waræ heel. 


1. uspiældit, uforvansket. — 21. æn tho, enddog. 
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"Homilie på Advents-Søndag. 


Åf den nysnævnte Postil (gl. kgl. Saml. 1390 i 4to). Til en Sam- 
menligning er Evangeliet af den tilsvarende Svenske (Arn. Magn. 787 i 


4åto) trykt jævnsides. 


Evang eliet. 


Svensk. 


Then tidh Jhesus nalkadhis 
Jerusalem, sende han twa sina 
kænneswena " sighiende them: 
Gangin til thet castel som fore 

5idher ær, ok ginstan skulin j 
finna ema asna modher bundhna 
ok asna folan met henne, lesin 
them ok ledhin til min. Ok vm 
nakar sigher nakot moth idher i 

10 thy, tha sighein, at iak them vidher 
torff, ok genstan skal han latha 
them less. Ok thetta bedh Jhesus 
thy gera, at.prophetans spadom- 

" bir skulle fulkompnas, hulkin sakt 

15 hafde: Sighin Syons dettrom, thez 
ær, (hem som biggiæ i Jerusalem, 
at thera konunger skal koma 
them sæfwir, ok edmiwk sithiande 
a enom asna fala. Jhesu ken- 

20 naswena giordho som han them 
bedh, ok leddo til hans asna 
modherna ok asna folan ok lagdo 
sin klædhe ofwir thém, ok Jhesus 
sættis efwar asna folan ok redh. 

25 Ok mange aff almoghanom breddo 
sin klædhe a væghin vndher as- 
nans fethir, ok somlike skare 


Dansk. 


Thæn tidh Jhesus kom a hæn- 
der Jerusalem, tha sænde han 
twa sinæ kænneswenæ ok sagdhe 
til them: gaån til theg kastel som 
foræ edher ær, ek gensten skullæ 
ii finnæ een asna modher bun- 
den ok asna folæn met hænnæ, 
løsen them ok ledhen til mech. 
Ok om nager sigher -naget mot 
edher, tha sighen, at iæk thorff 
them wether, ok gensten skal 
han latæ them les. Ok thez bedh 
Jhesus for thy gøræ, at ther skulde 
fulkommes som propheten foræ 
spodhe ok sagdhe: Sighen them 
som bygge ii Jerusalem, at theræ 
konning skal (them kommæ saght- 
færdugher, ok edhmyuklighe ri- 
dhende oppa een asna folæ. 
Jhesu kænneswenæ giordhæ som 
han them bedh ok ledde til han- 
om asna modher ok asna folæn, 
ok lagdhæ syn klædher oppa 
them. Ok Jhesus saltes oppa 
folæn ok reedh, ok mangge aff 
almughen bredde sinæ klædher 
a wæghen wnder asnæns feter. 
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qwista aff træmen ok streddo a|Ok somlighe skaræ qwistæ aff 
væghin. Æn.almoghin, som badhe |træn ok stredde pa wæghen. 
gik foræ ok epthe, ropadhe si-'Æn almughen, som bathe foræ 
giandhe: Vi bidhiom tik, Gudh |hannom gik ok æffler, the ropa- 
fadher i himmerikis hegdh, at thu |dhæ ok sagdhe: Wi bedhiom thec, 5 
hela oss um thin vælsignadha | Guth fadher ii bymmerighes hegdh, 
son, hulkin konunger (?) æritith| at thu helæ os om thyn wælsig- 
nampn. nædhæ sen, hwilken som komber 
| ii thit naffn, sænder aff thec. Fredh 
waræ ii jordherige ok æræ Guth 10 
fadher ii hymmerighes høgdh! 


Sanctus Augustinus sigher: Thænne timen kallæs æy uden 
sak wars herræ tilgwæmd, ok for then skuld- tilburdhæ hælghe 
fædher at haldæ høghtidh ii thennæ timen, at hwær cristen mæn- 
skæ skuldæ sik til redhæ ok sinæ synder bædræ ok rensæ sik 15 
aff them, at the mattæ werdhelighe bælghæ ok haldæ Gutz sens 
fodzlæ høghtidh, huilken, som Ambrosius sigher, kom rætwiis til 
os syndughæ, at han skulde geræ os rætwisæ, han kom milder 
til umildæ, at han skulde geræ them mildæ, han kom ødhmyuker 
til høghffærdughæ, at han skulde them edhmyukæ. 20 

Nu ær mærkende ii læstennæ siw thing os nyttelik til kænne- 
dom. Først ær, at Jhesus sændæ twa sinæ kænnesuenæ at ledhæ 
til sik asnanæ. The twa teknæ allæ gåthelighe kænnedoms præ- 
dikæræ, hwilke ther til at (he ære werdughe framføræ Gutz ordh, 
tha skullæ the haffwa (wæffaldæn kærlik, -som ær Gutz kærlik ok 25 

- syn jæmcristins. Æn thessæ Gutz sændebudh amotsigx afftæ, ok 
theræ kænnedom, swa som scrivet ær:; konningen ii hymmerighe 
sænde sinæ (hiænæræ at kallæ mænniskene til hbymmerighes glædhe, 
æn the bortginge til werlzlighe affling ok køtlik lustæ, ok somma 
aff them hieldæ hans thiænæræ ok halnedhæ them. smælighe, ok 30 
dropæ them, ok thy loth konningen dræpæ ihe mandræperæ ok 


13. tilqgwæmd, Tilkommelse (Advent). — 25. twæfaldæn (tvefoldig), dobbelt. — 
80. halnedhæ them smælighe, behandle dem hånlig. 
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opbrænnæ theræ stadh. Thy at the som amot sighe Gutz ordh 
the skullæ fordærvæs under Gutz grymmelighe rætwisæ, ok brænnæ 
ii hælvetes eld uden the bædræ sik. Til hwilke Christus sigher: 
jak skal demæ them met mit swærdh, hwilket allæ theræ lemme 

5 skal sunderskæræ aff howfuethet ok til føternæ. Jak skal opfyllæ 
them met opwællænde eld, hwilkin aldrigh skal wanskæs, (hy at 
jak manædhæ them som milder fadher, ok the wilde æy heræ 
mech, jak tedhe them myn ordh, ok the forsmadhæ them. Ok 
thy ther amot som scriuet ær: then som gemæ Gutz ordh, han 

10 skal waræ uden fortapilsæ. Thy sigher Christus: sælæ ære the 
som heræ Gutz ordh oc geme them. 

Ok annæntidh ær mærkænde, at Jhesus bedh lesæ ok ledhæ 
til sik asnanæ, ok ther met understandes, at scriplæfædher skullæ 
affløsæ the syndughe mænniskæ, som sik rettelighe scriptæ wether 

15 (hem, ok ledhe til Jhesum mer guthelik kænnedom, til hwilke 
scriptæ fædher Christus sigher: hwilke I lesæ aff synden ij jor- 
dherighe, the skullæ waræ afflestæ ij hymmerighe. Ok thy skullæ 
wi OS gernæ scriptæ. For hwilkit Augustinus sigher: nar wi re- 
ghiom os for waræ synder, tha gifluæ wi Guth (het som os bør, 

20 met hwilket wi wordhæ ater leffuændes aff syndenæ dedh, ok tha 
finder war uwen ængæ sak til at reghe os for Gutz dom, thy at 
syndenæ wedhergangæ ær siælenæ helsæ, ok lastænnæ fordærvelsæ, 
ok dygdhenæ oprættilsæ, ok diæfflennæ molstridhelsæ. Hun igen- 
lykker diæffuelsins mun som ær helvete, ok oplatær hymmerighes 

25 port. Æn thy ær wær mange bidhæ swa længe met theræ scrip- 
tæmal ok bætring, swa at the trestæ oppa lankt liiff, amot hwilke 
Augustinus sigher: engin sighe swa æller thænke: lankt ær til 
myn dedz ok doms dagh, (hy at allæ mænniskæ liiffs timæ ær 
stakkæther ok them sammæ lille liiffs time ær uwis, hwore lang 

80 han kan waræ. Æy west thu mænniskæ, nar thyn yterstæ dagh 
komber, ræt thech ij dagh, thy at mange gripæs bradhelighe som 
trøestæ oppa lankt liiff ok sighe swar morghon, morghon wil jak 
bætræ mech.  Wakom thy allæ at leffue wæl, at æy skal war 
yterste daghen finnæ os uredhæbon, thy at theligher skal hwær 


6. wanskæs, tilintetgjøres. — 8. tedhe, åbenbarede. — 21. røghe, anklage. — 
22. syndene wedhergangæ, Syndens Bekjendelse, — 25. thy ær wær, desværre, 
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mænniskæ finnæs for Gutz dom, hwilken han hædhen gar ij syn 
yterstæ dagh. Thy ther til at syndugh mænniskæ skal wilæ, 
hwore wadhelikit thetz ær at hædhæn kallæs wden scriplæmal, 
thet tedhes sancte Birghitte een siæl, hwilken bradhelighe war 
kallædh for Gutz dom uden scriptæmal, hwilke allæ diæfflæ 5 
røgdhe ok sagdhe: o Guth, thessæ quinnen wilde lønæ sik for 
(hech, æn os war hun kænd ok openbar. Domaren swarædhe: 
syndæ wethergangæ ær hexstæ thuæterskæ, æn for thy at thessæ 
quinnæ wilde æy thua sik ii sin (imæ met scriptæmal, thy skal 
hun hær æffter swærtes aff edhre diæfflæ urenlicheet, ok for thy 
at hun wilde æy siælff skæmmæ sik for een scriptæfadher, tha 
ær nu rætwist, at hun skal skændæs aff mangæ ok for allom. 
Ok thy skullæ wi os gernæ scriptæ. Thy at Bernardus sigher: 
O ydhrughe mænniskæ, edhmyukt ok sælt hop theræ, som sik 
rælttelighe scriptæ, huore mekit thu format hos alzwaldugher Guth, 15 
hwore rasklighe thu winder hannem som uwwinelik ær, hwore 
rasklighe thu omwænder grymmæslæ domæræ ij mildæstæ fadher. 

Thridiæ ær, at Jhesus sat oppa asnæn, hwilke som teknæ 
edhmywke mænniskæ, (he som Guth ære lydughe, hwilke som 
ære Gutz sætæ, swa som han sigher: hymmelin, som ære mæn- 20 
nisker (he som all sin kærlek ok astunden haffuæ til hymmeri- 
ghes, the' æræ mit sæte. Ok heghestæ Guth bygger met edhmyu- 
kæ, ok them som haffuæ ydhrughæ for sinæ synder. Thy sagdhe 
Christus til sancte Birghille: o dotter, ælskæ mech aff alt hiærtæ 
ok felgh myn edhmyukt ok myn wiliæ. Ger thu (hez, tha skal thit 25 
hiærtæ waræ met mit hiærtæ, ok optændes met myn ælskelicheet, 
swa som naghetl thørt wardher lughænde aff eld, swa skal (hin siæl 
opfyllæs aff mech, ok jak skal waræ ij thech, swa alt all werlzlik 
thing skulæ waræ (hech besk, ok alder ketzsens luste som eter. 
Thu skalt hwilæs a myn guthdoms arm, hwar ængen ketzluste 30 
ær, uden andæns glædhe ok lustilse, aff hwilke siælen lustes in- 
næntil ok uden, ok ær ful met glædhe, ok thænker ængtæ æller 
girnæs uden the glædhe som hun haffuer ... 


fond. 


0 


14. ydrugh, angerfuld, — 21. åstunden, Længsel. — 33. girnæs, begjerer. 
7" 
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Den hellige Juliana. 


For en halv Snes År siden opdagedes der i det norske Rigsarkiv en Del 
Levninger af gamle Pergaments- Håndskrifter, som i det 16de og 17de 
Århundrede havde måttet tjene Foged-Regnskaber, Skatte-Lister 0. dsig. til 
Bind eller Rygstyd. Blandt disse Billinger, dels i Strimler dels i Blade, 
af oldnorsk Literatur fandtes også Brudstykker af et Par danske Legende- 
Bøger (C. Langes Norske Tidskrift 1847). Prof. P. A. Munch, som har 
givet Oplysninger derom, antager at den ene er fra Midten af i4de og 
den anden fra Begyndelsen af 15de Århundrede. Hvad der er tilovers af 
den sidste er et Folio-Blad, som er kommet fra Skiens-Egnen, og inde 
holder en Del af Helgeninden Julianas Legende. 


I then thymæ tha Maximianws kæysære war styrændhæ och 
radhendhæ, hwilken som halhædhe Cristendomen och then hælgæ 
tro, tha war een fromber man i een stadh som kalles Nicomedia, 
och han heeth Gelasius. Han war then ypperstæ och fræmste i 

5 allen stadhæn, och han war kæysærens bæste wen, han troloff- 
wædhe een jomfrw bodæ ærligh och welbyrdugh, och hwn heeth 
Juliana. Hennæ fadher han heeth Affricanus, han. dyrkædhæ aff- 
gwdhæ och hatlhædhæ then helgæ tro, hans husfrw hwn fik stygh 
och ledhæ til theræ gudh Martem, och sidhen wildbæ hwn æy 

10 dyrkæ Martem, æy wildhbæ bwn och tro oppa Jhesum Christum, 
thy war hwn swo alz i mællen, swo som then som hwerken woræ 
hedhnynghe æller cristen.  Theræ dotther Juliana hwn styrdhæ 
godhæ skiæl, fforthy war hwn sniel och wiis i raadh, hwn war 
dyghdheligh i sinæ vmgængilsæ och fulkomligh i allæ godhæ, hwn 

15 tænktæ met sich i synæ hierthæ, ath sandher Gudh skapthæ bodæ 
hymmel och jordh, hwn war bwer dagh i gwdheligæ bener, hwn 
gik gernæ til kyrkæ, oppa thet ath hwn matthæ nogheth heræ 
thalæs aff Gudh, och aff them helgæ scriffth.  Hennæ fæste man 
Gelasius han astundhæde mygith at theræ brullep skullæ geræs 

20 och the matthæ kommæ sammæn i sængh. Tha hwn theslæ 
hørdhæ, (ha swaredhæ hwn och saghdhæ swo: aldhre ger iæk 
brullep met thik och aldre skal thu kommæ i sængh met mik, 
vthen thu wordher kæysærens fogheth.  Thentith Gelasius thertæ 
herdhe, ath bhwn swo swarædhe, tha gaff han kæysæren storæ 


8. stygh, Modbydelighed. 
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gaffwer, pa (het ath han matthæ wordhæ hans fogheth, som han 
och wordh. Nogræ daghæ ther effther ath han war fogeth wor- 
dben, tha sændhæ han annen tidh budh til hænnæ, och loth hennæ 
bedhæ ath theræ brullop matthæ geræs. Tha tenkthe Juliana sich 
wiisleghæ om i sith hiertæ, hwath bwn wildhe ther til swaræ. 5 
Tha hwn haffde sich wel bethenkth, tha swarethe hwn och saghdæ 
swo: gaar och siær Gelasio thessæ ordh oppa mynæ wegnæ: wil 
thu fro a myn Gudh, och wil thu dyrkæ fadher oc søn och then 
helgæ andh, tha wil iæch thagæ tik mik til bondhæ, wil tbu thertæ 
ecke gøræ, tha thagh een annen til husfrw. 10 

Tha Gelasius fik thetlæ heræ, tha kalledæ han hexnnæ fadher 
och sagdhæ hanum aff hwath swar Juliana haffdhe banum giffweth. 
Tha swaredhæ han och saghdæ swo: iæk swær theta woræ mis- 
cunsamæ gwdhæ, som styræ och radhæ offwer allæ herræ, ath 
ær thet santh thu haffwer mik sagth, ath hwn haffwer thik swa- 15 
reth sodan ordh, iæk skal thaghæ handh a hennæ och anthwordhæ 
hænnæ i thit egith woldh. Och tha han haffdhæ thettæ sagth, tha 
gik han borth til syn dotther hastigh och wredher, kallædhæ hennæ 
och sagdhæ swo: myn sedestæ dotther Juliana, hwi wil thu ecke 
haffwæ thin fæsteman, kæysærens foghæthæ, til brwdgommæ, ther 20 
ær myn wiliæ at I skulæ sketh geræ edherth brullep.  Sancta 
Juliana hwn satthæ sinæ trøesth allæ til Jhesum Christum, och 
hwn swaredhæ och sagdhæ swo: wil han tro pa fadher oc sen 
och then hælgæ andæ, tha wil iæk ga til brullep mez hanum, wil 
han och ecke thettæ geræ, tha skal han aldhre fa mik til husfrw. 25 
Tha fadheren han fik (hettæ heræ, tha thaledhe han til hænne 
och saghdæ swo: iæk swær thet a woræ miscundhelighæ gwdhæ 
Appollo och Dyana, ath bliffwer thu lengher i swodan wiliæ och 
hører iæk offihermer swodan ordh af thik, iæk skal kastæ thik 
wth for grymmestæ dywr, som thik skal slitbæ all syndher i stykkæ. % 
Tha swaredhæ Juliana och sagdhæ swo: tro thez aldhre ængen- 
tith, fadher, ath iæk rædhis nogeth for thinæ hetzlæ, iæk swær 
thik thet a liffwendhes Gutz sen, alh kaster thu mik a brænnendhæ 
eeld, iæk giffwer hanum ey mith ia i andhræ mothæ. 


82. høtslæ, Trusler. 
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Tha -badh fadheren hennæ æn annen tidh, ath hwn skuldhæ 
giffwæ synæ samtykkæ til hans wiliæ, til thæs ath hwn skuldbæ 
ey fortabæ sith vngæ liff met smæligh dedh och hordhæ. pinæ. 
Tha swaredhæ Juliana och saghdæ swo: iæk wænther fadher, ath 

5 thu æst galen, kan thu ecke forsta, hwat iæk thik sigher? jæk 
sigher thik for santh, mik lysther æy lywgæ, iæk wil ghernæ lidhæ 
och tholæ alth thez mik kan offwer ga, oppa thet ath iæk skal 
æy brydhæ thet myn herræ Jhesus Christus haffwer mik bwdhet. 
I sammæ stundh som hwn haffdhæ t(hæssæ ordh sagth, tha bedh 

10 hennæ fadher, ath hwn skuldhæ feræs aff allæ sinæ klædher, och 
bedh hænnæ flængæs och hwdhstrygæs. Och widh hwn flængdhes, 
tha spordhæ han hænne och sagdhæ: hwi wil thu eckæ dyrkæ 
woræ gwdhæ? Tha robæde hwn op i hegth och sagdhæ swo: iæk 
wil æy tro, och iæk wil æy dyrkæ ællær hedhræ, iæk wil æy 

15 offræ the forbannædhæ affgwdhæ, som hwerken kwnnæ høræ eller 
thalæ, iæk dyrker och hedhrær myn herræ Jhesum Christum,. 
som leffwer och styrer for vihen ændhæ. Tha hwn war flængdh 
och illæ plagheth, tha kallædhæ fadheren kæysærens foghælhæ 
hænnæ fæsteman, och antwordhædbæ hennæ i hans hændher. Tha 

2v bødh hænnæ fæsteman af ....… 


St. Birgittes Åbenbaringer. 


Det var jo ikke mere end man måtte vente, efter den Indflydelse den hel- 
lige Birgitte og hendes Vadstena udøvede også i Danmark, at hendes Hoved- 
skrift (Revelationes) også må have været oversat på Dansk. Imidlertid 
har en sådan Oversættelse hidtil været ubekjendt, men det er nu dog 
lykkets at opdage et bestemt Spor af, at den har været til. I Arn. 
Magn. 79 i 8vo findes nemlig, blandt flere Billinger af ødelagte Pergaments- 
Kodices, også den everste Trediepart af to Blade, der har hørt til en tve- 
spaltet Foliant, og indeholdt de omtalte »Åbenbaringer', Der er levnet 
11-12 Linier på hver af de otte Spalter, og derpå læses følgende Brud- 
stykker af Skriftets fjerde Bog, Kap. 133. 143. 144.: 


4. wænther, tror, formoder. 
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Octauus [Quartus?]. 


% 
æ % 


som seth ær aff lust, ok brændær i them met atthra stander 
stærklighæ a theræ hugh met felær ok hefluet oc effuerfledicheets 
strubæ Æn mech haffue the foræ afåguth ok lukkæ effuer mech 
at iech ikke fangæ in gangæ The offræ mech there guth fritæl- 
sæs reghælsæ æn thet thækkes mech æy Thi at the geræ ther 5 


ikke . .. 


% 
% % 


Æn swa storlighæ ælschstæ iech præsternæ at iech wildhe 
vnnæ them swa stoor hedher Ok iech schibedhæ them at the 
sculde standæ for mech som i siw schibælsæ Thi at the sculde 
waræ thollighæ som foor Stadughæ som een mur ther een goeth 10 


grundwol haffuer, Kenæ ... 


% 
% % 


wti een wanstyrk mwr Thi at the haffue mistroo til there 
grundwol, thetz ær til guth æntæn at han ikke forma at giffue - 
them theræ netherfåt æller ok at han ikke wil oppæholdæ them 
Thridie gangæ tha æræ the i myrkæ som thiwffue ther gangæ i 15 
wdyghdæne myrk ok... 
me FT xx 

ok tiæræ ok for thi tha wordhæ the alle slighæ som met them 
omgangæ Siwende sinæ tha ære the wæmielighe som spyendæ, 
thi at læteræ ok helder wilde the gangæ at spye, æn at haffue 
noger andelich lust met them The ære swa wemielighe at al 0 


hymmerighes hær wæmiær weth them hwat kunnæ ... 


% 
Xe % 


forthi thikkes mech at sæmiæ ok eendracht mellom (hem wordhæ 
Ti at waræ swa al pafluen waræ fordreffuen wt aff sit paflue- 
demæ, tha waræ æn bædhræ at han myughthe sech oc giordhæ 
frith oc sæmiæ ee met hwat til fællæ thet kunnæ sche æn swa 25 


mangæ siælæ sculde forderffues . .. 

om Fu 
mech alleene, tha wil iech hielpe hannem Ok swa som noghræ 
fughle wngæ i modhernæ rædhæ liggæ nar the see modheren 


theres komme, tha hæffue the them op ok robæ oc glædhes Swa 
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wil iech gladelighe gangæ hannem omoth, ok wil oplyfftæ han- 


nem til siælæn, ok hædhræ hannem til kroppæn Hun saghde... 


% 
% % - 


pedhers kirkes klokker i room brændæ  Thette capittel finder thu 

i sættæ boghen oppa sættæ oc halffffæmtæ sinæ tiwghende capittel 
5 oord fran oord im til ændæ 

Christi brwd saa som een bisschops personæ ok han war klæd 

met eet scapulari, ok han stoth wti eet hws som stænkt war met 


gadæ thræk, ok... 


ed 
% %e 


i schereseeld, ok 'wordher hwid giord met andelighe benæ oc 

10 guths kerlicheet Æn at tagghæt thrykker hans hiærnæ thet ær 
eet lenlicht wnders teghn ok teghner guths kerlicheet Thi at ee 
thes sterræ kerlicheet mernisschen haffuer til guth, thes brædheræ 
ok hegheræ ær han til andelighe . .. 


Kjøbenhavns Kjøbstad-Rettigheder. 


For at kunne svare Told og anden Tynge som var pålagt Kjebstæ- 
derne, stræbte disse lige fra deres Opkomst at værne om de Handels- 
Rettigheder der til Gjengjeld var dem tilsikret. Men der behøvedes mange 
Tider og mange Forordninger for at kue en så naturlig Ting i et Sam- 
fund som Frihandel og det i Kjebstæd- Sproget hånlig kaldte Landprang. 
Blandt disse talrige Kjøbstæd-Privilegier er også de hvis Begyndelse her 
er aftrykt, givne af Erik Pommeraner, som det synes ikke blot Kjøben- 
havn men alle Sjællands Kjøbstæder. (Rosenvinges Gamle Danske Love 
V, S. 121, efter Originalen på Kjøbenhavns Rådhus.) 





Wi Erik, meth Guths nathe Danmarcs, Sweriges, Norges, 

15 Wendes oc Gotes koning oc hertuch i Pomern, helsse ether oss 
elschelighe borghemestere, ralhmæn oc all mene almughe i Køepend- 
haffn kerlighe meth Guth oc wor nathe. Wider, gothe wener, 
at offte ok ithelighe haver kæremaal wæret for oss aff wore gothe 
mæn i rikit, swo oc æn nu sidherst wi wore i Ringstede aff wort 
radh, clerkerie oc ridderscap, um jemmerlicht oc uskellicht regi- 
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ment meth kepmanscap oc hantering, ther then ene scal berghe 
sik aff meth then annen, oc serdeles i wore køpstædher. Samme- 
lethis have oc wore burghere oc kepstædhemæn til oss tiit oc 
offtæ talet oc for oss kært, oc serdeles atter nu sidherst i Ring- 
stædhe, at thet som the there biering oc kepmanscap aff sculde 5 
have oc holde schiellight regiment meth, som i kepstædher burdhe 
at wære, thet have nu andre mæn uppa land, swo som er ben- 
der oc wortnethe oc forprangere i landit, thæt the have falt oc 
hantere all kepmanscap, swo som er clædhe, humle, staal, sar- 
duch, lærit oc swodan stycke, oc thet huer man, hwo ther wil, 10 
far oc wandrer til ny fischelæyæ i landet oc kope ther hwat them 
luster, oc gøre stoort forkep, bothe upa sild, upa fææ oc upa 
allehande købmanschab; her haue bethet oss bothe clerckerie oc 
ridderscap, swo oc køpstædhemæn, radh oc made tillfynne, at thet 
schyellighen oc annerletbis matte worthe, tha bebuthethe wi till 
oss till Roskilde biscop Jenes i Syæland oc the andre prelate oc 
ridderscap ther aff landet oc køpstæthemennene meth the fornump- 
stighiste oc the beste, wi wiste there i landit wære, um thisse 
forneffnde ærinde, oc beddis there radh thertill, tha have the swo 
underwiist oss oc raadt oc for thet beste keest, at wi thet swo 20 
fly oc byudhe: | 

1. At alle embitzmæn bierghe sik oc nære aff there æm- 
bede, swo som er, at burghere oc bymæn, the som eke swodane 
embede have, som hereffter næfnes, the berghe sik meth there 
kepmanscap oc met there brygning oc swodan kepmans hantering, 25 
baghere berghe sik aff sinn baghning, sudere aff hans schoger- 
ning, smidh aff hans smedhegerning, gulsmidh aff hans æmbede, 
skrædere aff hans embede, krembere aff sit embede, skinnere aff 
sit embede, oc serdelis alle embitzmæn, ee hwat embede the helst 
have, at hwer there berghe sik aff sit embede, thok swo um nokre 30 
aff thisse fornefnte æmbede wilde thes worthe eens i nogher kep- 
stadh, oc fare uschiellighe meth sin hantering, entich meth bryg- 
ning eller baghning, eller meth skogerning, eller meth noket aff 
thisse forneffnte embede, tha scule borghemesteræ oc rathmen meth 
foghedens hielp grantzke thet ut, swo offte som thet behoff giers, 35 


rr 


5 


9. sardug, fint uldent Tøj. — 28. skinnere, Garvere. 
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swo at thette forneffnte jo schiellighe holdes oc tilgaa, efter thy 
som wor Herre unner oc setter tidhen i lanndit til. — 


Riber-Ret. 


» Tak du Gud, at du ikke kom for Riber-Ret'', sagde Kjællingen til 
sin Søn, da hang han i Vårde-Galge. Det er et gammelt Mund- 
held, der viser at Riber-Ret var kommen i Orde for sin Strenghed, og 
har dette vel nærmest gjeldt Byens ældre Lov, så er der dog også Spor deraf 
i den Bylov vi kjende, givet af Erik Glipping 1269, og forøget og ståd- 
fæstet under Kristoffer Bajrer. I denne sin udvidede Skikkelse findes 
den på Dansk (trykt i K. Rosenvinges Gl. D. Love V S. 217), og 
deraf følgende Prøve. 


6. Havær noghæn wor burghæræ wæreth fra husz i syn 
syszæle och kommær hiem, tha schall han leggæ syt waben fra 
5 sæch, istæth han hiem kommær, fyrræ æn han gaer igien apa ga- 
den. Fyndæs han at bæræ waben apa sæch, æfftær han bavær 
fyrst hiemmæ wæræt, tha schal han bæthære en halff mark pen- 
nyng æmodt fugdhen och en halff amodt byæn. Er thet och en 
gæst hæræ kommer tyl byen, tha schal han leggæ syth waben 
10 fra sæch, thet fyrstæ han kommær tyl hærbærgh, under syn husz- 
bondes giemme; gør han thet ycki, swo ath han fyndæs ath bæræ 


waben apa sæch, æfftær han haver fyrst wæræth i syth hærbærgh, 


tha schal han givæ fugdhen en halff marck oc byen en halff marck, 
elder han schal thet holdæ mæth syn helghæns eeth, ath han thet 
15 ey wyslæ, ath thet war forbotbæn, ath bæræ waben. Och tylbyr 
thet hwær huszbond ath waræ synæ gæster ath, ath thet er for- 
bothen at bæræ waben i vor stath; hwo som ycki ger, tha schal 
han bæthær fugdhen en halff marck och byen en halff. Er gæstæn 
och alhwarth, och han bær sitbæn allygæwæl waben apa sæch, 
20 tha schal hans hand igiommæslaes mæth thet samæ waben, er 
thet knyff, swærth elder spylh. 
14. Kyvæs ther nogher qwyndæ och gyve hwerander schen- 
sæls ordh, (ha er thet theræ ræth, alh the schulæ bære steen ath 
byen, then ene gadæ up och then anden netbær. 


5. istæth, på Stedet, strax. 
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24. Worder en apa grybæn mæth thyvery, ther swo my- 
ghæth wærth ær som VIII schyllyng pennyng, tha schal han dømæs 
tyl ath hengæ; er thet och mynnæ wærth en VIII schyllyng, tha 
schal hannom gyvæs et thyffsmerk, och worthær han thereffter 
befunden i styld och thyvery, tha ehwat helder thet er mæræ end 
VIII schyllyng elder mynnæ, tha schal han hengæs. 

25. Hwilchæn en qwindæ bedryvær thyffuery och stæl swo 
myghet, som hendæ meth rellæ tylburdhæ ath hengæs for, tha for 
en qwyndeligh æræs schyld schal hun levendæs begravæs i iordhæn. 


Lollands-Vilkaår. 


Det skal være et gammelt Ord, at »Lollik er 40 Mark bedre end 
Sjællandsfar”; thi vel gjaldt Sjællandsfare-Lov på Lolland, ligesom på 
Falster og Møn, men med det Tillæg alt i Erik Glippings Tid, at hvo 
som dræber Mand i Lolland, skal give Mandebod og 40 Mark ovenikjøbet. 
" Trods den Strenghed var det dog ondt nok, at holde Lov eg Ret i Gænge 
på Øen, og da Landet lå under Fyns Bispestol, stræbte en af Odense- 
Bisper at hjelpe derpå, ved 1446 at få vedtaget de såkaldte ,,Lollands- 
Vilkår" (hos Hvitfeld S. 839, Prøverne her er tagne af Håndskriftet Arn. 
Magn. 27 i 8vo0). 


Wi Heneke meth Gwdz nadhe biscop vthi Odens, Martin 


5 


Jensen heffwitzman paa Ramsbergh [m. fl.] oc menighe ridder- 10 


skap som byggie oc boo i Lalandh, gøre witherlicth alle, aat aar 
effiher Gwdz byrdh Mcd.xlvj, (hen odensdagh nesth fore sli. Bo- 
twlphi abbatis dagh ware wi forneffnde skikkede paa Lalandzfaræ 
landztingh oc ware ther til eens fore landzens bestandilse skyldh 
ym artikle ath haldhe som hær efftiher scrifwet star: 

— Hwo som hwgger i annens manz skogh som een merkie 
ær, eller egieskogh som bonden haffwer vp hegieth paa sin agher 
oc paa sin ængh, eller i friith taghen skogh som i hey oc i friith 
ær lysth aff ægiere: wordher han gripen with stwngne, tha ma 


15 


han hindre hans farkosthe oc forbrythe ther encthet meth, oc togh 20 


20. with stungne, må være på fersk Gjerning (Hvitf. ved Stavn). 
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xl mark aff hanum offwer rætte bether, halffwe koningh oc halffwe 
bonden. Men kommer han til adelwægh, tha skal han følgie ha- 
num til hans hwss oc delæ hanumn sidhen til xl mark oc rætthe 
bether meth landzlogh som forscreffwet star. 

5 Item skal engiens manz wardnedh, koninghs, kirkiens eller 
riddherskaps, eller hwem han til hører, sælie, torghferæ eller borth 
giffwe eller styffe egh eller begh vthen hans hwsbondes wilie. 
Hwo hær i moth ger, bete xl mark moth sin iordhdrotten. 

Item hwo som fisker i anners manz watn thet som han 

10 ægher ey del i, wordher han ther grepen with eller déldh til bo- 
ther, bete xl mark, halffwe bonden oc halffwe koningh. 

Item skal engien man haffwe gether i Lalandh, vthen riddere 
oc swene til theris eghne gardhe, vthen then ther swa storth en- 
merkie haffwer, atlh han kan holle them vppa, sine nabo vthen 

15 skadhe. Thogh haflwe wi vnth almoghen ath halle theris gether 
til ste. Martens dagh nesth kommendis paa ware skoghæ, atn the 
ma ther forinnen skilie sigh with (hem til neøtthe. 

Item skal engen man i Lalandh ieghe til rep, oc sendher- 
lige skal engien bonde eller warnedh nagher jækth ath taghe, en- 

20 tin meth haregarn eller meth hwndæ eller meth nagherhande jakth. 

Item skal engien bonde haffwe meer æn en hwndh, for thi 
ath almoghen kærer ath (he haffwe somme formange hwndæ oc 
bithe theris fææ oc faar i hiel. 

Item skal hwar bonde oc warnedhe i Lalandh haffwe xxx 

25 hwmble kwler oc vj ymper pære oc æblæ innen ste. Walborghes 
dagh nesthkommendis vndher hans iij marke brødhe. 

Item skal engien legie drengh haffwe mer æn thw legie maal, 
thet første skal ware fran sancti Andree dagh oc til sancti 
Bothwlphi dagh, ath hielpe bonden sin warsaadh i jordh, thet an- 

80 neth skal were fran sti. Bothwlphi dagh oc til sti. Andree dagh, oc 
hielpe bonden ath høste sin hesth oc hans winthersadh i jordh. 

Item skal engien legiedrengh faaræ til fiskes fraa” bonden 
han tiæner. EHwikken thetz gør haffwe forbrothetz the koste han 
meth sigh til fiskes fører oc iij mark moth koningen oc iij mark 

85 moth bonden han tiænte. 
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Davids Tvekamp med Goliath. 


Når man har set, hvorledes Brigittinerne hos os skrev Svensk-Dansk, 
kan man til en Afvexling se hvorledes Andre, af ængstelig Omhyggelighed 
for at komme Romer-Kirkens Vulgata så nær som mulig, oversatte Bibelen 
på Latin-Dansk. Man har fra Midten af 15de Århundrede en sådan Over- 
sættelse af det Gamle Testaments første 12 Bøger (Thotts Hdskftr. Nr. 8 
fol.), hvoraf C. Molbech (1835) udgav de otte første. Af den utrykte Fjerde- 
del vælges her 1 Samuels Bog 17 Kapitel. 


Uthæn Philistiim samæn sankkændhe syne skare ællær hær i 
stridh, the samæn komme i Judas Sochot, ok the satte fæste mæl- 
læn Sochot och Azecha i Herræns landhæns ændhe. Framledhæs 
Sawl ok Israels mæn samæn sankedhes ok komme i Therebinthis 


dal, ok "the uthbrakthe spyz ath stridheskullænde amodh Philistiym, - 


ok Philistiym stodhe pa berghet af then deel ællær sydhe, ok Is- 
rael stodh ok pa bergheth aff annæn deel ællær sidhe, ok dalen 
war mellæn them. Ok wonslektig man uth gik af Philistynis fæste 
aff nafn Goliath aff Geth, sex alnæs hewhethz ok æn een spanne, 
ok erelighe hiælm pa hans hoffwedh, ok han inførdhæs met hagh- 
æth pantzer. Framledhæs hans pantzsers wikt war fæm tusæn- 
dhes eres lodhz wikt, ok han haffdåhe ereligh stefle i læggæne 
ællær benæn, ok ereligh skioldh skywlde hans  axlær. 
Uilhen hans spydz træ war sa som wæweskeæns groft træ widh 
hwilkit trodhæn inwefwæs, uthen thet spytzsæns ællær stangens 
jærn haffde sex hundredhe jærnæns lodhe wikt, ok hans wæp- 
nere fore gik hannom, ok han standændhe epte amodh Israels 
skare, ok han sagdhe thæm: hwarfore kommæ I redhe til stridh? 
ær jæk ey Philisteus? ok I ære Sawls thiænære! uthwælyær man 
aff edher ok nedhær farær til jenligh ællær syndhærligh kamp 
ællær fyktilse, om han kan stridhe ællær fykte met mæk, ok 
om han kan i heel slo mæk, tha skulæ wi ware edher thiænære; 
æn om jæk til forne dwghær ok jæk slaar hannem, I skulle 
wordhe thiænere ok skulle thiæne os. Ok Philistews sagdhe: Iæk 
lastedhe ællær skændhe Israels skare idagh, giffwvær mæk man ok 
.han skall inga stridh ællær kamp idagh. 


8. Herræns er fremkommen ved en Læsefejl: Domini for Dommin. — 10 ereligh 
… (erea), af Kobber. 


pi 
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Uthen Sawl: herændhe ok alle Israels mæn sadhan Philisteis 
talæ, the undredhe pa ok reddhæs ællær fryktælh meghet. Ulthen 
Dauid war Ewfrateis mans sen, aff hwilkæn som for owen ællær 
til foren ær saght, af Judas Bethleem; hwilken som Ysai nafn 

5 war, hwilkin som haffdhe otæ senær ok han war man i Sawls 
daghe gammæl aff stoor aldær blant mænnæn. Æn tre hans 
sterere sønær bort gynghe æftær Sawl i stridhæn ællær orloff, ok 
the tre hans sønærs nafn, hwilke som fore til stridhæn, ware 
Elyas første feed, ok annæn' war Amynadab oc tridhie Sama, 

10 utben Dauid war then mynster, ry the tre sterere æflær fulde 
Sawlem. — — 

Sawl sagdhe til Dauid: thu kant ikke amodh stoo thæn Phi- 
listeæn ok eey stridhe amodh hannom, forthy thu æst eet barn, 
uthen han ær stridhænde man aff hans ungdom. Ok Dauid sagdhe 

15 til Sawl: thin thiænere fødde ællær gemde syn fadhærs hiord, ok 
lewen ællær biernæn kom, ok the tooghe wedhræn aff hiordens 
myddil, ;ok jæk æftærfuldhe them ok sloo ok jæk frælstet aff the- 
ræs mun, ok the samæn upstodhe amodh mæk ok jæk greb the- 
ræs haghe, ok jæk qwælde ok i heel sloo them. Forthy jæk thin 

20 thiænere i heel slo ok lewæn ok biernen, forthy ok then uom- 
skorne Philisteus skal wordhe som een aff them, Forthy ho ær 
then uomskoryn Philisteus, hwilken som thorde banne ællær ille 
sighe lefwændæs Gutz hær? Ok Dauid sagdhe: Herræn hwilkæn 
som frælste mæk aff lewens hand ok aff biernæns hand, han skal 

25 frælse mæk aff thæn Philisteis hand. Ulthen Sawl sagde til Dauid: 
gak, ok Hærræn skal ware met thigh, ok Sawl inførdhe Dauid i 
sine kledhær, ok han insate ereligh hiælm pa hans howedh, ok 
kan kledde hannom met pantzær. Dauid ær omgiordh met hans 
swærd ewær sit cledhe, ok han begyntæ at freste, om han kundhe 

80 wæpnædh framga, forthy han hafde ikke wonæn. Ok Dauid sagdhe 
til Sawl: jæk kan ikke saa framga, forthy jæk hawær ikkæ ok wonæn. 
Ok han aff laghde them ok han togh syn kiæp, hwilken som han haffdhe 
altidh i syne hændhær, ok han utwoldhe sægh fæm klareste ællær 
slætæste stenæ af forsæn ællær wannydh, ok han sændhe ællær kaste 

85 (hem i syn hyrdelighe taske ællær pungh, hwilken som han hafdhe 
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met sægh, ok han toogh slynghen i handhæn, ok han framgik 
amodh Philisteum. 

Ulhen Philistexs gyk inganghende ok nalkændhe amodh Dauid, 
ok hans wæpnere fore hannem. Then tidh Philisteus hafdhe innæn 
seet ok hafde seet hamnom, han forsmadhe hannom, forthy han 5 
han war ungh, reøeedh ok faghær i asyn. Ok Philisteus sagdhe til 
Dauid: ikke ær jæk hund, alh thu kommær til mik mer kiæp. 
Ok Philisteus banedhe ællær ille sagdhe til Dauid i syne gudh. 
Ok han sagdhe til Dauid: kom til mik, ok jæk skal gyflwe hym- 
melæns fugle ok jordæns dyr thit kiødh. Uthen Dauid sagdhe til 10 
Philisteum: thu kommær til mik met swærd ok slangh ællær 
spydh ok skiold, uthen jæk kommær til thik i hærrenes Hærræs 
nafn, Israels skaræs Gudh, hwilke som thu skændedhe idagh, ok 
Hærræu skal gyfwe thik i myn hand, ok jæk skal slo thik, ok 
jæk skal bort hyntte thit hofwedh aff thik, ok skal gifwe idagh 15 
hymmelens fugle ok jordens dyr Philistiyms fæstels ællær hefdhings 
asæl, ath alt landhit skal widhe, forihy Hærræn ær Israels Gud, 
ok all kyrkin skal wedhe tbessæ thingh.  Forthy Hærræn hielær 
"ikke i swærd ok ey i spydh, forthy hans ær stridhæn, ok han 

skal befale edher i wore hændhber. Forthy thæn tidh Philistewus 20 
hafdhe upstandheth ok han (til) toogh at komme ok nalkæs ællær 
nærmere komme til Dauid, Dauid skyndedhe ok lep til stridhæn 
ællær kampen aff Phylisteis amodh lop, ok han sændhe syn hand 
i taskæn ællær pungyn, ok han toogh een steen ok han kaste 
met slynghen, ok omkryngh ledhænde han slo Philystein i ænlid- 25 
dhith, ok stenæn ær innæn fæst i hans ænlidh, ok han fyel i syt 
ænlælh pa jordæn. Ok Dauid tilforne dughede ællær til foren 
mattæ amodh Philisteum i slyngen ok stenæn, ok han iheel slo 
Philisteum slawen. Æn Dauid hafdhe ikke swærd i handæn, han 
løb ok studh pa Philisteum, ok han uth drogh hans swærd aff 30 
syn skeede, ok han ihælslo hannom, ok han aff skar hans hofwedhb. 

Uthen Philistey seænde at (heræs stærkæste war deedh, the 
flydhe, ok Israels ok Judas mæn samæn upstandhende the roopte, 
ok the forfylgedhe Philisteos uth til (hen tydh the komme i dallen, 
ok ut til Accarons poorte, ok saræ mæn fyellæ aff Philistiym i 35 


27. tilforne dughede el. tilforen måtte, skal være: fik Overhånd (prævaluit). 
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Sarims wey ok uth til Geth ok ufh tl Accaron. Ok Israels sønær 
igeen kommænde æfftær the hafde forfylgeth Philisteos, the innæn 
gynghe theræs fæste, uthen Dauid tagbænde Philisteys hofwidh, 
han ferdhe thet i Jherusalem, æn han lagdhe ællær sætte hans 
5 wapæn i hans bolygh. i 

Uthen i then tidh i hwilkæn (som) Sawl hafde seet Dauid 
uth ganghende amodh Philisteum, han sagde til Abner, riddær- 
skabyns hefdhingh: Abnær, af hwath sleght nedher farær ællær 
kommær thænne unghe man aff? Han swaredhe konnynghen: 

10 Konnyngh, thin siæl skal lefwe, om jæk wedh thet ællær jæk ey 
weedh thet. Ok kornnynghen sagdhe: spør ath, hwæs sen ther 
barn skal ware! Then tidh Dauid war igeen gangæn, Philisteæn 
slaghæn, Abner toogh hannom ok inleddhin fore Sawl, hafwendhe 
Philigsteis hofwedh i bandæn. Ok Sawl sagdhe til hannom: 0 ungh 

15 man, af hwalh slekth æst thu? Ok Dauid sagdhe: thin thiæneres 
Ysais Bethleemites søn ær jæk. 

Ok (het war giort, ath then tidh han hafdhe fulkommæth ath 
tale til Sawl, Jonathas siæl ær samæn bundhæn Dauidz siæl, ok 
Jonathas ælskedhe hannem sa som syn siæl, Ok Sawl toogh 

20 hannem i then dagh, ok han looth hannem ikke ath han skuldhe 
igeen komme i syn fadhærs hus. Ulthen Jonathas ok Dauid in- 
nængynghe samsæt, forthy han ælste hannom som sin siæl. 


Davids Psalmer. 


Det Stykke af den hellige Skrift hvoraf man tidligst treffer Oversættelse 
på Dansk, er Davids syv Bodspsalmer, eller som de kaldtes »Syvpsalmen'. 
De findes i Håndskrifterne: Kar. Ludvigsdatters Bennebog i Lund, Årn. 
Magn. 76 i 8., Gl. Kgl. Saml. 4to Nr. 1613 og 1615, omtrent i samme 
Skikkelse, men med Ændringer, Misforståelser og Afskriverfejl, der både viser 
at de er af samme Kilde, og at det er ingen kort Vej de har gjennem- 
vandret i, Afskrifters Afskrifter. Den ældste af disse fire er upåtvivlelig 
den i Arn. M. 76, aftrykt i Kirkehistoriske Samlinger I S. 427; et Par 
af Psalmerne gives her efter et af de andre Håndskrifter. — Foruden i de 
nævnte Håndskrifter findes Oversættelser af Davids Psalmer i Arn. Magn. 
75 (8v0) og 790 (4to), i Antal 46, alle skrevne i sidste Halvdel af 15de År- 
hundrede. 


ø 
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I. 


(Karen Ludvigs Datters Bønnebog i Lund.) 


Domine, ne in furore. Ps. 6. 

Herræ, straffe mik ey i tbhin brædbæ, och ræffsæ mik oy i 
.tbin vredhæ! 

3. Miscundhe mik, Herræ, for iæch æræ sygh, hiel mik, 
Gudh, for allæ myn bien ære kranckæ. 5 

4. Och myn siæl suarligh ære bedreuet. 

5. Herre, hure lengi skal thez sa væræ? vent thik, Herræ, 
och fræls myn siæl, hiel mik for (hin miskundh. 

6. Forthy engen i døeth ære mynnes thik, heller i hilwidi 
huo loffuær thik? 10 

7. Jæch arbeydhæ i myn gradh, iæch skal too sarligh huar 
nat myn sængh, meth myn taare skal iæch vatne myn sængi 
. kledær. 

8. Mith eue ær dreffuet aff brædhæ, iæch eldes iblant alle 
mugne uvenner. 15 

"9, Gaar borth fraa mik, alle the ther giere undskab, for 
vor Herræ herdæ myn grædindhæ rest. 

10. Vor Herræ herdæ mit akaal, vor Herræ togh myn ben. 

11. Skam och dreffuelsæ faa allæ mynæ u vænner, saa ath 
the om vændæs och skammes ful skieth. 20 


II. É 


(af samme Håndskrift.) 


Beati quorum. Ps. 31. 

Helligh ære the, thieres undskab ære forladænæ, och thieres 
syndær ære huldhæ. 
| 2. Helligh ær then man, ther Gudh vistæ ey syndær, och 
æy ær swigh i hans hugh. 25 

3. Forthy iæch taudhæ, tha eldes allæ myne bien, -thy i 
iæch eptæ allen dagh. 

4. Forthy dagh och nath thwinges thin handh ouer mik, 
iæch ær om vændh i myn usælheth, fore ath torne samen fæstis. 

2. brædhæ, Hastighed, Vrede. — 18. akaal (Åkald), Påkalden. 
' 8 


2,114 Femtende Århundrede. 


5. Myn bredhæ kungiore iæch thik, och myn uret iech ey 
fieldhæ. | 

6. Mith hiærtæ saudæ: iæch skal vedh ganghæ mik for vor 
Herræ, och thu forlost myn undskab och myne syndær. 

5 7. Ther for skulle alle hellighæ men bedhæ til thik udi 
quæmmeligh thimæ. En doo komme the thic ey nær i megen 
wanfulle. 

8. Thu æst myn hielp aff then nedh, ther mik hauer om 
giffuet. (Mith loff, frelss mik aff the som omgiffue mik). 

10 9. Jæch skal give thik undærstannelsæ, och kinne thik i 
then vey thu gar, iæch skal fæstæ ouer thic myne euen. 

10. Værer ey som hæstæ och mule, ther ey hauer undær- 
standilsæ. Inden grime och betzæl hoolt thiere kindbien, ther tik 
ey wille til komme. 

15 11. Meghen plict beer syndughæ mene, æn the pa 
Gudh hobæ, skal miskunde veræ. 

12. Gledis aff Gudh och frygdes, rætwise men, och æres 
lale the rætte ære i hiærthet. 





IN. 
(Arn. Magn, 75 i 8vo.) 
Exaudi deus deprecationem. Ps. 60. 
20 Gud, her myn ben, oc gif act pa myn ben. 


3. Jek ropte til tigh aff werldens ende, then tiid mit hiærte 
bedrøuedes, ta ophegede tu mik i hallen. 
4. Thu lede mik, forthy tu æst worden mit hop, oc eth 
stærk torn fore myne fiendes antlede. 
25 5. Jek skal boo ewinneligh i thin bolegh, iek skal skiules 
under thine vinges skywl. 
6. Forthy thu, Gud, herde myn ben, oc the som redis thit 
nafn, gaft thu arf. 
7. Thu skalt eghe dage ower konnings dage, hans ar fran 
30 en slectz dage til annen. 
8. Han [blifuer] ewinneligh i Gutz asyn, then ther sper 
efiher hans miskund oc sandheth. 
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9. Jek skal sywnge hans nafn loof sang ewinnelig, oc skal 
udgifue myn ieth fran dag til dag. 


IV. 


(Gl. Kgl. Saml. 1615 i 4to.) 


Deus in adjutlorium. Ps. 69. 

Herre Gud, tenck aa myn hielp och hielp megh snarligb. 

3. The skulle skendis. och wendes, som atsperye myn siell. 

4. The skulle borth tages till baghe och blyes, the ther 
acthe at gere meg unth. 

The skulle borth, tages i sledh blyeligh, hwylcke ther syer 
meg (het met mundhen, the icky acthe mer hiarther. 


5. Herre Gud, the skulle frydæs oc gledis mer teg, alle the; 


iher atspørie legh och sye saa: Gud skall all tydh hedress och 
the som elske thin hellighe troess hellsommelighetk. 
6. Jegh er wedhertertigh och fatigh, Herre Gud, hielp megh. 
O Herre Gud, hielp megh oc dwell icky at wære myn hyel- 
per och frelser man! 


Joh. Mandevilles Røjse. 


Med Undtagelse af den hellige Skrift findes der fra i14de og ibde Ar- 
hundrede neppe af nogen Bog så talrige Afskrifter som af den engélske 
Læges, Ridder J. af Mandevilles, Rejse i Orienten. I Året 1322 forlod han 
sit Fædreland og tilbragte 33 Ar i Skythien, Ægypten, Arabien, Jødeland, 
Persien, Tartariet og mange andre Lande. Hvad han selv oplevede her, men 
også hvad han lod sig fortælle og tildels læste sig til, og deriblandt de 
sædvanlige Æventyr, opskrev han efter sin Hjemkomst på Latin, Engelsk 
og Fransk, og fra disse Sprog forplantedes Bogen atter på andre, under- 
tiden i en nogen forkortet Form. På Dansk blev den oversat i femtende 
Århundrede fra Latin, og deraf findes i Stokholm en Afskrift ved Gråbroder 
Ole Jakobsen i Nestved 1459, gjort på Gardianen Hans Mikkelsens Begje- 
ring. De to første Blade manglede, men er senere tilføjede 1534 af en Peder 
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Haræ ,,Klerk i Roskilde Stift". Hos os nåede Bogen aldrig at blive trykt, 
derimod findes en Mængde Udgaver af den på andre Sprog, ligefra Bog- 
trykkerkunstens Begyndelse af. 


- 





s 


(Af Indledningen S. 2.) 


Jek Jolrannes aff Mandhewyllæ, riddheræ oc oppfoostreth i 
Engeland i sti. Albani byy, fek sadhan ingydelse i myn ungdom, 
ath iek vyllæ faræ myn pelegrims gongh eller reyse tel thet hellie 
landh oc ther noghbræ stundh dwelless foræ mynæ synners afflens 

5 skyl. Oc tha fordh iek aff stædh aff Marsiliess haffn ar effther 
Gutz byrdh tusenne tryhundreth tywe oc paa thet annet, oc saa 
bleff iek i the land paa hynsidæ mæreth, thel then tidh man screff 
wor Herræs aar tusennæ (ryhundreth halfftrediesinztywe oc paa thet 
fæmpte, huilken tidh som gier try oc trætywe aar. I forneffnde tidh ford 

10 jek i mangæ lande oc rygæ ok eee, som er Turken, Armenia, 
Egyptælandh, tbet størræ ok myndræ Libia, thet nætræ och offræ 
Syria, Arabia, Persia, Caldea, ok ecn stoor deel aff Ethiopia, Tar- 
taria, Amazonia, thet myndræ India oc thet medelæ, och een stoor 
deel aff thet størræ India. Och i thessæ ryghe ok landh ok om 

15 kryngh them saa iek manghe uth 60, slædher, byy och sloth oc 
unnerligbe tyngh. 


e 


Den ægyptiske Sultan. 


(Af Cap. 7. 28. 10.) 


Ten sextendæ soldan hed Melech Mandabron. Hannum liæntæ 
iek noger slund i kryy oc orloff foræ fulit ommod Bedoines, som 
han ten tid orloff met. Han bed mek giftræ moll met en mektik 

20 herræs doter som hannum tiæntæ, ok villæ giffnet mek land ok 
stor rygdom, om iek villæ hafuæ ofuer gifuet myn cristindom oe 
gifuet mek in tel terræs afgudh oc lefnet. Oc hand vor end ta 
soldan, ta iech udh foor af te land i gen. — Ten tid iek vor i 
hans gardh. ta vor ter en merkælik oc forsekter lægæ udh af 

25 voræ land met andræ fleræ lægæ, som han hafuer af allæ 
land. Jek vor tok sielden tel ortz met myn landman, forty at 


T. mæreth, Havet. 


Mandevilles Rejse. "417 


hans tiænestæ oc myn te drogæ ikcæ ens. Long tid ter efter ta 
settæ iek tennæ bogh met ten sammæ mestæræs hielp oc rod i 
en stad som heder Leodius, som iek ydermeræ vel siæ af her 
efter. — Item vel iek siæ edher, huot mek een dagh ve- 
derford met soldanen, tber iek i hans tiænesthæ vor" oppæ eet 
sloth heder Cayr. Han tok mek all enæ udy sith mak ok visdæ 
allæ andræ udh och spurdæ mek, huordant regiment er iblant 
cristnæ i therris land. Jek suaredæ hannum oc sadæ: ther er 
god regiment met Gutz bielp. Ta suaredæ han igen oc sadæ, at 
tet ikcæ saa er oc sadæ ydermeræ: edræ prester, som skullæ 
væræ allæ andræ eet efftersyn, te liggæ udy onder leffneth oc tagæ 
ikcæ til varæ then liænestæ, som tee i templeth skullæ gieræ. Tee 
wilæ ligness vedh verdens folk met therris clædæ sedh, tee drikcæ 
them drucknæ, etc. Och (het annet folk tee hollæ ikcæ therris 
helly dafuæ, then tid tee skullæ tiænæ (herrig Gud udy templet 
” met gudælicheth och ydhmygheth, tha tage lee andet varæ, tee kop- 
sla, tee æræ i kruend oc ædæ oc drikcbæ til ofuerfledichedh, sa 
tale tee illæ, sa slass tee etc, Vy vidæ well, at cristnæ hafuæ 
mesth tetlæ godæ land, som wy nu hafuæ, for edher sinder skild, 
vy redess oc enthæ at I fonget fran oss i geen, før een I hafuæ 
bædhræt edher leffnet. Ter iek Johannes tessæ ordh met manghæ 
fleræ af hannum herth hadhæ, tha stodh iech oc vestæ ey megit 
at suaræ mod sennen. Jech undrædæ oppa, at iech saa dannæ 
ord aff een vantro Saracener heræ skuldæ, toch sadhæ iek saa til 
hannum: Herræ, met edher orloff, huorlund kundæ I nu vidæ thettæ 
saa fullæligæ som I nu sagt hafuæ. Han suaredæ mich oc sadæ: 
Jech sender offtæ aff minæ tiænæræ udy tee cristnæ land oc rigæ 
 foræ kepmendh met dyræ stenæ, met balsamo, met silcbæ, meth 
yrtir, ter meth fonger iek all tingh udh spurth, huorlund edher 
keysæræ oc koningæ oc biscoppæ oc prelatæ, herræ oc ferstæ 
hollæ therris stadh oc lefneth, oc huorlund edher prester clerchæ 
oc almuess mend lefuæ, ty weth iech, at senth er som iek sauth 
hafuer.  , 

—  sTer iek tædæn ford, ta fek iek soldanens leydæ 
breff tel allæ tee hannum unnergifnæ voræ, at te skullæ ladæ mek 


6. mak, (Mag), Værelse. — 238. sennen, Sandheden. 
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indga tel allæ stæder oc huor iek villæ, oc at le skullæ unner- 
vysæ mek oc berætæ mek allæ stykcæ efter myn egen velliæ, som 
iek efter spurdæ oc skullæ gieræ mek goth i allæ modæ oc fordæ 
mek fran end stad oc tel een annen, huor iek tem til sadæ. 


Kejser Grantkans Pallads. 
| (Cap. 34.) 

Nu om keysæren Grantkans pallatz, som er udi then sladh 
Caydo, tet er om kring meer een too hetenskæ milæ oc er murit 
met kostælich gerning, oc ther udi er mangæ salæ skønlygæ giordæ 
megit kostæligæ. Then sall, som keysæren selff udi sider oc størst er, 
hafuer udi sek firæ och tyuæ hewæ pelæræ steptæ aff purt guld 


10 och allæ veynæ innen (til er clædæ met eet honnæ skin aff dyur 
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som kalliss Patics, oc te skin æræ ræth blod rødæ oc gifuæ skin 
aff tom som sool gisler, saa at eet menniskens ewæ kan newæ 
tolæ ten clarheth som ther aff skin. Tee skin hollæ te dyeræ een - 
nogit guldh, oc æræ sommæ af tee hetningæ sa galnæ at tee bedæ 
til sammæ dyur for therræ kostæligæ farwæ oc skønbeth skill. 
Item will iech ey tyæ teltæ efter screfnæ foræ them som mek ey 
tro vellæ, oc ho som wil ikcæ troo, han kan ikcæ forstaa huot 
hannum siess. Ta sier iek nu vessæligæ for sennen, at efuerst 
udi fornefnde keysærens pallatz eller saal er keysærens sædhæ, 
som er hegth opp met mangæ (rapper, ther som han plæyer 
at- sidæ i hans heøxstæ magestath, oc tet sædæ eer opp giort fra 
næthers oc til hexstæ aff guld oc aff mangæ honnæ dyræ stenæ, 
huer trappæ er giort aff sinnerligæ sltenæ, kostæligæe om kringh 
lafdhæ met renth guldh. Oppa then wenstræ hond som keysæren 
sidber, een trappæ næther meræ sydher hans førstæ husfru, oc 
henness sædæ er giort aff laspidibus, kostæligæ laukt om kring 
met guld. Item een trappæ næther meræ sider hans annen hus- 
fruæ, oc adher een trappæ næther meræ sydher hans trediæ hus- 
fruæ, forty han hafuer alltid tre husfruer. Oc næthen for trediæ 
husfruæ sider velbørdigæ oc godæ quinnæ huer efftiher syn staath. 
Oppa keysærens heygræ hondh een trappæ nedher sider keysærens 
føorstæ sen oc sa alt nedher ath, herræ oc førstæ aff keysærens sloth. 


12. so0ol gisler, Sol-Stråler, —nø wæ (nøje), neppe. — 25. næther meræ (neder- 
mere), nedenfor. É 
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Nar keysærens hextæ høytid er, ta er hans bordh aff purt 
guldh kostæligæ belaut och giort met kostælighæ stenæ, som 0os i 
tessæ land ubekennæ æræ, oc tee andræ bord æræ sommæ aff 
Aloes, eet l(|ræ som saa hether som flydher ud aff Paradiis, oc 
sommæ aff reth oc skinnennæ filss been, oc allæ æræ tee kostæ- 5 
lygæ giordhæ oc belaudæ met guldh. Foræ te bard staa oc tiænæ 
herræ oc førstæ oc banæræ herræ och thagæ therris æmbythæ 
som them befalædæ æræ grantgifuæligæ. Engin aff them er sa 
dyerff, at han torff talæ eet ordh udhen keysæren bether hanum, 
eller oc keysæren taler nogit til hannum. Men ther staa andræ 10 
som æræ qwædæræ oc sangæræ foræ bordhith, te widæ nar thøm 
ber at gieræ therris æmbythæ.  Ter æræ oc tee .som pleyæ at 
læsæ cronicas aff herræ oc ferstæ lefnit, oc thet gieræ te oc naar 
them til sigs. Nar fornefnde keysæræ sidher udi maiesthath, som foræ 
er rørth, ta sidæ firæ notarii hoos hans fedher. Te scrifuæ tet 15 
mynstæ ordh som udh gaar aff hans mund, thy at buot som han 
taler, tet skal fræm gaa udhen nogher seals: 

Then fornefnde sall er minæ hundredæ feder bredh oc meer 
en minæ firæ hundredæ fedher langh, oc udi keysærens herbæræ, 
som hans seng udi er, er een pellæræ. aff purtb guldh oc ther 20 
udi sider een roobin een mantz fodb lang, som alt hans herbæræ 
lyuser klarligæ om natthen. Item udi een annen sall, som er mit 
udi fornefnde palatz, er een høyg upgangh oc ther stoer eller sidher 
keysæren offihæ nar bannum leøster, huilken oc kostælic er giordh 
ok- udi te firæ hyrnæ aff fornefnde sal sta firæ hugormæ udi, 25 
kostæligæ giordæ aff guldh oc kostæligæ stenæ, oc vedh sidernæ 
af fornefnde sal henghæ kostæligæ cortiner eller dretther aff silkæ. 
knitiæ som andræ garn or til huer knudæ hengher een stor mar- 
garite sten, oc udhen foræ te drætter er eet rum som hans kel- 
læræ skal wæræ, och ther udi giømmess hans drikcæ, oc hans 380 
drikcæ kar kostæligæ utallyge æræ, oc ther te skenkæ dagligæ 
drik udi oppa allæ hans bord. 

Udi fornefnde palatz omgong er een park eller træ gard som | 
mangæ honnæ træ oc, fructh udi findis, ok mith udi fornefnde 
park stor een sken sal oppa eet heyl biergæ aff unnerlig bigningh, & 


27. cortiner, Gardiner. — 28. margarite sten, Perle. 
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sa al iek bannum udh scrifuæ ikcæ kand foræ hans kostælicheet 
ski. Oc ther gongher vatp uden om kringh oppa then enæ sidæ, 
ther som broen gongher til, ter som hans ingang er, oc oppa te 
to sidher æræ skenæ feskæ vatn, som mangæ godæ honnæ feskæ 
5 udi gongæ, oc mangæ honnæ fuglæ som i vatnet plæyæ at væræ, 
som er gess ænder swanæ storkæ heyræ, oc udi fornefnde park 
eller trægard æræ oc mangæ honnæ dyurr, sa at keysæren, nar 
bannum lester, ta ma han stonnæ udi eet vinduæ oc see, at hans 
swenæ tagæ feskæ fuglæ vilbrath, sa offtæ som hanum lester, oc 
10 muæ I vidæ for sannen, at siældhen finness noger sa stor by udi 
voræ landb, ther som sa mangæ boligæ æræ udi, som udi fornefnde 
keysærens palatz æræ. 
For uden tettæ forscrefnæ palatz udi Caydo, ta hafuer keysær- 
end sligæ andræ tryy palatz, eet udi een stad hether Sadus, ther 
15 er wel til madæ kuldhæ. Ther er han gernæ om sommærend. 
Thet annet palatz er udi een stadh hether Camalacth, ter er vel 
til madæ bethæ. Ter eer han gernæ om vintæren.  Teth trediæ 
palatz eer udi een stad hether Joøngh, ther oc udi Caydo hauer 
keysæren mæst sith sædæ, thy at ter er wætæreth mesth alllid 
20 tidælicth, tby buer man at thet siness tem at væræ heet, som tid 
til hannum kommæ. 


Trelde-Dalen. 
E (Cap 44. 45.) 

In til te yterstæ ændhæ aff presbyteri Johannis rigæ, ikcæ 
lankt fran then flod Phison, er eend unnerlich stad megit rætælich 
oc grummælich ouer alt menniskess sin, met faræ erwædæ oc 

25 manghæ honnæ nedh oc tilfall, som iek och mit selskaf hennædæ 
til at kommæ udi myn reysæ, af huilkit iek hafuer tagit nu her 
til oc siæ vel. Ther er een dall i bland biergennæ, som kalliss 
Vallis infauste, som er neer firæ milæ i giemmen at gaa. Tær 
æræ manghæ honnæ diæfuelskaph oc liffs faåræ indæ . . Mit udi 

38e then dall opp til eet biergæ er sinligæ obenbareth eet stort diæff- 
uelss hofuit, som rekcher neter til skuldrænæ oc entæ menniskæ 
tor foræ stoer retzlæ oc grumheth see fullæligæ oppa tet bofuit. 


20. tidælicth, ,,temporeret'. — thy huer man, omendkjønt. — erwædæ (Ar 
bejde), Møje. 


AR dn SEER 


Mandevilles Rejse. 121 


Nar nogher seer oppa hannum, ta seer han i geen oc venner 
sinæ ewen met eet grumt ænlidæ, oc hans euen gifuæ af them 
gnister som een brennendæ luæ . . Ther hafuer megit galit folk 
indgongit for girikhet skill oc end ingaa oc vellæ hentæ ter guld 
oc søelff ok rikdom. Ther kommer faa ud igeen aff te som foræ 5 
saadan sag ind gaa, men cristnæ menniskæ som reth tro hafuæ 
met fulkommælich ruelsæ oc scriftæ mall, oc beskermædæ æræ 
met vor Herris legemmæ, oc taalæ vellæ nogher plict foræ theris 
sinder, oc voktæ vellæ sek fremdelis for sinden, oc segh betegnæ 
met tet helli korg: iek mener, at thee gaa vel fry ind ok ud igeen 16 
til therræ liff. 

Vissæligæ sier iek edher, then tidh ta iek met mit selskap 
selff fiortenne, aff fleræ land. til sammen komnæ, talædis ved til 
sammen met lankt beraadh om vy indgaa villæ (sommæ aff oss 
raaddæ til oc sommæ fran), tha voræ ther met oss udhy vort 15 
tall too munkæ aff sancti Francisci orden aff Longobardia, huilkæ 
som ikcæ spurdbæ stort effter them selfuæ, te trestædæ oss oc 
raddæ til at vy ingaa skullæ oc sadæ, hoo scriftæ villæ oc tagæ 
vor Herris legemmæ til sek, han følgæ tbem. Ther met wordæ sa 
allæ eens at vy ingaa villæ. Ternest reddæ hueer sek tet bæstæ 20 
hannum Gud naaden gaff. Tha gingæ genesten feem aff oss oc 
villæ væræ foræ i veyen, too aff them voræ aff Greken oc tree 
af Hispannia, te kommæ een annen vey ind en vy indgingæ. 
Them sowæ vy aldræ siden, huort the blefuæ, eller huot tem 
vederford , tet vidæ vy ey. Vy ny, som ta i geen voræ, gingæ 25 
frem udi dallen tiendis, hueer met sith gudælichedh, som han udi 
sith hiertæ fongæ kundæ, oc genesten vy kommæ ter naagit ind, 
ta sowæ wy liggæ storæ hobæ guild oc seøelffuæ oc kostæligæ kar. 

- Ta sier iech vessæligæ foræ mek, at iek ther, entæ aff røerdæ, iek 
forstod vell, at tet vor diælfwelsens falskhed oc swigh, han. villæ 30 
ther met kommæ uskellig lestæ ok giriched udi voræ hiertæ. Jek 
tok mit hiertæ woræ tet bæstæ som iek kundæ, ok bleff udi ten 
sammæ gudæliched, som iek taa hadæ. 

Item som vy ta frem gingæ, ta wor thet i merkær oc grum- 
hed, retzlæ egædæss met oss meer oc meer, forty at udi allæ 35 
veyennæ hoos oss oc unner voræ føder syntis liggæ dedæ kroppæ, 


t 
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oc i sommæ wor en liff udi, nar vy troddæ oppa them, ta gafuæ 
te (hem, oc sommæ murrædæ ok lodæ illæ, huilkith iek tror at 
entæ annith vor end diæfuelsens gerning, thy at ther kundæ ey 
sa mangæ menniskæ indga udi een stakcæt thidh met therræ velliæ, 
5 som vy fornummæ at ther lowæ dedæ, oc sommæ leffuendis. 
Hadæ tee oc lankt til foren kommit ther ind, ta hadæ therræ 
kroppæ væræt rolnidæ æller fortærædæ. Item taa wy ind komnæ 
voræ i dallen hoos een mill, ta fingæ vy een god vey, ther nest 
gik tafuen fran oss, oc veyen word meghit snæfuer oc huoss oc 
10 onder. Ta sowæ wy diæfuælsens figuer udi vædæræt oppa bodæ 
sider hoos oss udi grummæ dyurs oc fulæ skikchælsæ, oc gafuæ 
mangæ grofuæ grummæ resther aff tbem. Te grinædæ oc skaræ 
met therræ tender oc gabædæ liger viiss som tee oss slugæ villæ, 
saa at wy unnerstundom talædis wed oc stirktæ huer annen, at 
vy hordæligæ blyfuæ oc tro skullæ oc ikcæ rædis. Ta wy hadæ 
gongit hoos tho milæ, ta vor daghen all tings bortæ, sa at engin 
kundæ kennæ hin annen. Ta fingæ vy annen pinæ for udhen 
(hen som vy hadæ i værit, ta voræ vy om lubnæ til iordin mellem 
voræ been och oppa voræ skinæ been aff mangæ honnæ dyurs 
lignelsæ, som er- byørnæ swin ulwæ gedher oc andræ honnæ dyur 
oc steltæ oss oppa huer andræ, sa at vy fullæ nether oppa voræ 
henner, oppa voræ knæ oc neder oppa voræ hofuit, oc stundom 
altings nether oppa iordin, oc her for udben kom megit væder 
och storm, tordin oc lyunit, hauel oc regn, sa at iek aldræ saa 
samegit nogher tid i minæ daghæ . . Ta vy woræ komnæ hoos 
mith i dalen, tha woræ vy megith træltæ, krankæ oc meyyenlesæ 
aff tessæ forscrefnæ nedh oc pinæ. Ta fingæ vy huer voræ eet 
stort slaw, sa at vy allæ stirtæ nether thil iordin, oc lowæ ther 
kwæræ too timæ, som vy hadæ wæræt dedæ. Oc then stund vy 
30 saa lowæ, ta fingæ wy at see huer woræ een onælich sin megit 
unnerlich, som gar ouer all scrifth oc safn.  Aff myn syn som 
mek wedher ford, tor iek entæ talæ eller scrifuæ, te andræ minæ 
bredræ thor oc ey heller talæ eller scrifuæ nogit thet som them 
veder ford, udhen alt enestæ aff tet wy legemligæ sowæ oc oss 
35 obenbaræ veder ford... Tettæ forscrefnæ slag fingæ wy ikcæ allæ 
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oppaå een stædh, sommæ oppa hals, sommæ oppa brist oc sommæ 
oppa refbeen, oc sommæ oppa baghen, sommæ oppa skuldrænæ. 
Huer mand beholt eet tegn, ther som han wor slaghen saa storth, 
som een mantz hond. Mylh slagh fek iek oppa halssend, sa at 
iech ey annifh vestæ, en mith hofuith hadæ wæræt afuæ, och mit 
slag bleff atten aar saa sort som tet wor feørstæ dagh, ther. iek 
tet fek. Sidhen vor tet nogit huidæræ, oc blifuer saa imtil (hen 
dag iek de skal . . For then retzlæ skill som wy fingæ, woræ 
vy høeyth besøgennæ, vy toræ ey ga till riggæ i geen then vey vy 
kommæ, ikcæ hadhæ vy oc ther lefuendis frem kommit, illæ toræ 
wy oc frem gongæ, tok skullæ vy oc frem. Vy gingæ tet yterstæ 
wy kundhæ frem kommæ for diæfuelskapb, oc settæ alt vor hobh 
ok trøst til Gudz nadæ .. Jek vor vessæligæ nether støtter oc 
slawen thil iorden meer end fem hundrædæ sinnum oppa then 
reysæ ind oc ud. Ther nest la vy hadæ gongit then trediæ mil 
ud ath, ta beginnædæ vy at kennæ dawen. Ther fingæ vy ta 
trøst ok huiltæ oss, oc lowæ ten all mektigæe Gud met opleftæ 
henner til hemmælind, som oss hadbæ styrkt oc hulpit 1 then 
reysæ.. Ikcæ tordæ iek noger tid radæ nogher til ind av gongæ 
tber, aff allæ the som mek spurdæ ath radh. 


Ivan Løveridder. 


En af de ældste og mest udbredte romantiske Digtninger fra Middel- 
alderen er Ivan Løvéridder. Flere Træk deraf kan spores ligefra Øster- 
land og den grå Oldtid, men samlet som et Æventyr, der slutter sig til 
Sagn-Kredsen om Arthur og hans Kæmper, træder det i Europa os først 
imede på Wælisk. Som rimet Digtning kjendes det på Fransk fra det 
12te Arhundrede, og ikke længe efter blev det overflyttet på Tysk; sam- 
tidig skal det have været til på Hollandsk og i Midten af 13de Århun- 
drede fik Kong Hakon den Gamle det franske Digt oversat på Norsk Prosa. 
Fra det fjortende Århundrede har man en Engelsk Oversættelse, og i Be- 
gyndelsen af samme Århundrede skal den Norske Dronning, Eufemia 
(f 1312) have ladet det oversætte på Svenske Rim. Denne Svenske 


9. besøgennæ, forfærdede. — 14. sinnum (Sinde), Gange. 
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rimede Bearbejdelse ligger os nærmest, thi med den stemmer vor Danske, 
der sandsynligvis ligefrem er overført derfra. Den danske Ivan Leve- 
ridder findes i to indbyrdes noget forskjellige Afskrifter i det kongelige 
Bibliothek i Stokholm, begge fra Slutningen af det 15de Arhundrede; den 
fuldstændigste (K. 47), som her er benyttet, udgjør 6406 Vers, (s. G. 
Stephens, Indledning og Anmærkninger til Herr Ivan Lejon-Riddaren, 
Samlingar af Sv. Fornskrift. Sållskapet Il, jf. G. E. Klemmings Efter- 
skrift til Hertug Frederik, Fornsk. S. S. IIL) 


Vidunder-Kilden. 


(Digtet om Ivan indledes med en Skildring af Kong Arthurs Hof. 
Efter en Ordvexel mellem hans Riddere, fortæller en af dem, Kalgrevans, 
et Æventyr han har haft: Han drog ud for at prøve sin Styrke og kom 
til en mægtig Borg, hvor han blev gæstfrit modtaget, både af Husbonden 
0g ,;den stolte Jomfru''; men da han drog bort derfra, mødte han en Hyrde, 
der var ligere en Trold end et Menneske. Ham tiltalte Kalgrevans:) 


Jech bedher, gode hierde, thik, 
ath thu wilth berette megh, 
huar iech matte myn mandom bewise, 
saa ath andre herrer matte megh prise. 
Han suarede megh: iech wil ey thye, 
herre, iech wil ether nymere seye. 

- Jen kielde er here ey langt fraa, 
tbet sæyer iech ether aa myne tro, 
løster ether thidh ath ride, 
I komme ey deden for uthen qwide, 
then samme wey I here seer, 
han følliger ether thidh, som iech ether tier, 
til then kielde iec haffwer aff saudh. 
Han er alt met roser om laud, 
the edle trer er sat met liste, 
for winterens tuangh the leff ey myste. 
Om then kielde er skickede sa, 
at solen kan henne icki naa. 
Then samme kielde hawer sadan pris, 
at han er kolder en ien iis, 


6. nymære, Nyt. — 12. tier (teer), viser. 
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hos kielden henger ien mollingh aff guldh, 
ther stoor ien stolppe met under fuldb, 
the lenkier er longe, iech seyer saa, 
ath the kan wel til annen naa. 
Ther stoor iet kappelle ey langt ther fra, 5 
thet weniste man met egen saa. 
Tagh wandh aff then springindis bryndh, 
ether worder wel siden ewentyr kiendh, 
tber I wanneth a stlolppen slar, 
I seer wel siden, hure thet goor, 10 
(ha kommer. winter ther saa sterk 
ath alle fogle aa then mark, 
lewer och biørne och alle dyur 
redes for then hørde skur, 
for regen hawel frost och snee, | 15 
sa iamerligh met stor wee 
kommer ther meøgel wode 
for uthen alle skonsel oc node. 
Kanth thu sa deden komme bort, 
ath thik worder intbet til mien giord, 20 
om Gud ether then lecke andh, 
tha er I ien saligh mandh. 
Hierden badh megh fare wel, 
iech suarede hanom: leff hel och sel! 
Thet lider nu fast ath dagsens lide, 25 
iech matte (hen wey til kielden ride. 
Ther iech haffde redeth ien liden stundh, 
tha worle iech war then weniste lundb, 
ther nogen mandh met ewen saa, 
hoos then kielde han saude fra. 80 
Jech wil thet seye aff rette akth, 
met blomster och leff war hun sa takt, 
megh lette thet kunne ey regne sa, 
ath ther matte nogeth i giemmen gaa. 
I then lundh worte iech war 85 


1. mollingh, Skål. — 13. skur, Byge, Uvejr. — 21. andh, under. 
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ien mollingh, war aff gulleth klar, 

thet man alle werden lede skal, 

telligh ien finner man icki fal, 

och moo I for sannen tro, 

ath then kielle hun war saa 

som (hen kedel ower ilden henger, 

och welder alle wegne om kringer. 

Ther er ien stolpe aff Smaragdus giord, 
then sten war tbid met liste førdh, 
undher hanom fire rubin, 

sa røde och skier som solen skien. 

Aff the under iech ther saa 

ther mo icch wel seve fraa,. 

iech wil inthet ther aff lene, 

bwo thbid wil fare, han moo thet rene. 
Jech togh then mollingh ther hende aff guldh, 
och lodh iech henne aff kielden fuldh, 
wanneth iech siden a stolpen slo, 

thet angrer megh a myne tro. 

Tha begyndes storm och gny 

mørken hemmel och molm sky, 

och togh saa angesteligh a ath regne, i - 
ath elden flew ther alle wegne, ' 
hagel och frost munde ther ey tryde, 
som ther skulle alt synder bryde. 

Jech fek aff reszel saa møgel nedh, 

iech feldh neder som iech var deth, 
haffde vor Herre ey giordh saa vel, 

tha haude iech wereth slaweth i hiel 

aff the trer ther felde neder, 

thy tacker iech Gudh, som iech til beder, 
och alle werden hawer ath rade, 

ther megh halp borth met sine nade. 

Tha iech haffde leyeth ien stundh i duale, 
tha hørde iech effther the naktegale 


i4. løne, dølge. — 15. røne, prøve, — 24. tryde, mangle, fattes. 


Ivan Løveridder. 127 


och andre fowel met seden røst, 

myth hierte thet gledes och fek ien trøst. 

Ther iech saa lyus och solen skiene, 

(ha glømde iech all angeste myne, 

och saa iech mange fowele skare 5 
met mygel lyst i lucten fare, 

the sunge alle met seden (hone, 

meden iech lewer, moo iec thet mone. 

Huer thiere rest war seer om segh 

och ware do alle sammen lige, 10 
teligh sangh maa ey nu vere, 

uthen man finner then effther there. 

Megh tette thet were sa mygel priis 

ret som iech war i Parediis. 


Jomfru Klara. 


(Strax efter kommer Vadjan Røde, Kildens Ridder, og overvinder 
Kalgrevans, som må vende hjem, uden at have vundet Pris dennegang. 
Da Kong Arthur hører, hvad der er hændt en af hans Mænd, sværger han 
at hævne ham, men Kalgrevans Frænde Ivan beslutter af komme Kongen i 


Forkjøbet. 


I Stilhed lader han sin Ganger sadle og gjør sig rede). 


Tha han var vebnede och deden redh, 15 
trongen vey och merken liedh, 

bewe berigh och dyben dale, 

han foor ther ower met mygel qwale. 

Then vey var merk, ey møgeth lyws, i 
ther hanom ledde til thet hus, 20 
ther han then edle iomfru saa, 

ther iech hawer førre saudh edher fraa, 

iech kan thet ey fuldh seye here 

aff alle then ere, han fek there 

aff den stalte tomfru Klare, 25 
(her sin tukl kunne vel beware. 

Huad han haude ferræ aff verden liet, 


8 mone, mindes. — 27. liet, skuet. 
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hennes lige haude han aldrig siet, 

til dygdh och ere i alle ien stadh, 

man matte vel seye, alb Gud war gladh 
och blidh for uthen medhe, 

ther han lodh henne føde. 

Gudh hennes liff och ere giomme, 

och met sin nade ey for glemme! 


Løvens Ridder. 


(Også Ivan når Kilden og slår Vand på Stolpen, så Uvejret bryder 
les, men da Vadian Røde kommer frem, fælder Ivan ham og vinder både 
hans Borg og hans Frue. Nu bliver Ivan selv Kildens Ridder og mod- 
tager i den Egenskab Kong Arthur og hans Mænd. Iblandt dem overtaler 
hans Ven Gavian ham til at drage på nye Æventyr, men da han bliver 
borte over den af Fruen indrømmede Tid, mister han Vid og Sands. 
Efterat han af en Jomfru er bleven helbredt, frister Ivan forskjellige Æven- 
tyr, og blandt andre også det, hvorefter han vandt sit Tilnavn.) 


Orloff togh han och deden redh 
och affther a then samme liedh, 
ther han hawde føre redet thidh. 
Å ingen man tha hawde han lidh, 
(hy ath han redh deden ienne, 
sa ath han hawde ingen swenne. . 
Ther han hawde ridet ien longh stund, 
tha herde han i grønæn lundh 
møget bongh och enckeligh lade, 
"han wiste ey hwadh thet hawde at sede. 
Jen leon och orm bordes bode 
och wilde hwer thiere anned skade. 
Han redh ther neér och sa ther aa, 
hure ormen hiolt lewen tha, 
ath thetl-segh icky matte røre 
och ingen skade matte thet giøere. 
Han tencker thet met rette skiel, 
hwilken thiere han bielpe wil. 
Hanom worte tha til rade saa, 
9. affther, atter. — 16. bongh, Støj. — 18.0orm, Slange. — bordes, sloges. 
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Ivan Løveridder. . 
then lewe ath hielpe hwad han maa. 
Met naturligh skiel ma man ey lade 
orme i alle stedh ath hade. 

Herre Ywan stey tha aff sin hest 
och bant hanom som han kunne best, 
fier then orm och icky ner, 
foor thet eder aff hanom gier. 

Ther han stander i then skow, 

listeligh han sit swerd ut droff 

och raskeligh treder ormen til, 

met sin skiold han seg werie wil 

for ield och ieder och ander meen, 

ther ormen skywder hanom i gien. 

Han hugger hanom fyrst synder i too 
och siden i stycky all sa sma, 

(het ingen diel hoos annen laa. 

Wil lewen hanom skade giere, 

ban wil segh werie thet skulle I høre. 
Thet fyrste løewen theltte saa, 

thet dragien deth for henne laa, 

tha gik hun for herre Ywan at ligge, 
som hun wille nade aff hanom tigge, 
och tegner hanom thet beste hun maa, 
ret som hun wille seye saa: 

thet lader iech eder, min berre, høre, 
hwadh I megh beder, thet wil iech giøre. 
Han droff sit swerdh uth aff sin slide 
och wille tha ey lenger bide, 

then lewe sin hale ut for hanom ratte, 
han hioff ther aff thet mynste han matte, 
Han matte ey anned en giere saa, 
hawde han ey skyldh hanom wid then ned, 
tha ware lewen giensten deth. 

Ther herre Ywan tbet før stodb, 

then lewe war aff dygd sa god, 

han wille hanom tba gierne thiene, 
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for then hielp han giorde wid henne, 
tha thette hanom (het were wel, 

thet ban slo ormen i hiel. 

Han strøgh sit swerdh och satte thet ind 


- och redh sin wey thet samme sindh. 


Hwort herre Ywan fore rider, 
lewen feliger hanom, thet seyer iech eder, 
och wil segh aldrigh wid hanum skilie 
met sine eyen wilie, 
och sa ner hanom giek, 
til hun weder aff dywren fek. 

Tha dreff henne honger til, 

thet hun aff dywren hawe wil, 

och springer hanom raskeligh fra, 
han undrer, hwy hun giorde saa; 
stod siden qwer och bidde ham, 
ther han dywren for segh fandh. 
Ther herre Ywan  wille och ride, 
tha wille lewen ey lenger bide, 
wille han och nogen stundh dwelies ther, 
mange dywr hun hanom faar. 

Tha herre Ywan dywren saa, 

han thegner henne fram ath gaa, 
hun gierer alt som sin herre beder, 
bradeligh løb i daled neder. 

Then fyrste hiort- for henne stodh, 
hun kaste hanom neder och. sued hans blodh, 
och wille were hans herre thryg, 

hun kastet then a sin rygh 

och dweldes icky lenger ther, 

giensten for sin herre ber. 

Dagen mon fast at qwelde lide, 

han wiste ey hwort han wilde ride: 

wii ma her i nat ower bliwe 

widh then nade, Gwdh wil os giwe. 
Herre Ywan munde hiorten flaa 
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och togh alt thet i banom laa, 

lewer och lunge och hierte blodh 

gaff then lewe, hoos hanom stodh, 

han slar segh ieldh och reder segh madh, 
siden han ther skiedeligh aadh, 

ien stor stegh aff hiorten skier 

och siden fram til ielden ber. 

Han reff then a ien stor tbien 

och stecte bode kiedh och been, 

han hawde ther ey wiin heller bredh, 
han drak ther wandh, thet war hanom nedh. 
Meden herre Ywan sadh widh bordh, 

for hans fødder aa then iordh 

then leffwæ alth hoos hanom loo 

och wildhæ icki theden gaa. 

Ther han haffdæ edhet men han will, 

tha togh han alt thet ther war til, 

mynnæ och meræ hwadh ther war, 

alt samen for sin leffwæ baar. 

Han laffdes nedher på then moldh 

och hwiltæ sægh pa sin skiold, 

til then nath for gongæn ær. 

Lewen haffdhæ hanom saa kiær 

och lodh sægh ther til wæræ uspard, 

then natt ower hanom holdhæ wardh 

och giemæ hanom ther mædh sin fromæ, 
sa alh enktæ ma hanom til skadhæ komme. 


Ivan og Gavian 


(Lang Tid vanker Ivan endnu omkring, før det lykkes ham at formilde 
sin Frue. Fulgt af sit tro Dyr fælder han Riser og Trolde og beskytter 
de Værgeløse. Han lover således engang at gå i Kreds for en ung Pige, 
der har lidt Uret af sin ældre Søster; men denne har fået hans fuldtro 
Ven Gavian til sin Ridder. De to Kæmper mødes på Kamppladsen, 
ukjendte for Folket og for hinanden. Dagen tilende sloges de drabelig.) 
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Natten mon them nu til goo, 

sa ath næpæligh hwær hin annen saa, 

the waræ soræ medæ och trættæ, 

the kunne ey thieræ armæ ap lættæ 

ower thieræ howet met thieræ swærdhæ, 

thy war thieræ slaff tha lidhet werdh. 

For ganghen war tha allæ thieræ makt 

aff stoor medhæ, saa herdhæ iech sawdh, 

och blodhet veldh i thieræ saar, 

som then kedel ower ijeldhen staar, 

hwær ien redis for annens skadhæ 

och wildhæ tha giernæ væræ met nadæ. 

Mægh tecker thet ey undher wæræ 

ath them lestæ ath hwillis thæræ, 

for thessæ thwinnæ handhæ saghæ 

thy hioldæ the ap och hawdhæ magæ, 

førræ the skyldis aff then stad, 

tha worthæ the bodhæ i hierthet glad. 
Herræ Ywan mundhæ tha æffther ledhæ, 

hwadh then annen ridder hiedbæ: 

edlæ ridder, iech spøer tbik nu, 

hwadh ær thith naføn och hwem æst thu? 

Herræ Gawian kiendhæ hans rest ey thæræ, 

thet tøcker mægh ey under wæræ, 

thy han hwiskedhæ och kundhæ ey talæ, 

thet hawdhæ han aff blodzens qwalæ, 


. ther hanum randh aff til mygel twangæ ; 


han kunnæ cy wæl røræ sin tongæ. 

Tha meltæ herræ Ywan: 

edlæ ridber, sawdhæ han, 

os kan ther ingen skyldh for giwæ, 

thet wi ma heræ ey længer bliwæ, 

thet wi nu skal skillæs ath, | 
thet gier os thennæ merkæ nat, | 
iech wil thet seyæ aa mynæ sandh, 

thet thu æst ien then fromestæ mandh, 
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ther iech hawer seeth i mynæ dagæ 

oc sa ridderligh terff liweth wowæ... 
Thinæ storæ slaw gier mægh sa wee, 
ath iech.: kan hwærken- heræ heller see. 
Herræ, I mægh væl tro maa, 

i mynæ dawæ iech aldrigh saa 

nogher tidh sa from ien mandh, 

ther silh swærdh saa réræ kandh, 

och sægh sa manneligh bewisæ, 

thissæ wil iech edher prissæ. 

Nu seyer mægh, herræ, hwadh I hiedher, 
thet ær then tingh iech effiher ledher, 
aff hwadh slekth thu komen æst, 

och hwadh frændher thik ær næst? 
Vistæ iech hwæm thik mundhæ fedbæ, 
tha haffdæ iech wæl stedh mynæ medæ. 
— Hertæ Gawian swaredhæ tha medh skiel: 
lech wedh thet for sannindhæ- wel, 

ath iech fæk. fleræ slaw aff thik, 

thet kindis iech met sielwæ mægh, 

iech ma thet seye met :;sanindhæ nu, 
thith ienæ war steræ æn myne to, 

iech reddis iech skullæ for thik fly, 
ther iech slo ieth, tha slost thu try. 

— Herræ Iwan mundhæ hanom swaræ: 
Gudh gawæ, iech wistæ how I waræ! 
thet ær then tingh. iech æfåther ledher, : 
eders .naffn och hwadh Il: hbiedher… .: ; 
— Herræ Gawian. loo och sawdhæ saat: 
thet wedh wæl Gudhb, ther alt for maa,.: 
hawer iech thik giwet nøger .slaw,… 
thu hawer mægh gialledh them i dag, . 
och skrewet them aa myn hielm saa, …… 
ath iech thet aldrigh glemæ maa, 

tha wil iech 'giernæ thik nu seye, + 1 


82. gialledh, gjengjeldet. i 


133 


10 


20 


10 


15 


20 


134 


Femtende Århundrede. 


och wil iech thet ey længher tye: 

iech hiedher Gawian for udhen spot, 

myn fadher war kaleth konningh Lot. 

— Thet fyrstæ herræ Ywan thette herdbæ, 
wille I beræ hwadh han giordbæ? 

han kastæ fra sægh bodhæ swærdh och skiold 
langh wey borth pa sorten mold 
och kierdhæ sægh sa harmæligh: 

0 wi, ulyckæ wil swighæ mægh, 

hwadh undhæ stundh mon wæræ thennæ, 
ath iech skuldæ thik ey feræ kiennæ? 
hawdhæ iech wist, bow thu waræ, 

tha wildhæ iech giensthen obænbaræ 
mægh gernæ for thik giwæ 

och æffther (hin myndhæ bliwæ, 

thy ath for allæ wærdsens æræ 

willæ iech ey wabæn modh thik bæræ, 

sa framth. som iech thik kiænnæ, 

herræ Gawian, myn kieræ frændhbæ. 

— Tha herræ Gawian thet for studh, 

tha sawdhæ han til then ridder godb: ; 
mægh tøcker, thet wæræ underlikt, 

hwadh man thu æst, hwi taler thu slikt? 
— Jech hiedher lwan frændhæ thin, 
konningh Jeørian hiedher fadher myn, 

iech andh thik wel for allæ mendh, 

thy iech wedh wæræ i wærdhen ændhb, 
thu hawer mægh bewist dygdh til howæ, 


"thy ær iech skyldugh tbik atb lowæ, 


thu i allæ stadhæ æredhæ mægh 

yder meræ æn selwer thik, 

hwadh iech hawer giordb modh thik, 
thet wedh wæl Gudh thet angerer mægh. 
Jech bywdher thik ther for bodb, 

for thet iech hawer thik giordb i modh, 
iech kinnes, ath iech ower wounnelh ær . 
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for alth thet folk som nu ær her. 

. =—— Met tucth sswaredhæ herræ Gawian: 
Gudh for bywdhæ, thet sawdæ han, 

ath iech skal noger tidh for. telligh sage 
pænningh heller bodh ther for tagæ,. 
hy iechb kienis ther wedher, 

mægh anger thet iech giordhæ edher, 
thet I bywdhæ mægh til æræ, 

sanneligh thet skal ey wæræ. 

—. Herræ Ywan swaredhæ ther til: ney, 
sanneligh thet skieer ey, | 

thy iech ær træth och kan ey standhæ, 
thet hawer iech fonghet aff thinæ handbæ, 
thy ær iech skyldugæ mægh ath giwæ 
och æffther thinæ myndhæ ath bliwæ. 


— Herræ Gawian meltæ och soor om Gud: 


sa hielpæ han mægh met sith budh, 
som iech kam aldrigh widh teligh wandhæ 
aff nogher lewindis mansz handhæ, 

som thu hawer nu giord mægh, 

thet seyer iech for sannindbæ thik, 

iech seyer thet ey for telligh sagh, 

thet iech thik roser aa thin bag, 

æn doo ath thu mægh u kuningh waræ, 
iech sawdhæ thet doo obenbaræ, 

iech wille ey wedh thik stridæ mer, 
heller och skyfftæ met thik hogh fleer. 
Ther han haffdæ taleth saa, 

tha gik the samen bodhæ too 

och togh hwær annen om hals, 

the myntes lewæligh udhen falsk, 

hwær thieræ gaff hin annen pris, 

the giordhæ thet, for the waræ wis. 
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Hertug Frederik af Normandl. 


Den anden af Eufemia-Viserne er Hertug Frederik af Normandi, der 
ligesom Ivan Leveridder hører til den mythiske Kong Arthurs Sagnkreds, 
og omplantedes i Nordisk Jordbund på Svenske Knylitelvers, i Begyndelsen 
af 14de Århundrede, efter en tysk Bearbejdelse, som en ,Keiser Otto" 
havde ladet oversætte fra ,,Vælsk,”” rimeligvis Fransk; men Digtets nordiske 
Skikkelse er her af så meget større Betydning, som hverken det franske eller 
det tyske Digt endnu kjendes. Fra Svensk er det overført på Dansk, og 
denne Bearbejdelse på 2420 Vers, som forefindes i et Håndskrift i Stok- 
holm, er tilligemed den Svenske nylig udgivet af G. E. Klemming 
(Fornskrift. Sållsk. Saml. III). 


Hertug Frederik hos Dværgekeongen. 


(En af den stormægtige Kong Arthurs Riddere var Hertug Frederik af 
Normandi. På sin Borg Kallidæs morede han og hans Svende sig med 
Jagt og andet ridderligt Gammen, men et Sinde drog han ud uden Følge.) 


Orligh om morighen, dagen. war lius, 
han redh segh iene aff thet hus, 

den edelæ hertugh. Frederik; . 

han haffdæ tha for webnedh segh, 

ieth halsbondh haføfde han fyrst aa, 

thet rigeste man meth ewen saa, 

ther til too huoser, the war hwidhe, 

the war giordh meth mygel. flidbæ, . 

hans hielm war hwidh aff stol och hordh, 
then herre haffdæ sith liff uspardh, 

som iech for sannen hawer herdh. É . 
Then herræ i sin skioldh ferdhe 

ien trindh beghel aff .guldh sa bredh, 
ower andræ skioldhæ war han tiedh, 
then righet aa hanum laa, 

thet ær mægh sienth ath. seye fra. 

Tha togh hertogen aff Normandhi 

i sith hand ieth glawindhi, 

han stey aa sin hæst och deden redh 
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til Asianth then. giensten leedh. - 
Han redh i weye, the war smaa, 
som han war won ath gieræ saa,” 
meth ieth wandh och modh ien hiedhe, 
som han førræ i berssen redh. 
Hans hest war redh som ieth blodh, 
hans hielm aff guldh ewerth godh. 
Then wey han war ridhindh aa, 
hun. wendhis hanum bradeligh fraa, 
saa ath han war ukiendh there 
och wiste- ey hworth han komen waræ. 
Tha then wey wendis hanum fra, 
ieth bierigh i skowen for segh saa, 
thidh war hans acth ath ridhæ, 
han melthæ tha ey udhen qwidhe: - 
nu radhe mægh Gudh, han ær myn lidh! 
aa. ewentyr tha kam iech hidh. 
Han redh thet meste han for maa, 
til thet bierigh, han for segh saa, 
giemen torne och tøcke qwiste, 
han kam (her giemen- met fowæ listæ. 
Ther han ap ath bierighet foor, 
tha worthæ han war ieth lidhet fod "SADOE; 
och effther manne lighe: 
nu wil mægh ieth ewentyr swige. 
Ther stodh ien lidhen witte hest, 
wedh ien busk tha war han fæst, 
han sawdhe widh segh ienne: 
hwadh skal iech her melh meene? : 
, Han worthe tha i sith hiertbe froo, 
ien dwerigh i skowen han for segh saa: 
wel mægh thet ewentyr mægh ær skiedh, 
thet iech i dagh i skowen redh! - | 


4) Asianth var Skoven som omgav hans Borg Kallidæs. — 8. i berssen, På 
Jagt. — T. øwerth, overmåde. — 27. witte, bitte. 
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Ther herttogen holte ther iene, 
dwerigen kam hanum ridhbindhe i gien. 
Han haffde ieth glawindhe i sin hende, 
hertugh .Frederik hanum icki kiendhe, 
hans øers thet war fewe stortb, 

ændh mynde æn ien do hiorth, 

hans waben rok, hau aa segh bæær, 
dyræ stienæ ther i ær, 

ther ower haffdæ han ieth halsbierk, 
thet halsbondh war saa mesterligh giord, 
som nogher hawer saffd herdhb. 


" hans huosse war hwidbæ som filsbien, 


pa hans howeth ien hielm skien, 
hun war righ meth edlæ stiene, 
listen war aff guldh hinth renæ.... 
Thet ferdhe aa segh then lidlæ dwerig, 
ther mange hewe pænningh war werd. 
Hans skiold och hans øerse redhe 
thet war priseth æn for meræ, 
hwar man finner tøligt fall, 
V tusindh mark thet gieldhe skal, 
hans glawindhe, han ferdhe i sin hand, 
thet war nær tre alne langh. 

Ther hertugh Frederik dwerigeu saa, 
han melthæ tha och sawdhæ saa: 
Gudh hielsæ thik, herræ, ther bæst kan! 
Tha swaredhæ hanum then lidlæ man: 
Gudh tacke edher, herræ aff Normandy, 
iech redes, I ær uwen myn. 
For hwi? hwadh hawer iech eder giordh? 
thet æf mægh ukunigth, iech hawer thet ey herdh. 
Tha togh dwerigen til ath sware: 
iech wil mægh for edher obenbaræ, 


9. halsbierk (hals-bjerge), Hals-Dække. — 18. ørse-redhe (Heste-Rede), Ride- 


Tøj. — 82. for hwi (for hvad), hvorfor. 


Hertug Frederik. - 139 


medhen iech hawer edher heræ seth, 
. mægh ær mygel enk skiedh. 


(Dværgen, som er Kong Malmrikt, klager nu sin Nød for Hertug 
Frederik, at hans Lensmænd har forjaget ham, og beder ham om Hjælp. 
De følges ad til hans Borg Karlefinth, som var det eneste han havde 
beholdt, med en Besætning af 40 tro Mænd, 2 Spillemænd og 6 Kvinder. 
Der blev de modtagne med stor Glæde. Rigtignok var Slottets Adelport 
for lille til at Hertug Fredriks Hest kunde komme igjennem, så han måtte 
stå af udenfor, men pragtfuldt var alting. Han gjorde nu sin Opvartning 
for Dværgedronningen, Gunidor, som ,, var ikke mere end halvtredie 
Spand lang,” men endnu kostbarere klædt end hendes Gemal, blandt andet 
med et Belte, der var vel værdt 1000 Pund, og Hertugen blev derefter ind- 
ledt i Hallen.) 

Konningen og dronningen then herræ undfinge 
och meth hanum i thieres paladz ginge, 
(het war bygdh aff malmer stien, 5 
firæ hundreth lyws ther innen skien. 
Ther war gledhe och mygel roo, 
myne talæ skullæ I ey wontroo, 
ieth hundredh lyws war hwidhæ som sne, 
thet anneth grene thet matte mah see, 10 
thet tridi war bronæ farige godh, 
thet fierdhe war reødh som ieth blodh. 
The windugh war aff Cristællæ allæ, 
the benkæ aff Cypres oc the pallæ. 
The hintte for the herrær indh 15 
dryk bodhe medh och win, 
Klareth och ther til Morathb, 
for the herer war inthet fath. 
Thieres kost redes wel til madhe, 
the ginge til bordh och giorde them glade, 20 
man skibedhæ them ther allæ nadæ 
" aff willæ tingh och tame bodhe. 

(Jon Præsts Rigdom er berømt nok, men den var intet mod Kong 
Malmrikts. I al denne Herlighed tilbragte Hertug Frederik nu et Par Dage, 
da blev det meldt, at Fjenden rykkede mod Borgen.) 


14. pallæ, Skamler. — 18. war intet fath, fattedes intet. 
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Then tridiæ dagh worte the war, 
huræ finnen kam drawin meth thieres hær, 
han [Hert. F.] gik for skiemthen pa then NER 
tha sa han mange dwerige her, 
huræ the droge alt ower iet bierig, 
i then skaræ war mangen dwerigh, 
the drowe alt udh meth waneth tba, 
och lawdis aa then engh ther ude laa. 
Bierigh och dallæ skalff widh, 
saa mange dwerige kam for huset ned. 
The slowe ther mange pawlon och rige, 
the herrær war stalte och wilde ey wige 
Saa lawdis then dwerige hær theræ, 
thet sowe the gierligh, pa huseth mon weræ, 
mange gylte tieldh (her stoor, 
konningen laa sielff huseth næær, 
then ther war herræ for tben hær 
och førde thet folk meth mygel æræ. 
Thet rigeste tieldh iech hawer aff hørd 
haffde then konning tidh meth seg førd, 
gres duggen all aff Bollæ kindh ær, 
snoren all aff silki skier, 
knapen ær aff guldh sa redhb, 
ien arn ther aa som koningen bød, 
ligæ som han flewæ willæ, 
for konningens pawlon man thet skildhe. 
Tha segh hawdæ lawdis then hær, 
tha saa mandh bodhe hissedh och her 
mangen ieldh braskeligh lætbæ, 

" the reddhæ them madh och ginge ath edhe. 


(Imidlertid aftalte Kong Malmrikt og Hertug Frederik Angrebsplanen, 
og ifølge den gjorde Dværgen først selv et Anfald på Fjenden, for at lokke 
ham hen, hvor Hertug Frederik holdt sig skjult.) 


14. giørligh, klarlig. — 15. gylte tieldh, forgyldte Telte. — 21. gres-dug- 
en, Telt-Klædet. — Bollæ-kindh (Baldakin) vævedes af Guld og Silke i Been 9: 
Bagdad — 24. arn, Ørn. 
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Han trycle efter sin hiertens lyst 
sith glawindhe hordeligh for sith bryst, 
och rendhe som iech sa och hørdhe, 
sa ath aldrigh ridder bedræ giordhe. 
blant riderskab for fruer æræ, ; | 5 
æn thenne dwerigh giordhe ibæræ. 


(Listen lykkedes, Malmrikt forstyrrede sine Fjender ved Maaltidet og 
efterat have fældet en Del af dem, vendte han om og fik dem til at felgt 
sig did, hvor hans Hjælper holdt til Hest.) 


Hertugh Frederik redh i (hen dwerigh ae 
umageligh mundhæ han meth them faræ, 
han togh them samen to och too, 
och kaste hwer hin annen fraa, ' 40 
dogh ath the haffdhe' wereth fusindh her, | 
the haffdhæ modh hanum ingen wern. 
Jen kaste han her och anmen ther, 
saa ath ingen hendhe hin annen næær. 
Tha matte the them allæ giwe, | 15 
sa framt som the willæ lewe. 
Tha the aff huseth thette see 
saa skyedeligh tha kom the 
och fongedhe ther mangen stalte dwerigh, 
ther prisedh war for hewe werdh. 20 
Ther worte fonghen adh thet sinnæ 
sextan hundhreth och icki mynde, 
the haffde och wel fongen fleræ, 
men konningen wilde icki meeræ. 


(Efterat der er holdt Standret over Oprørerne, og Kong Malmrikts 
Trone atter befæstet, tager Hertug Frederik Afsked, og får blandt andet 
et kostligt Fingerguld, hvormed han kan gjøre sig usynlig. Dermed drager 
han ad Hjemmet til, men består dog endnu mange Æventyr, førend han 
når det og hjemfører den stolte Jomfru Florie, Kongen af Irlands Datter, 
som sin Brud.) 
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Flores og Blanseflor. 


Den tredie af de såkaldte Eufemia-Viser, om Flores. og Blanseflor, 


bærer Prisen blandt Middelalderens romantiske Digininger i Yndest og 


Udbreselse. Denne Kærligheds-Roman, med sin friske Blomsterduft, kap- 
pedes de fleste europæiske Tungemål om. at tilegne sig, i forskjellige Skik- 
kelser og Bearbejdelser. Den var kjendt, blev fortalt og besungen fra 
Vesuv til Hekla. Dens Oprindelse ligger. langt tilbage i Middelalderen ; 
man har knyttet den til Karl Magnus, fordi man antog hans Moder Bertha for 
en Datter af Flores og Blanseflor. Det ældste nu bekjendte Digt, som behandler 
Æmnet, er fransk fra det 12te Århundrede. Om det imidlertid herfra er kommet 
til Norden, eller måske igjennem en tysk Bearbejdelse, er ikke afgjort; men her 
findes Flores i en Norsk (el. Islandsk) prosaisk Saga, samt som et Svensk (og 
Dansk) rimet Digt, og i den sidste Skikkelse er detsandsynligt, det skylder Dron— 
ning Eufemia sin Tilværelse. Den Danske Oversættelse, der i det væsen- 
lige stemmer med og sagtens stammer fra den Svenske, findes i samme 
Håndskrift (i Stokholm), hvori de to foregående Digtninger findes, og ud- 
gjør ialt 2196 Vers. En Udgave som Gotfred af Ghemen besørgede 1509, 
og siden oftere er optrykt, er noget kortere; (G. E. Klemming, Flores 
och Blanzeflor, i Fornskrift. Sållsk. Saml. I, og Br. Snorrason , Saga af 
Fléres ok Blankiflår i Annaler for Nordisk Oldkynd. 1850.) 


Flores Klage. 


(Flores, den hedenske Konge af Apuliens Sen, og Blanseflor, Datter 
af en fangen frankisk Kvinde, var jævnaldrende, og opfostrede og oplærte 
sammen, havde de alt som Børn fattet Kærlighed til hinanden. Da Kongeu 
opdager det, sender han Flores bort og sælger Blanseflor til Babylon, 
men foregiver at hun er død.) FE 


len graff aff guld lod konningen gieræ, 
lodh ther aa skriwe som I maa heræ: 
”her ligher then ther døden sloo i hiel, 
Blanszeflor, ther Flores unte wel!” 

Nu kam Flores farinde thæræ, 

spør, hwaræ Blanszeflor munde wæræ. 
Han hielser fadher och modher sin, 
och spør ath Blanszeflor sin gode wen. 
Han inghen antswar ther nu faar 
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thy giek han tid, hinnæ moder war: 
thu skalt mægh ther aff gieræ skiel, 
hwar ær Blanszeflor som iec and wel? 
— Matte iech ther om tyæ, 
tha wilde iech ther inthet aff seye, 
(hun swarede hannem met gredindæ taræ) 
iech gidher ey sawd hwar hun mun weræ, 
thy thet gier mæg mygel ned, 
myn kieræ datter hun ær ded. 
— Huræ lundæ kam thet til? 10 
— For otte dage iech seye wil 
tha worte iordhet thet sellige lig, 
thy ær iech arm och icki rig. 
— Om hinnæ ded hun saffdæ uset, 
thet haffde hun ferræ kongen iet. 15 
Ther han thet for stodh met skiel, 
ath hun war dedh ther han unte wel, 
- så mygel sorig fek han tha, 
han field i uwedh och laa. 
Then qwinnæ worte redh och epte saa, 20 
thet konningen sielff berde ther aa, 
konningen och dronningen lebe thid bode, 
the iammerlig lode och felde til iorde. 
Ther the haffde leyed ien stund i dwale, 
han stod ap och tog til ath talæ: 25 
Eg awi, iech kierær ower thik, dedhb ! 
.ath thu mæg gaff en tellig nedh, 
thet thu willæ os ath skilliæ 
i modh begis woræ williæ. 
Ledher mæg thid, som iec eder beder, . 30 
til grawen som I lawde hinnæ neder. 
— Fadher oc moder fulde hannem tha 
til then graff, the saffde hannem fra. 
Ther han pa grawen skrewet fand, 
ath hun war ded som han wæl and, 35 


14. uset, usandt. 


10 


15 


20 


25 


30 
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tha misfæ han sin fogræ lyydh 


och feld afftber nedher i uwedh. 

Han laa ther ien lang stund i dwale, 
feorræ han kunne affter talæ. - 

Han stod ap och tog til ath græde 
och sa iamerlig ath ladhe: 


,awi, myn hiertens Blanszeflor, - 


thin ælskow ær mægh wordhen sur, 
iech war feed met thennæ mee, 

hwi matte wi ey sammen dee? 

wi føddis bodæ pa ien timæ, 

hinnes ded kam mægh for snymæ. 
Hwad iech mieræ seye wil, 

sa wen ien iomfru ær ey nu til, 

och aldrig hun fødis men wi lewe, 
thy ma iech mæg saræ' giwe. 

Jech haffde wæl mieræ met dedhen træt, 
wente iech mæg aff hannem reth; 
medhen iech kaller och han tyer, 

och ey kommer, medhen iech beder. 
Ferræ qweld wil iech mæg sielwer dede 
och lesæ saa myn mygel møde, 

tha kommer iech til Parædiis, 

ther ær Blanszeflor, thet ær iech wis. 
— Åp stod Flores och droff sin kniff: 
thu skalt nu syndher skieræ myt liiff, 
Blanszeflor, giiff here pa ien ende, 
ath deden maa mæg til thik sende! 


(I sin Forfærdelse iler Dronningen til Kongen og får Tilladelse til at 
sige Flores den rette Sammenhæng.) 


Han worle tha glad och war ey sien 
och swarede hinuæ saa i gien: 

er thet sant I seyer mæg, 

modher, tha ær iech ewert rig. 


2. affther, tilbage, atter. — 12. snymæ, snart. 
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Han obnede grawen ath thet sinnæ, 

och fand alz: inthet innæ. 

Tha worte han glad och soor om mend: 

Blanszeflor hun lewer end, 

iech skal hinnæ finnæ, hun ær mægh kier, 5 
ee hwaræ hun i werilden ær, 

och aldrig kommæ affter til (hik, 

udhen hun skal fyllige mægh. 

Myn fader udhen ræt och skiel 

solde Blanszeflor, som iech and wel, 10 
iech lower mæg aldrigh annen qwinnæ 

udhen iech maa hinnæ finnæ! 


Fleres gjenfinder Blansefler. 


(Med sin Faders Samtykke og rigt udstyret som Kjøbmand, drager 
Flores bort og følger Blanseflors Spor ligetil Babylon. Der lykkes det ham at 
få gode Råd til at bestikke den gjerrige Portner for Kejserens prægtige 
Pallads, hvor Blanseflor opholder sig, og da han har bundet ham ved Ed 
til at hjelpe sig, siger han Portneren sit Ærinde, at han vil føre Blanse- 


… flor bort.) 


Tha han [Portneren] hørde hannem talæ saa, 

han kunne nepelig til andswar faa 

och talede tha sa harmelig: 45 
Gud gawe iech haffde aldrig set thik! 

thu bedhis aff mæg sa horde sage, 

iech wordher myn død, ther om at tage. 

Wusen giorde iech saa, 

ath iech thinæ gaffwe tog, 20 
aldrig skullæ thu thet faa aff mæg, | 

haffde iec ey aa tro lowede thik. 

Nu worder iech ath holde och gieræ saa 

myne ord, huræ thet gange maa, 

tha rcdes iech ath thenne ned 25 
wordher allæ wores ded, 


19. wusen, ussel, elendig. 


10 


20 


30 
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Blandzeflor at fyrste sind, 
ther nest bode thin och myn. 


(Imidlertid forlangte Manden nogle Dages Betænkningstid, for at finde 
på Råd.) 


Then portener lod kiebe 

mange storæ lebe, 

och lod them fyllæ met alz kiøns blomme. 
Then tridiæ dag skullæ Floræss komme, 
aff silki fæk han ien kiortel redh, 

han foor ther i, som han hannem bed. 
Han bad hannem ap i leben faræ, 

hans kiortel och blomster the iens waræ. 
"Han lod tha sinæ swenne ind kallæ: 
bærær thesse blomster the iomfruer allæ! 
ål swenne kallær han hbiemmelig: 

bærer thenne leb then iomfru rig, 

som ær wenniste ower them allæ, 
Blandzeflor mon the hinnæ kallæ, 

iech wed thet sa wesseligh, 

hun skal ther for tacke mæg. 

The swenne giordhe som han them bad 
och baræ then leb tha i stad. 

Then leb war tung at bæræ, 

tha toge the them ath kieræ, 

och bannede then, hinnæ fyltæ saa: 

wi willæ them halffwe dielen bort slaa 
giemmen thette winduge hæræ ær, 
medhen wi ær thet sa nær. 

Then annen swarede ther til: ney , 

wii gange fram och giere thet ey. 

The ginge fram och giorde saa 

och funne icki ret appa, 

finge thet ien annen iomfru rig, 

hun tackede them sa innerlig. 


4. løbe, Kurve. 
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The swenne ginge tha hiem, 

them iomfru stod tha affter i gien 

och wolde i the bfomster tha. 

Ther Flores thette saa, | 

han tenkte sin kieræ hawe funnet ther, 5 
och tha ap i leben staar. 

Then iomfru redis ther myghet wedher, 

hun ropte hefft:, iegh hielpe bedher. 

Flores worte ther illæ howet weder 

och lawde seg serginde i leben neder, : 10 
han tencte ta sannelig, 

at thet war hannem giord til swigh, 

och hulde segh affter i the blomme. 

Thy iomfruer allæ sammen komme 

och sporde hwad hinnæ wæræ maa, 15 
och for hwi hun munde robe saa. 

Hun tenktæ tha ther stadeligh aa, 

hwad hun skullæ thil andswar faa, 

hun tenkte tha sa stadelig, 

thette ær icki send til mæg: 20 
ien sommer fogel her innen laa, 

ther iech hannem op flewe saa, 

iech war saa redh ower made, 

iech wiste ey, huræ' iech willæ lade. 

The iomfruer giorde ath hinnæ gamen, 25 
- och lowe ath hinnæ allæ sammen. 

Hwær gick sidhen hiem til sin. 


(Heldigvis var det Blanseflors Veninde, Klares, Blomster-Kurven var 
kommen til, og hun skyndte sig at få Blanseflor ene ind til sig.) 


Klares kallede lewelig: 

Blandzeflor! gak hidh til mæg, 

thet wenniste blomster, iorden lod thie; 30 
thet matte thu fonge hæræ ath see! ' 

Tha swaredhe hinnæ Blandzeflor: 


3. wolde, valgte. — 26, lowe, lo. 
10: 


10 


18 


20 


25 


80 
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Klares thu wet [ey] aff amur, 

thik effter blomster lystæ maa, 

iech met sorigh skal om gaa, 

mægh thøcker ey blomster weræ lysteligh, 
thy ær thet synde, thu darær mægh. 
Jech for wissæ hawer for standhet, 

at naar thet aar ær for gonghet, 

wil konningen sielff hawe mæg. 

Om Gud wil i hemerigh, 

iec skal thet bewaræ saa, 

thet han heller andræ skal mægh ey faa, 
medhen Flores giorde modh mæg swig, 
ther iech untæ sa hierteligh, | 
iech wil mægh dræbe for hans sage, 
ferræ æn iech wil andræ tage. 

Klares tøcte thet wæræ enkeligh, 

thet Blandzefior skullæ talæ slikt: 

for Flores skyld bedher iech thik, 

see thet blomster hær ær hoos mægh! 


… Ther bun hannem neffnde, tha war hun glad 


och gick til hinnæ tha istad, 

Tha Flores giøerle thet for staar, 
thet Blandzeflor ther innæ ær, 
han sprang ap sa skiedelig, 
Blandzeflor tog han til seghb, 

the myntes i then same stunde 
met kierlighet aff hiertens grunde, 
the grede aff glede bode, 

som Gud worde .them til nade. 
Then stalte Klares sawde saa: 
kienner thu thet blomster iech saffde fra? 
mæg tecker thlu hawer thet kier 
for alt thet gosz i werdhen ær! 
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Ejendoms Forsagelse. 


(Af en Kloster-Prædiken.) 


Iblandt Arn. Magnæanske Samlings Skatte findes også et dansk Hånd- 
skrift (783 i 4to) som hidtil knap er omtalt af Nogen, og mindre benyttet. 
En Del af de følgende Prøver er hentet derfra, såvelsom nedenstående 
-Formaning om Munke-Fattigdom (Bl. 263-8). Håndskriftet indeholder for- 
skjellige især mystiske Skrifter (af Bonaventura, Suso, Thomas af Kempis 
" 0. fl.), men på et tomt Blad (149) er indført et Skødebrev, hvorved Albret 
Skeel til Junghet overdrager Ped. Mogensen til Thovthom en Gård, og 
iblandt Vidnerne nævnes Prior Anders i Grindeslev. Albret Skeel levede 
sidsti 15de Århundrede (nævnes ved forskjellige Lejligheder 1471 og 1482); 
da Brevet senere er indført i Bogen, er denne sagtens noget ældre, men 
dog vel fra sidste Halvdel af Århundredet. Når Abbeden af Grindeslev var 
Vidne, ledes Tanken let på, at Bogen, hvori dette Brev fandtes værdt at 
indføre, også har tilhørt det nævnte Kloster, der lå ved Limfjorden i Sal- 
ling-Land og var stiftet for regelbundne Kaniker efter St. Augustins Regel, 
som var en Fornyelse af St. Benedikts, hvortil det da også passer, at i 
nedenstående Tale henvises, næst Kirkeretten, til St. Bendts Regel. 


I Herræns naffn, Amen! For there saligheth oc hielse som 
attra ath fly synderne, nor the innenlæres oc komme til sandhetz 
wey, tha at (hee oc kungere at munken ikky semer eghet at 


haffue eller oc thet som haffues som eghez, tha wil iak sige. 


"twenne stekke: første wil iak tage fram texten aff kyrky rælten, 
ther æffter sancti Beendz regel, at the moghe offuerwege aff 
badhe, hur fordemelikth thez ær som the mente skellikth oc loff- 
likth wære. Thi kyrky ræten cap. de statu monachorum sigher 
saa: hwo som haffuer noghet som eghet udhen thez antwordis 
hanum aff abbadhen paa noghet æmbedis vegne, han maa ey tage 
Gudz legom oc ey sige messe, oc huilken som fynnes met noghet 
eghet paa sith siste oc ey werdelige anger ther, tha skal” ey siges 
messe for hanum, oc ey iordes blant bredher. Æn abbadhen, 
som thette ey grangiffuelige forwarer, widæ segh at haffue forta- 
beth sith æmbeth, thez ær paffue Gregorius ordh. — 


15 


150 Femtende Århundrede. 


Ladher oss skode thenne syndz storheth oc pines swarheth, 
thy hon ey næffses æffter :nildh munke næffsth, som ær ath faste 
til watn och bredh, som herer til læte brede oc sage, æn horn 
skal næffses æffter strænge kyrkens dom, som ær liffsens oc ærens 

5 borttagelse, swa som for sware synder. Thy sanctus Gregorius 
sigher, han skal borthtrykes fra alterens almenneligheth, huilket 
oc rætwisth ær,. tby han haffuer skyldh sigh fra cristne menni- 
skes samfundh met bandh, som han faller uti, oc fra hymmerigis 
almenneligheth. Æy forclares, at tellige skulle haffue skærseldhb, 

10 for huilke messe ma siges, æn ewindelige helffuedis pine, for 

| huilken ænge bodh kan gieres. Ey duger them oc noghen then 
helge kyrkes bøn oc ær thet rætwisesth, at han ey iordes blanth 
brederne, forti hans siæl ær iordeth blant dyæffuelen. — 

Framdels wille wi see éth anneth capitulum i kyrky rætten 

15 om eydom (cap. de statu monachorum) hwar som paffue Inno- 
centius sigher: wi forbyude strængeliger under helge lydels dygdh, 
under Gudz doms beswarelse ey noger munk skall eghe eghez i 
noger mode, æn. haffue nogher eghet, "antworde ther fra sigh. 
Æn gribes han ther æffter noget eghet at haffue, tha- skal han 

20 skylles aff clostreth, oc ey skal tages adher, udhen han ger bodh 
æffter closter næffsth. Æn wordher eydom funnén met noghen i 
dedhen, tha skal ther iordes, met hanum udhen clostret i en myd- 
dingh, banwm fil eth fordemelses tegn, som sanctus Gregorius 
giorde met en, som sagth ær. — 

25 Egdoms wedersigelse ligerwis swa som kyskhetz geme ær 
swa saare tilbundhen munke regel, at ey høgeste biscop maa 
giffue ther loff tilt Her offuer sigher glosen, at paffuen, om han 
wil, maa gøre en munk til at wære ey munk,. æn at haffue eghet 
oc wære munk, thet maa paffuen ey gere. — 

30 Item wil iak taghe texten aff sancti Bentz regel om (henne 
materia; Thenne syndh skal særlestis met rode uprykkes aff clo- 
ster, at ængen skal dyrffues til noget at giffue eller tage udhen 
abbadens budh, ey taffuel, ey stiill, ey bogh, æn aldels ænkte, thy 


2. næffses, rævses, straffes. — næffsth, Straf. — 5. borttagelse er en Ret- 
telse for: brødztagelse. — 25. game (Gjemme), Bevaring. — 32. dyrffues (djær- 
ves) til, vove, — 88. stiil (stylus), Griffel 
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all tingh skal wære almynnelige, ey skall oc nogher dyrflues til 
at sige noget wære sitb. — Then som skal ingaa i closter, haffuer 
han noger tingh, tha skal han førre giffue fattuge folk them, eller 
giffue them closter; ænkt geme sigh igiæn aff alle ting. 

— — Jhesus Christus wor herre, ther gaff alle prelate 5 
… made oc æffterdom met kennedom oc leffnet, en dagh sagde ham 
til them som alle tingh haffde ofluergiffuer: tha iak lodh edher 
udhen taske oc udhen sæk, hwat fattedes edher? sannelige ænkte! 
Forti skal prelater wære alle tings skyfftere, oc giffue hwar som 
nyttelikth ær och behoff gøres i wor herre Jhes& Christo. Amen! 10 


Gregors Formaning til Kloster-Jomfruer. 


? 

-Åt Kirkefædrenes Skrifter kjendes ingen på Dansk før Reformationen ; 
kun af Pave Gregor den Store (f 604) findes i det nysnævnte Grindeslev- 
Håndskrift (Bl. 311-27) et smukt Brev, stilet fornemlig til Klostrenes 
kvindelige Beboere. 


Gud straffer i Kærlighed. 


(Bl. 825 v. -327.) 


Sannæligæ Jøede folket haffde syndet i modh sin skabære, oc 
ther fore under giffne fængsl och trældom, theentæ the koningæn 
aff Babilonia, met hwilkæl som oc Ezechiel propheta i fængslet 
sændes. — Saa ær Herræn vred pa sith folk, ath han togh ey 
aldelæs wredæs.  Forthi, haffdæ han icke wæræt wredh, tha haffdæ 145 
han ickæ sænt sith folk i fængslæt; haffdæ han oc wæret aldelæs 
wredh, tha haffdæ han ickæ sænd sin utwaldæ prophetæ i fængs- 
læt met them, them til hugsualilsæ. Æn thet ger Guds miskund, 
at aff een oc then same thingh, aff hwilkæn som han giffwer ke- 
delighæ mænniskæ modgang. oc dreffuilsæ, aff then same giffwer 20 
han oc andelegæ mænniskæ dygdernes fremilsæ oc egilsæ. — 
Hollændæ burtkerær han, oc burtkerændæ hollær han, nar som 
han sænder them i dreffwilsæn som han ælskær met them som 


”" 6. æffterdom, Efterlign, Exempel, — mp. skyfftere, Delere, Husholdere. 
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han demær. Huo ær then som kan betænckæ oc owærlæggæ 
thessæ mildhets gerningæs inwolæ, ath Herren ickæ forlader folk- 
æns synder udæn hæffnd, och togh uligævel thet same syndegæ 
folk ickæ alldelæs burt skyuder fra sigh. 

5 Saa och then tidh Moyses haffdæ sænt til thez for iættæ 
land the xii bespeyere eller beskudære, som skulde besee oc be- 
skude landet, oc x aff them, then tid the wore komne fra. ther 
foriætte land oc til Israels bern igeen, tha mistrøste the all almo- 
gæn, komendis hanum til mistrøst .oc wanhob, sighændis, ther land 

10 oc stæder værendis sa stærckæ, at ther stod inctæt hob til at the 
kunnæ faa thez. Aff huilkæn mistrest som Israels bern worde 


optænde til wrædæ oc mur oc knur, kærendes them ath wære 


beswægnæ aff Herræn, i thez ath the skuldæ dee i etknen, oc 
theris legeme skuldæ ther wære begraffnæ. Pa hwilkæ som then 
15 alt mektestæ Gud ther fore wordh vredh oc sagde, at engæn aff 
them som haffdæ murræt oc knurræt mod hanum skuldæ indgaa 
i thet for iettæ land. Aff hwilkæn høsl som the wurde rædde 
giorde, oc bekendæ them ath haffuæ illæ giorth, oc pintæ them i 
grad anger oc suck, och ther effter tegæ the pa them theeris 
— 20 harnisk oc wapn, oc begyndæ at op gaa i mod theeris fiænde, 
oppa thet ath the effter theris angær och grad hobædæs them ath 
muæ ingaa i ther for iætte landhb. Til hwilkæ som Herræn tha 
talædhæ met sin thiænære Moysen oc sagde so: Sigh them, I 
skulæ ickæ op fare oc I skulle ickæ striide, forty at jæch ær ickæ 
25 met eder, at I ey skule falle for edhræ uwænner! I hwilkæ thing 
som betænckendis ær, om sa war, at Herræn ickæ war mer them, 
hwi for bedh han them tha ath opfare, oppa thet ath the skuldæ 
" ickæ fallæ for theeræs uwænnær. Æn war han oc met them, 
huad ær thet (ha som han seger: I skullæ ickæ opfaræ, fortbii 
30 iæch ær ickæ met eder. Æn aff underligh næffsilsæs oc miskundz 
forsynlighet badæ war han met them, oc han ey war mer them. 
Forthii han war ickæ met them, oppa ther ath the skuldæ winnæ, 
oc togh uligævæl war han met them, oppa thetz ath the ickæ 
skuldæ slaas oc forfaræs aff theeræs uwænner.  O usigæligæ mild- 


2. inwolæ, lat. intestina. — 13. øtken, Ørken. — 47. høsl (Hødsel), Trusel. — 
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. hets inwole! syndærne næffsænde, effter fol Herræn, oc tog fræl- 
sær han oc beskærmær folkæt som syndædæ. Han betegnær sigh 
ath wære Jedefolkæt wredh, oc togh wærnærfhan sammæ folk aff 
theris uwænnærs hænder. . 

Saa och een god moder offtæ wredæs i modh sith barn. 5 
Hun næffsær, straffær oc slar thez. Æn ær thet so, ath hun seer 
same barn velæ fallæ i brynnæn eller styrtækulen, huar som ær 
dedzæns faræ och wadæ, tha ut ræcker hux handæn oc dragær 
thet til ryggæ. Och hwilkæn som til foren sa wredh slaa sith 
barn, ligerwis som hun thet ickæ ælstæ, eller haffdæ kært, sa10 
ælskændæ igeen rycker hun ther fra styrtæ kulæn, ligerwiis som 
” hun ickæ wredh haffdæ slagæt ther. , 


Den skjulte Tidsel, 


Advarsel til de Enlige. 
(sstds. Bl. 316-317.) 

Thet hænder offtæ, ath reenliffuæs personær betwingæs mer 
swo suaræ frestilsæs gadder, horedanæ the aldrig nogre tidh til 
foren kunnæ i hugh komme them at haffue liith. Icke forthii ath 45 
then same fræstilses rodh war tha burthæ fra (hem, æn forthii 
ath bur icke obenbare syntæs. Sannæligæ mænniskæns hugh, 
behindræt i mangæ tanckær, bliffwær offtæ ukennigh sigh selff i 
nogre madæ, sa ath han ickæ aldelæs weedh, huat som han lii- 
dær, forthi ath then tidh mænniskæns hugh spreedæs om kringh % 
til mangæ oc atskillegæ ting ath betænckæ, tha burt ryckæs han 
fra sin eghæn inworthæs bekænnilsæ. Æn ær ther sa, at han 
begærer ath skedæ altenæstæ Gud, oc burt hugger the mangfol- 
leligæ tanckes grenær, tha ma han frælsælige see, ath thissæ tænck- 
ilsæs grenæ, the uth gaa aff ketzæns innerstæ rod.  Forthii ær 25 
thet sa, alh tistilen woxær i wæyæn, tha burt trædæs han aff 
theeris fødær, som framfare ath wæyæn oc aff iheris idæligæ 
gangh, som ath wæyæn framfare, tha kan han engæn gredæ giff- 
uæ aff sigh, som synæs kan offuæn iorden. .Och æn togh ath 


9. til ryggæ, tilbage. — 13. reenliffuæs personær, Kloster-Folk, —14.hore- 
danæ (hvordanne), sådanne som. 
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offuæn iordæn synæs engæ frucisommæligæ spirær aff hanum, 
togh uligæwel hafwer han sine reder skyultæ i iordæn. Æn ær 
thet sa, at (he weyfitrendis føder ladæ aff ath træde hanum, strax 
opriis han, framgangendis til syne, aff iordæns innærstæ, vc so 
obenbares thet owæn iordæn i spiræn oc grenenæ, hwilkæt som 
til foren i roden leffdæ skyult i iordæn. Sa oc i werdzligæ perso- 
nærs hiærtæ” offtæ noger hemmælig frestilses rodh icke leltæligæ 
kan synes at oprinnæ, for thi han burt trædæs aff framgangindis 
tænckilsæs føder, ligerwis so som skickæt i ombyggæligh giærningbs 


10 wæy, oc aff utalegæ omsorger, som mænniskæn haffwer for wer- 


dæn, twingæs hun so som aff weyfarendis mens feder, oppa thes 
at hun skal ickæ synæs. Æn ær thet saa at omhyggælighetz 
skare burt tagæs aff hiærtæns wey met omwendilsæs nade til 
reenlifflighetz leffnet, sa at engæn gernings urolighet umager han- 
15 um, oc engæn tanckæs stiim eller bullær twinger hanum, tha 
kommær til bekennilsæ thet som til foren hemmeligæ war 
skywlt, tha stinger fræstilsæs huasse torn udh aff syndzæns rod 
for uthæn gensigelsæ. 


Skrifter af Bonaventura. 


Franciskanernes berømte Ordensgeneral Joh. Bonaventura (T 1274) 


var en frugtbar Skribent, og selv i vore få danske Klosterbøger treffes der 
Oversættelser af flere af hans Skrifter. 

I. i Grindeslev-Haåndskriftet (Arn. Magn. 783. 4.) Bl. 271-311 findes 
hans Stimulus amoris, , Kærlighedens Sting", oversat. 

II. sammesteds Bl. 327-61 hans gode Råd til Klosterfolk. 

III. i et Passionale, som har tilhørt Kong Hans's Dronning Kristine, 
og nu findes i Upsala Univ. Bibliothek (jf. Nyerups Rejser til Stokholm 
1812 og 14 S. 187) findes en stor Del af Bonaventuras ,,meditationes 
vitæ Christi” oversat, dog ikke umiddelbart fra Latinen, men fra den 
Svenske Oversættelse, som er udgivet af J. E. Rietz (Script. Suecici medii 
ævi, I). Foruden en Del Fejl, som kun kan hidrøre fra, at den danske 


4. opriis, skyder op. — 9. omhyggæligh, travl. 


re  mm———— ” 


Skrifter af Bonaventura. 155 


i 


Oversætter eller Afskriver ikke har forstået Svensken, har Skriftet på sin 
»brigittinsk'f beholdt en Mængde svenske Ord og Endelser, og forunder- 
"ligt nok må dette have forledet vor berømte Rask til at antage Sproget 
for meget gammelt (Fortalen til Angelsaxisk Sproglære 1817 S. 12). Rasks 
Vidnesbyrd har atter gjort, al Håndskriftet, under forskjellige Navne, som 
»ældste Jærtegnspostil'', ,,katholske Prædikener'' 0. dig. opføres mellem 
vore ældste Skrifter. Iovrigt udgjør Bonaventuras Betragtninger over Lidel- 
seshistorien kun Håndskriftets sidste Halvdel; den første er et almindeligt 
Passional, som siden skal blive omtalt. De er begge fra Slutningen af 
i5de Årh. , 

IV. Bonaventura har skrevet to ,,Vor Frues Psaltere'', en større og 
en mindre. Den første kunde kaldes en Slags from Parodi på de 150 
Davids-Psalmer, som han har anvendt på Vor Frue. Den anden, der kun 
har Verseantallet overensstemmende med Davids-Psalmernes Tal, haves 
oversat på Dansk, og findes i to Afskrifter, Arn. Mag. 72 (8) og 75 (8); 
begge er de noget defekte, men de udfylde hinanden. 


I. 
Gud ser dig. 


(af Skriftet ,,Kjærlizhedens Sting''. Bl. 3803.) 


Gudz thiænære han skuldæ aldrigh nogæt eller annærlund 
tænckæ tale heller gere, æn som han altid sagæ Gud antlidæ til 
anlledæ. Ther ær ickæ twiffuæl appa, at Gudh ær os so nerwæ- 
rindis 0C s0 seer han 08, SO som vi vore i (hen effwærstæ hem- 
mæl, iomffru Maria sædhæ hos hanum, æn togh at han ickæ nu 
hæræ swo inflyder i os, so som vi (her wore, eller vii so clar- 
legæ kunnæ see hanum. Efftær thii ath vi wiide, at han ær hos 
os oc i vort hiærtæs innerstæ, forthi skulle vii ecki meer eller 
mynnæ eller annærlund tænckæ talæ eller gere, æn om vi all- 
tidh saghæ hanum. Forthii swo megæt reddæs keysæræns thiæ- 
næræ om han vistæ ath keysæræn ware hos hanum, æn togh at 
ickæ soghæ hanum, horæ megæt som han tha ræddæs, om han 
sagæ keysæræn? Forthii engæn ær then thiænæræ som rædæs, 
foribii at han seer sin herre, æn forthii al han sees aff herræn. 


2. antlidæ, Ansigt. 
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Vore (het saa ath thiænæræn vistæ for sannæn, at hans herræ. 
icke kunnæ see hanrum, och icke heller wiistæ huat som han 
giordæ, tha' formoder iæc, at han ickæ megæt tha ræddæs hanum. 
Æn viistæ hany ath herræn saghæ hanum oc han ickæ kunne see 
5 herræn, tha ræddæs han megæt. Horæ megæt skullæ vii forthii 
rædæs vor Herræ, hwilkæn som ær met os, oc i oss, oc alle 
. thing see, oc haffuæ hanum i wyrdning heder i gudeligheth oc 
kiærligheta ! 


II. 


Om Tyste eg Tungens Gjemme. 
(af. Bonaventuras Råd til Klosterfolk. Bl. 332. 333 v. 335.) 


Aldrigh skalt thu tiæ thetz son talæ skulendis ær, oc aldrigh 
10 tale thet som tiæ skulendis ær. Ordæn hwilkæ som tu wilt talæ, 
them skalt thu betænckæ oc owærlæggæ i (hin hugh, fer æn thu 
taålær them, sa ath thu talær ordæn, hwilkæ som thu wilt fram 
læggæ heffuitzklige sachtmodeligæ leenlighæ och sannelighe, for- 
thii een lønaktugh tunge, hefferdigh oc twæfoldh, hun ær hadigh 
15 bade Gud och menniskæn, forthii, alz kæristæ bredre, skule I 
grangiffueligæ atwochtæ huat som I lale, til huæm, oc nar, huar, 
hore lundh oc hore meghert, eller oc sannæligæ for huat sagh ther 
I tale, oppa thez I skule ickæ faa eet ont samwidh ther aff i 
ether eghin hiærte, eller andre som eder here skule ickæ skæm- 
20 mæs aff eder tale, om sa ær ati ickæ haffuæ skæligh sagh, for. 
hwilkæn I tale. Thessæ try som ær: athæffdæn, restæn oc mien- 
ingæn, the skulæ grangiffuæligæ atwaktæs i edhræ taler, saa at 
atheffdæn skal wære heffwisk, thez ær, i godæ och fogræ seder, 
røstæn skal wære leen, ickæ huas eller hard, oc meningæn skal 
25 wære san och sandrygh. — 
Brødre eller søstre skule ickæ røre nogre theeris lymmer 
ustadæligæ eller uheffuiskligæ, mædæn the tale, ey blincke met 
øghennæ eller noger anner theeris antledes omskifftilsæ, hwilkæn 


7. i wyrdning, (Vurdering) i Pris, i Ære. — 13. leenlighæ, mildelig. — 2i. 
athæffden, Adfærden. 
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som kan forfimme theris tale i noger made. I -skule oc fly all 
beskeligh tale eller ord som ær besk, alle heyferdegh ord, alt 
bagmaal, smeger fult, alle swæriendis tale, offwerfledig fofængh 
oc langwrektug. Oc so som thu skalt ickæ taålæ bagmaal om then 
som bortæ ær, so skalt thu oc icke speskære then som nærwær- 
indis ær; (hu skalt icke bespottæ then wanwittigh ær, oc ey bære 
affwind vedh then som wiis oc klogh ær. I skulle wære tyendis 
i the ordh som fofængh ære, oc talendis i the som fructsomme- 
ligh ære. TF edhræ tale eller ord skullæ I ickæ haffuæ hiærtæt i 
tungæ, æn eller tungæn i hiærtæt. — 

Engæn kan tryggæligæ synæs iblanth almughen uthæn han 
giærne heemmæ skyulæs, engæn oc tryggæliger talær uthæn han 
giærnæ thyær.  Forthii siger sanctus Ambrosius: fleræ haffuæ wii 
seet talendæ fallæn i syndæn æn noger tigendæ. Och forthii ær 
thet wonskæliger at kunnæ thyæ æn at-kunnæ tala, forthiji ær han 
wiis som kan thyæ. Item Ambrosius: tystæns tolæmodh, talæns 
qwæmhet oc rigdomens forsmædilsæ ære dygdernes sterstæ grund- 
wol. Item Iheronimus: bethænck længæ huat som talæskulendis 
vær, oc æn tha forsee thiændes ordet, opa thezt ath thic skal icke 
angræ thes thu talæt haffuæ. Een wiis man, nar han talær, tha 
betæncker han megæt til forne huat eller til huæm han taler, huad 
stæd eller huat timæ. Gregorius: then kan rættæligæ talæ, hwilk- 
æn som skæligæ kan thiæ. Item Valerius seyær: then tid andræ 
talædæ, tha tagdæ Salomon. Tha worth han atspurd, om han 


5 


10 


15 


20 


tagde, forthii at han kunnæ ickæ talæ, eller oc forthii at han war 25 


ien daræ. Tha svarædæ Salomon: engæn doræ kan thyæ! Hwi 
bolder thu forthii altenestæ lungæn igeen oc ickæ taler? Tha suar- 
ædæ han: forthii noger tid haffwer mic angræt, at iæc talædæ, 
oc aldrig at iæc tagdæ! ' 


Samfund gjør stærk. 
(sstds. Bl. 387 v. -340.) 


Mektighæ herrer oc konninghe the plæyæ megæt at vredæs 


i mod thiæres thiænære, hwilke som icke efåfter følie theris hær. 3% 


i. forfimme, skæmme. — 8. bagmaal, Bagtalelse. —5. spe-skære (?), spotte. 
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Horelund skal forfhii then vredæs, som æv een koningh owær alle kon- 
ingæ oc een herræ ower allæ herræ, i mod them som icke felie 
theris convent. i koor i conventæ stue i seffnhug capitel collatz man- 
datum oc til skolæ, oc til andræ gerningær som godæ convent the 

5 plæyæ ath effuæ them udbi. — Then pelægrim som sæg skil 
fra sith sælskab, ban plæyær gærne ath fallæ i reffuæres hænder, 
och forthii plæyæ the pelægrimæ som færdæs til Rom eller andræ 
stæder, hælst nar the fare i gemen the landh som krii och orv- 
logh ær, at biidæ æffter storæ sælskab, oc mæst them i hwilkæ 

10 som ær stoor macht eller noger stoor och mæktigh herræ, hwil- 
kæn som them kan frii oc leyde. Saa skal oc huar regilbundæn 
personæ alltid tilføyæ sigh conventæns sælskab., — Horelund kan 
then reenliffuæs personæ oc Herræns thienære orsagæ sigh aff 
utroskab, bwilkæn som vil ædæ alt ther godæ som conwentet sen- 

15 dæs nu i syugæstuæn, nu om morenæn, nu om afftenæn, nu met 
frammedæ gester, nu met frammædæ brødre eller søstre, och 
enchtæt arbeydæ vil haffyæ eller liidæ met conventet, ligærwiis 
som natbackæn, hwilkæn som siæs ath drickæ oliæn ut aff lam- 
pæn i kirckæn, och enchtæ vil arbeydæ i sangæn. — Ligerwiis 

20 som thet plæyær ath hændæ een dorsk pelægrim, hwilkæn som 
achtær ath faræ owær mæræth, oc nær som skiibæt tket kwn- 
mær til noger haffo, tha plæiger han at gaa pa landæt och for lystæ 
sigh oc thees forinnæn blægs wedæræt them til vild, som i skiibæt 
ære, oc the seylæ theeræs wæy, och komme til then haffn som 

25 the  haffuæ achtæt, oc han bliffwer paa strandæ backæn igeen. 
Och forthii skriffuæs ber twært imodhb i læstæn aff Herræns dis- 
ciple, ligærwiis som aff the wiise pelægrimæ, alh then tid herræn 
han insteygh i skibæt, tha fuldæ hans disciple hanum oc wildæ 
engænledæs bliffuæ pa stramnæbackæn i geen. 

30 — Vi see væl, ath huar som stærckæ stridz mæntz 
spetzær ære til hobe feyde, the kunnæ ickæ offwærwinxnæs, æn 
hwilkæn som uth ganger afå spetzæn, han ær snarlige greebæn. 
Een qwist kan sender brydæs, æn mangæ til hobæ føyedæ kunnæ 


8. convent, Klostersamfund, — 138. orsagæ, undskylde. — 18. natbackæn, 
Flagermusen. — 21. mæræth, Havet. — 23. til vild, efter Ønske. — 31. spetzær, 
Slagordener. . 
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icke. Saa læsæ vi aff, at (hetz war een max, hwilkæn, som haffdæ 
twennæ senær. Then tid at thez ledh til tbimæn, at han skuldæ 
dee, tha kallædæ han them til sægh, oc fick them een wandh, oc 
bad at the skuldæ brydæ then sender, hwilkæt the oc strax giordæ. 
Ther effther fick- han them twa, och næppæligæ kunnæ the brydæ 5 
them i sønder. Sidæn fick han tbem tre til hobæ, oc them kunne 
the engælund synder brydæ. Och tha sagdæ fadæræn til sinæ 
twennæ sennær: Sa ær thet oc med eder, ær thet sa ati atskilies, 
snarligæ offwerwinnæs I aff edheræ uwennær, æn ær thezt sa, ati 
bliffuæ til hobe, tha kunne I icke offwer winnæs.  Forthii siger 10 
wiissmannæn: EÉet tree strængt reeb, thet briister sielæn| 


Om Tugt eg Sæder 
i all Stat, Time eg Steder. 


(sammesteds Bl. 854.) 


"Thez sømær oc reenlifluæs personær grangiffuæligæ at fore 
see, horelund the skulle synæs tuktæligæ ath haffue (hem i alle 
(heeris lymmær och lymmærs rerilsæ.  Sannælighæ tucktigheth i 
lymæmærnæs rerilsæ ær i thet, ath een liim tager icke een annænm 45 
liims æmbethe fra banum, sa ath huar liim heuiskligæ effwer sin 
giærvingh. I modh hwilkæt som viissæmaxnæn talær om the fra 
wendæ kompanæ, hues hugh som fra wændh ær fra Gudh, sa 
sighendis: han gaar met een frawændh mun, han tægnær mer 
eghæt, han sprætter met fedærn och talær met fingæræn. Aff % 
tihennæ matersa taler Hugo so sighendis: (he æræ sommæ, huilkæ 
som ickæ kunnæ heræ, udæn the staa met theeræs kinbeen som 
the woræ blæstæ, oc sommæ gabæ met muænæn; ligærwiis som 
the skuldæ op ladæ gummæn til ordæn. . Sommæ ære oc, hwilkæ 
som i giærningh och i herilsæ ære ligerwiis som tørstæ hundæ, 25 
oc til all theeræs giærning vændæ læbænæ ligerwis som een 
mellæ, ther om kringh draghæs. Sommæ nar the skulle talæ, tha 
udræckæ (he finghæræn, oplyfftændes egnæ hualffuæn, och wæn- 
dendes eghenæn alle vegnæ omkringh. The kastæ mer hoffuædæt, 
the nyffsæ clædærnæ omkringh (hem, skudendes fedærne, oc gøre 30 
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mangfold ladærssful skabnæt aff (hem selffuæ. -Sommæ oplettæ 
thet- enæ eræ til at heræ ordæt met, ligærwiis som bodæ erænen 
vore icke skaptæ til hørelsæ. Sommæ understundom opladæ alten- 
æste eet egæ til at see met. Sommæ'gere oc slérre gab oc gæck 
5 aff them selffuæ, talændes met een hall mun, oc skæme antledes 
fæyringh, bwilkæt som ær tugthets speiel . —  Huar vochtæ sigh 
aff lader fullæ seedber, hwilkæ som op væckæ andre til lader och 
leyæ,. oc- aff the athæffder som dreffwæligæ ære, aff hwilkæ som 
andræ faa drewilsæ, oc aff spee oc spot, met hwilkæt som andræ 
10 bespottæs, och aff abelige betegnilsær, met bwilkæ ther the be- 
tegnæ annærs gerninger oc seeder, ligerwiig som aben ger,. och 
aff alle fulæ seeder som ribalder plæyæ ath effuæ them udhy, och 
aff alt geckærii och drudh, som geckær oc darær plæyæ at effuæ 
oc bedriffuæ . — | 
15 I closter ære mangæ oc atlskillegæ stæder, fortbii sommæ aff 
them ære benæ stæder, som ær kircken oc koret, somme oc ære 
næffsilsæs stæder som ær capitels huset, sommæ nettertælighetz 
stæder som conwentæstuæn syugæstuæn oc seffnhuset, sommæ 
heffuiskhetz stæd som ær.tale porten, oc somme hugsualighetz 
20 stæd som ær greessgarden oc yrtægarden; i hwilkæ allæ stæder 
ther huar reenliffuæs personæ skal haffuæ sigh dygdæligæ oc tukt- 
æligæ. Først i bøenæ huset, som. ær i koret, skal han haffuæ 
sigh alwarligæ, ther ær for uthæn all leshezha eller løsladighetå, 
forthii een useedh i closter, thet ær at wære lesladigh i koreth, 
25 oc haffuæ sigh uwyrdeligæ, thez ær for utbæn wyrding hoss al- 
tæret oc for uthæn Guss rætzlæ hos helie mentz been oc helie- 
dom . — I capitel, forthii ther skal han haffuæ sigh standendæs, 
næffsæskulendis i" ddms stæd for sin domær . — I conventestuæn 
udoffwer bord oc maltid sa renliffueligæ, at han skal igeen holdæ 
80 sin tungæ aff snack oc tall, oc han skal icke ladæ sin eghæn 
løbæ om kringh stuæn, æn haffuæ them huos sigh selff, oc alle 
andre hans lymmer skal han igeen holle met all madeligheth. 
Han skal icke uthgydæ sig owær madæn met hastighezh som eet 
uskæligt dyur, æn reenligæ oc heffwiskælig skal ban æde sin mad, 


1. ladærssful, latterlig. —4. gabb, Spot. —12 ribalder, Skalke. — 13. drudh, 
Ganten. — 18. conwentæ-stuæn, Spise-Stuen. 
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met Guds rætzle, så at han icke i noger made gør sin naboo 
" eller andre noger vederstyggilsæ eller hinder. 1 seffnhusæt skal 
han haffuæ sigh sa roligæ, at han skal engæn geræ uroo. — I 
syugæ stuæn for utæn alt mur oc kæremal. — I tale portæn sa 
at han icke talær ther noger unyttegæ fafængæ leyæs oc laders 5 
eller squallers ord, oppa thez at werdæns personer, som sadan 
tale herær, skulæ skændæs ther aff. — I yrtægardæn skal han 
haffuæ sigh betænckendæ, so at han skal dragæ til sæg noger 
lærdom och kennædom aff trær oc yrter, som han seer ther 
woxær, aff Herræns effter demæ, huar som han so siger: besin- 10 
ner liliærne som woxæ pa agheræn, horelund the woxæ! 


Spreg af Kirkefædrene eg andre Lærere. 


(af samme Skrift. Bl. 337-353.) 


Augustinus: Friidh ær siælsæns reenhet, hugsæns rolig- 
ligheth, hiærtæns eenfoldigheth, ælskuets band, kærlighets stalbred- 
ræskab. Friidæn ær then hwilkæn som burt tager alt skrymtærii, 
spæger kiiff, neder trycker wredæ, træder pa heffærdigæ, ælskær 15 
etmyugæ, mildger twidragtighæ, forliger uwenær oc alle ær tack- 
næmæligh oc mild. 

Jeronimus: Guds usaligæ folk kan icke haffuæ sa stoor 
eendragt i thet som got ær, som onde mænniskæ haffuæ i ther 
som onth ær. i 20 

Gregorius: Han styrær icke, hwilkæn som ickæ rættær. 
— Meer ær medgangs timæ rædendis æn modgangs time. 

Gfeégorius (in pastorali): Merz hbuat dyrffuæ skynder han 
sigh til ath lægæ andre, hwilkæn som bær saret i antllædet. 

Bernardus: Rætwisæns kærligheth éc ælskow skal brennæ 25 
i ogs oc ondskabæns hadhb. ' 

Bernardus (til Eugenium pawæ): Her min sangh, hwilk- 
æn som myndre ær søedh, æn togh ær han helsameligh. Ther 
ær een forgifftæligh thingh: heyestæ stat och hugæn nedærst, thez 
fyrstæ oc eppærstæ sædhæ oc leffnedæn yderst och forsmædæligst, 3 


Ny! 
=D 


7. skændæs, forarges. 
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thungæn stoor talændæ oc handæn fafæng, talen megen oc fruclen 
engæn, anlædhet alwærlict och gerningæn lesladigh, hefluædæt 
graat oc hiærtlæt lompt, ænnet runcket och tungæ twæfaal. 
Bernardus (til een munk som liddæ stoor fræstilsæ aff 
5 etkæn): Et brænnindæ kull, nar, ther ligger ibland andre bræn- 
nindæ kull, tha brænnær thet met (hem, æn nar thez skils fra 
them, tha uth slyckæs thetz, forkolner oc swortner. 
— Thu som achtær ath offwer giffuæ alle. (bingh, kom oc i 
hugh at rægnæ thic ibland the thingh som ower giffuendis ære. 
1. — Eghin viliæ ær then som reffwer paradiis .oc righ, ger 
helffuædæ. i | 
Rabanus: Sa megæt synder then som seer sin broder 
syndæ, och tiger ther til oc ickæ straffær hanwm, som then som 
ickæ vil forladæ sin brodær huat han haffwer brudæt hanum imodh, 
15 nar han beder hanum. 
Seneca: Thez skalt tu altenistæ regnæ for dygd, hwilkæt tu 
unryckær fra thin eghen viliæ. 


IT. 


Den sidste Nadver. 


(Betragtninger over Kristi Liv. Capt. 73. Upsala-Handskriftet Bl. 62. jf. Script. 
Suecici I. S. 158-60.) | 


Nu skalt thu thenkkæ, ath vor Herræ Jhesus vistæ sanclum 
Petrum oc sanctum Johannem til ien sin væn i monte Syon, hwar 
20 som et stort pallacium var at redæ til Paschæ hegtidæ, ok thors-. 
daghen at quellæ kom yor Herræ Jhesus met (be andræ discipu- 
lig i stadæn oc gik i thet samæ pallacium. Skodæ han nu standæ 
æn weghen i hussen oc tale met discipulis, thez som siælennæ 
hielssæn rerdæ.  Somblike aff them siutighi discipulis reddæ til 
25 natordin, (hy at so læs man i sancti Marcialis legendæ, at han 
met nogher aff them siuligi om (hen quellen thientæ vor Herræ 


8. ænnet, Panden. — 28. æn weghen, ensom (jf. allevegne). 
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Jhesus oc tolff appostælæ,, men the adhæ, ok bar vor .Herræ 
Jhesus vatnit, tha ban thuodæ thieræs feddær. ” 

Nu. tha alt var til redhæ i hussen, hans ælskælige Johannes; 
som letvardæ sægh ther om oc gik atlær oc fram, oc so til oc 
hialp til at redæ, gik til vor. Herræ Jhesum, seghindæ: Herræ 
mæsteræ, I ma edæ, nar edher thykkis, thetz ær alt redæ. 

Skodæ nu wæl grannæligh alt thet som sighes oc gieres, 
thy at thez ær myggæt verdugt oc gieræs aff stor kierlighet. . Ok 
ey skal. man them stække, so som the andræ vors. Herræ Jhesu 


giærninghe, uthen hellær utvidhæ thez mestlæ man gither. Thy at 


aff allæ tænkils ligher os meest makt a thessæ, och: nu tagher 
han til at bevisæ i (hissom natorden kerlexsæns, ther han til varæ 
helsæ haffwer, sterstæ tegen. 

Sithen Johannes haffdæ sakt vor Ilerræ at redæ var, gik han 
aff stadh oc discipuli met hanom, oc Johannes føgdæ sægh in til 
hanom, oc tedhæn fran skildhæ han sægh ikki vidheren, oc ingen 
bleff so troligæ oc stadælighæ nær vor Herræ som han. Joban- 
nes gik yn met hanom, nær han leddæs fongen i biscopæns hus, 
oc æy forlodhb han vor Herræ, tha han korsfæstis, oc æy uli de- 
den, oc æn æy æfåther dedæn, føerræ æn han varæ iordet. I 
thissæ natordæn sat han opsidhis vor Herræ, æn tok yngester af 
allom. 

Nu ga the taghen in i palacium, som kalles i læstæn Cena- 
culum. Allæ thuo sine hændher och standæ sidhen om kringh oc 


velsignædæ bordæt, fer æn the sattæs. Skodh nu væl alt ther: 


som ther gieræs. Æn thu skalt vedbæ, at bordæt laa nedher a 
" iordæn oc the sadhæ neder på iordæn, tba the aadhæ, eptæ thy 
som tha plegede folkit sidie. Bordit (var) fiegher skint, tho aff 
flerom fiolum, som (hem ær vel vittærligt, i sancti Johannis kirki 
lateranensi haffuæ væræt i Rom. Thet ær tvæggiæ alnæ bret oc 
en lidæt meeræ appa huæriæ brædinnæ, oc æn tho at the sadhæ 
oc icki thranght, tha sadbæ tre apostlænæ vit hueriæ bredine, 
. oc vor Herræ sad myt imellom them i iet hiernæ, so. at. the 


4. letvardæ sægh om, tog sig af. — atter oc fram, frem og tilbage. — 9. 


stække, forkorte. — 27. øptæ thy, efterdi, eftersom. — 28. RØNDE skint, fir- 
kantet. 
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gadæ allæ edæt aff ien disk. Och thy understodæ ikki apostel- 
enæ, huem han meentæ, nar han sagdæ: then som tagær hand= 
æn i disk met mægh, han skal mæg for radhæ! thy at le toghæ 
allæ i samæ disken. 

5 Nu tha vors Herræ hegræ handh haffdæ giort benedictionem, 
oc the sadæ allæ om kringh bordæt, ok Johannes sadh næst 
hanom, tha bars poske lammæt fram for them fulkommæt væl 
stegt, huilket vor Herræ Jhesus, thet sannæ”) oc usmiltæ lam, 
myth mellom them var so som then ther thiemer, tok oc skar. 

10 thet sender i stikkæ, och skyfftæ the? gladæligh met apostolen, oc 
styrktæ them til at edæ, och the adhæ. Æn ikki sank thetz them 
gladælighe, thy at the varæ allæ tidh redde, som the ther ventæ 
epte thy som ikki kan flyes. 


Ver Frue Psalter. 


(af Bonaventuras ,,Psalterium minus''.) 


1. Aue paradyses poort! 
45 lyfsens træ, som iak hafde bort tabet, 
Er lagher nu at worde mik set weth thik, 
ok mik voxer helses fruct! 


5. Aue hbælghe Hærrens menster! 
som alle the ther skylloghe ære løbe till, 
2) at the mughe frælses fran owennen, 
som the holdes fongne aff! 


10. Aue thu wærldens lycte! 
hwilkens bælge eghen 
ære skelne til then som fattigh ær, 
93 at skibe hannom snar biælp. 


?) Håndskriftet har samæ, og den samme Fejl har dels af Rietz ud- 
givne svenske Forskrift. (Scr. Suec. I. S. 160.) 


1. gadæ allæ, kunde alle. — 25. skibe, skaffe. 


11. 


26. 


44. 


SÅ. 


56. 


81. 


132. 
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Aue, hwos talen. 
ær ludhende som sel[fl], 
lødughe giorde met siw folde eld, 
oc fulle aff underlige sæghn. 


Aue thu som mer thin røst efuergonger orghelegh, 
oc met thin hwilne efuergonger thu lilien, 
thu æst then kalfs modher, 
som dræben vord. for folkens synder. 


Aue thu ædhle drotnyng, 
bodhe kysk oc etbmiyg! 
som stonder uppa (him sens heghre hand, 


oc æst fagher aff monge honde lydiæ klædheboneth. 


Aue thu som æst enfoldugh som duæ, 
thu thokt (hik winge, 
oc floøgh fran (henne dedhz SaerE 
till then bwilæ som thu ælsktæ. 


Aue thu synderlighe æthle modher! 
som æst hælghe manne hoop oc ære, 
hwos fooster um ootæn 
upstodh udaff grafuen. 


Aue thu hælghe gudhz modher! 
thu blomstrædes som palme trææ, 

.0C vaxsle hegh som Cedrus frææs i 
then tidh thu føddhe Christum. rn Nr gg 


Aue thu som i høegheste 
konnungxlighe saal siynger 
nye ængle seth fulle loff sang, 


ok brugher ther alle hælghe manne glædhe oc ære. 


12. lydiæ, Farvers. — 19. om ootæn, i Morgengry. 
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138. Aue thu modher, 
aue thu sen, som glædhes 
i als hegheste fadhers bur, 
met ære øc hælghe manne ydughet! 


Gudelig Visdoms-Bog af H. Suso. 


Blandt de mystiske Skrifter, som det ovennævnte Håndskrift fra Grin- 
deslev Kloster (Arn. Magn. 783 4to) indeholder, er et af Henrik Suso 
(+ 1365) det mærkeligste, og ter vel kaldes det bedste Skrift på 
Dansk Prosa vi endnu kjender, før Chr. Pedersen. Det er den beremte 
tyske Dominikaners mest yndede Værk ,den gudelige Visdom%, hvoraf der 
i det 15de Århundrede findes franske, engelske og hollandske Oversættel- 
ser, og som også en eller anden from Munk har funden Fornejelse i 
at overfere på Dansk. Han har dertil haft den latinske og ikke den tyske 
Text; Suso har nemlig selv skrevet Bogen på .begge Sprog. 





(af Forordet. Bl. 1 v.2.) 


5 Jegh bedher gudhelig mænniskæ, som løse i thennæ bogh, 
at the umbære met mik, um so ær at ieg foer vil in grammatica 
eller rethorica, for thy iegh wurdher ey meghet åt synde mot 
bogheligh konst, tha iegh kan rætte oc forbædher hugxsens synd. 

— Thesse syn eller uppenbarels som framdelis scrifues i boghen 

10 skule ey taghes alle efter ordhen, æn tho manne hænde efter 
ordben som scriwes, mæn (het ær en betegniligh talæ sosom vi 
lesæ i kungebogh af Nathan prophetæ, som var sænt aff vor Herre 
til kung Dauid, oc under ien rigmanz figuræ oc ien pelegrims ut 
lette han aff kung Dauid, at kung Dauid gaf dom mot sek sielff 

45 for then synd som han gerdhe mot sin swen. 

Paminnendes min vonskeligheth so vel i visdom som i lefnet 
akter iegh, 0 hedherlig fadher, mester Hugo aff predik orden! 


7. iegh wurdher ey, jeg bryder mig ej om. — 1417. Hugo af Vaucemain var 
Doctor theologiæ i Paris og blev Deminikanernes Ordensgeneral 1888 (f 1341). 
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thenne bogh at sænde ether, som ”offuer gar ander i mæsterscap 
oc hedber, oc ær mester i sancla (heologhia, thet ær i then helghæ 
scrift, oc hawer sterræ undherstandels i then gudhelig visdom oc 
.ster- nadh i andhelighe gafuæ, sosom ether godhe breff oc radh 
kungere, i huilke I radhe met fadherlig. paminnels til frid oc bredh- 
erlig kerlighet, til nefst oc plikts strænghete, til gudhelighetz 
hete, oc til Jhest Christi lighels, oc til allæ dygdheligh fulkomels 
oc later ether ey æn neghe (her met, uten hawer idheligh um- 
sorg um manne minniskes helse, oc flyer so met ether ordens 


gt 
. 


breødher, at the lære oc kænne met ord oc effterdøme, at thenne 10 


verldens usle efterfelgere skulle owergifue thenne falske" verlden, 
oc komæ til san oc ewinnelig visdom. —- Thenker ekke at thertæ 
ær giert aff dyrffue, uten aff Gudz kærligheth, oc visselig aff then 
hælghanz ingydhbelse, huilken, sosom Gudh ær mik vitne, gaff 


mik ey roo dagh eller nat, fer at iegh gaff min samtyk ther til. 15 


Men um iegh vel gørde, ther BES REEN I, som hafuer smeørels aff 
then FRR andh ! . 


Den Ångerfuldes Klage. 
(Bl. 16 v.) 


Minæ øghen, utgyder taaræ, oc later ey aff at grætæ! Bort- 
gaar, alle thes verldens glædhe, oc alle thing ther syntis hugsuajels, 


faer longt bort, oc later mek seghe enlighet, som ær grætz ven EN 


oc angers kompon, at iegh ma græte the unde thing ther mek 
snarlig hende for mine synde, oc mek ledde til tbenne uselbet, 
som fordom glæddes aff glædhelig framgong oc ungdoms blom- 
strernides feyiær! O min siel, lep invortes til theg sielff, oc giff 


ower allæ forgengelig thing, oc søg fulkomplig effter types sorgh- z 


es edhe eken, oc gak pa høeghe berghe oc rop mer saar hiertæ 
oc græthelig rest oc enkeligh skregh so maktelig, at tben enke- 
ligh rest rækker up ower berghe oc heghe, oc hegt up i vædher, 
alt til tben yverst hymmel, oc kommer so til hemmelske ande 
ern, fulle aff milhet, oc gak til them mer sodhan rop, oc seyie: 
O leffuendes steen, heghe berghe, lysfulle marke i sternes heem 


18. dyrffue (Djærve), Dumdristighed. — 16. smørels, Salvelse. 
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ho gifuer megh ther at then stærkest eld brænner mine hierlæ 
reddher aff meghel hete, at beskeste taræ - ma riueliff utflyde, oc 
rører ether til at enke mek, oc til at line mim sorgh som ær 
uligeligh oc gør mil hierte magt, oc piner min siels invole, oc 
5 (rengher mek grundelig. Ve mek usel! thenne hemmelske brud- 
” gom han kam førre til megh met sin kærlighet, oc upfedde mek 
oe utvalde til sin brud oc fest mek mer sit fænghern, oc prydde 
mek mannefoll, honne oc mielk tog iech aff hans mun —, men iegh 
flydhe fra hanum oc gik bort oc owergaff hanum sosom klo- 
10 sterleber. — Ve megh usle, hwi. ville iech (het gøre? huræ manne 
thing iech myst met hanum, forthy iech tapt meg sielff oc for- 
ternet alle hemmelske ande, — Minæ falsk ælskere, mæn heller 
sanne swigere, sweghe megh, oc røfde fra migh alt ther goth som 
min leff begafuet megh met. — O redhe roser, o hwidhe lilier, 
153 oc ukrengt viole, sosom ær helghe oc usmilte siæle, seer nu, thy 
at iegh ber efteraars blomster. Akter oc seer megh ligh at være 
en torn rydh, oc legger thet pa hiertæ, huræ snart. thet bloster 
falmer oc faller aff, som thenne verlden griper, thy iegh skal dee 
lefuendis ok scal falm blostrendis, oc ieg ung.skal elles for tidh, 
20 oc iegh vordher siwg helbrægd. Men alt thettæ mo iech æn 
noghet lidhe, til thet enest at ieg fortorn thil ælskelig oc fadher- 
lig and! oc drefd theg, min leff! Thet ær megh helvet, oc sorgh " 
offuer all sorgh ! 
Klesterlevnets Forfald. 
(Bl. 21 v. - 23.) 


Jen tidh tha visdoms discipel betrakie nu i sin hug henne 

25 werldens vodhelig skikkels oc stat, oc huræ meghet then. gudhe- 
lig kerligheth vanskedes i sin lid, oc mænniskens eghen kerlighet 
undher voxle manne sled under renlifues form, sosom stelendes 
sek til: (ha hende i blant the taareful bene som han bad til Gudz 
visdom, at han lyngdes aff ien andhelig oc seth sefn, oc genslen 
80 var ther hoss ien lighels, som hanum lærde fullelig aff Ahetlæ 


2. riueliff (rivelig), klarlig. — -3. line (linde), mildne. — 7. fænghern (Fin- 
gern), Finger-Ring. — 14. leff, Elskede. — 26. vonskedes, ødelagdes, udsluktes. 
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fornefnde. Thy at i then syn syntes ien pilgrim fatte oc oggen, 
oc stod uten til oc bar ien staff i sin hand, oc han var full aff 
uselhet oc armhet. Hoss hanum syntis sosom ien meghet gam- 
mel stad oc var manne sted nedher fallen; hwes plank oc bygning 
hafde varet møghet fogher, oc hon hafde været fast met torne oc 5 
grafwe, porte oc lykels oc met ander væriæ, len dell aff for- 
nefnde vort nedher brudhen aff fien, thy at the som væri skulle 
vordhe ofuerwunne aff forsymmels, oc ien dell fiell nedher for 
there forsymmels som boode i stadhen; oc then dell som bleff 
igen var fald i vone, thy at her oc ther var skar oc long rifwe. 10 
I stadben synlis nogher dywr sosom hafftrolle i manne lighels, a 
huilke tben pilgrim bedhes hielp oc the kørde hanum smælig 
bort, oc manne forbedhe (hem ther hanum ville hielpe, at the 
skulle hielpe hanum, For huilket han vort drefd. oc vred oc gik 
bort, bortkerd aff them, oc kalle hemmel oc iord til vitn amot 15 
(hem. … i ; 

" Discipel sagde: Thettæ sog iech, oc iech bedher, 0 ewinne- 
lig visdom, at lu leer mek thess syns merkels, thu som veest 
allæ lenlige thing oc gudhelig under. ; 
Sapientia: Thet ær ienm underlig thing, oc ær mesl verd øn= 20 
kels. See iech ær then pilgrim, fordom thenne fordæret stadz 
ærlig hefdhing oc forclare brudgom. Thenne ståd som thu so 
brødhen oc skorful,. hon ær modher kræsten kloster lefnet, som 
war fordom hede oc gutelige, i huilken som manne tro mæniske 
hafde goth hellet lefnet i kerlighet oc endregt aff kirkens begyn= 28 
nels, oc the forsmade al verels thing, oc brunne enest i Gudz 
kerlighet, som i helle tænkels oc godhe gerning vare sek siclff 
gognelig oc libere iefn kristen, . oc giørde ey noger swig heller 
skadhe; mæn the lefde there liff i enfolloghet oc uskyllehet, the 
korsfest (here leghem oc leghemens begerels oc synd, the hafde 380 
storæ idh oc vone, fulle met gudhelighet. The ware manne hande 
klostere oc eken oc renlifues mæn, sannelig dygdeligbe mæn, 
starkeste oc ærligeste strits mæn …amot andhelighe undhet oc swig, .: 
oc antwordhedhe sek sielfue alt til dedhen for sandhetz oc ræt- 


1. oggen, elendig. — 10. fald i vone, Fald i Vente. 


4170 Femtende Århundrede. 


vishetz beskirmels.  Tholige ærlighe borghere oc ander clarest 
Gudz riddere plegde fornefnde stadh, sosom ær vor hælghe modh- 
er, tien gudhelig regelbond lefner, at fodhe oc upfostre til mon 
aller. Mæn tess verre nu i thesse 'tid i manne stæd oc rige stor 
"5 fald begynner nu at hende thenne stad, thy at samme borghere 
oc styrere hawe sek forsemelig. Thy ær all then andhelig bygning 
ufast oc nesten edhe, oc ther lille, som synis at staa igen, forfars 
aff idhelig vanskels, for thy at'manne then samme helli renlifues sener 
oc vederkænnere æræ kommen til so slor fortrodhenhet, åt the dærves 
10 at tålæ mote sine formen, so at nu ær nesten i engen sted refst. Oc 
um plict bydhes amot brodh, tha vordher æn werre, thy at the 
æræ væpen met subtile oc kloghe disputeren, oc the taghe manne 
unytteligh bevisning aff kirkins loff sek til vern, oc ville ey late 
sek refse. Men the gere ower thet ther there forfædhern hawe 
15 sat, oc invefwe sek sielfue oc ander met 'sék i vodheligh trædhe. 
O thet ær san dom, at thenne ondhelig bygning skal forfares. O 
saninest forvisning tilkommende drøvelses! 'huræ kan thenne ondh- 
"elig bøgning sta, um hernsten tåghes bort unnen til, oc then 
pilæ som bewarer all then ondhelig bygning umvænnes? sosom 
20 ær, nær redhebon oc ødhmyg lydhels wræges bort, 6c hwar en. 
ger som hanum behawer oc lyster, oc ey nogher derfues at 
seyiæ: hwi ger thu so? Hwar ær nu then 'enfolle Powels lydhels 
oc ander discipule mest lowende, som lydde the gammel fedhern 
aff størst gudhefighet, som bøedhe them ther umaøgelighet var. Tii 
25 nu, tunge, at tale ther aff, men alle gudhelig hiærtæ grælæ I! 


Prælat-Spejl. 

(BL 28v) 
Tha thu vordher prelat eller brødhers styrer, tha skalthu 
" nymme her aff, ey at tro strax them ther pleghe 'at kære the anner, oc 
thu skalt ey lyde altid hwar radh eller eghels, som thine neste 
gifue' thek til hielp, oc thu skalt ey taghe kærmaaål for feghe thing 
80 amot lewendes mænniske, thy at ther aff nedherslas all godh oc 


8-4. til mon aller, til Alles Bedste. — 9. vederkænnere, Bekjendere. — for- 
trodhenhet, Gjenstridighed — 15. vodheligh trædhe, Fortræd. — 20. vinger 
bort, drives bort. — 28. eghels (Æggelse), Tilskyndelse. 
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hewesk umgong, oc ther aff wordher diærfuels at kiwe amot, oc 
renlifues styrk «forfares. "Men «then sag thu ey veest, skal thu 
grannelig ransaghe, ante met thek sielff eller vedh -rætvise mæn 
oc vise oe :som Gudh rædbes, oc 80 'umsidhe først (hu 'ved sanne, 
skal thu framseyie dom. Oc so uten twewel finner thu ofte, at 5 
the som kære” po nøgher sag, ær skylloghe i saghen, for thy at 
the som ville unfly kloster plict oc ban, the. framlegge there for- 
manne uskelle thyngsel, oc lywe fofængelig oc seyie seg al være 
rætvisens kæmper oc sandhetz forswarere, oc ville bawe sek un- 
taghen aff there formænz plict, oc ibegere fofængelig øc uten dygd 10 
at være for tbe anner. Oc so skal thu utlede al saghen, oc tha 
thu vedh fullelig saghen, tha skal thu ther efter deme, oc so giwe 
umille mæn ower there bowet, (het som the thænkte amot rætvise 
mær. Oc so skal swerd ingonne i there hiærtæ oc there bow 
skal .sennerbryst, so skal' umille men gripes i there lenlig 'swig; 15 
so vort stenet tho gammel men, ther attrade at stene Susannam 
som trøste pa Gudh; so forfors Amon som var Jøde folks umil- 
lest fien oc uven, som gaff kung Åssuerus und radb, at Gudz 
følk skulle forfares; so dødhe oc then hegferdest Saul aff sit eghen 
swerd. | | 


Om Himmeriges Glæde. 
me (Bl. 82 v. -4) | 

Stat up, min æræ! stat up, salterium oc barpeleg! iegh skal 20 
upsta i dagningh, sallelig uten twiwel, — Uplyft nu hugsens eghen, | 
ryst attraals vinge oc skik thek fil at flyæ over veyers fedher! 
uplyft thin eghon, til ester, oc skod hwat theg tees! See ther lef- 
uende land, udedhelighetz stad, hymmerigis fædhernsland, lystelig- 
hetz paradiis oc ewinnelig salehetz rige! Sannelig i.thenne verl- 25 
den var thu fræmmet oe pilegrim, oc thy skalt thu skynne thek … 
sosom skikket i pilegrims. vegh til then stor hop, thin kæræ venner 
som bidhe efter teg mer stor astyndels, at the skulle anamæ thek oc 
unfegne setelig, oc late thek site met them ewinnelig, — oc hwar there 
skal ælske teg meer aff ræt. kærligheet, æn nogher modher ælsker 80 
her sin enest sen. 


17. trøste pa, stolede på. — 29 unfegne, (undfange), modtage. 
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Discipulus: O hymmerigis gordz høfdhing! ieg bedher at thu 
verdes at seyie æn meer aff menes at henne attraa maa 
øeghes i meg. — . 

Sapiencia: Stat nu, slat nu up, oc gak. snarlig up met meg 

5 oc ieg skal lede thek til ien stad, som thin siæl altror, oc ther 
skal ihu see Gudz dypest lenlig under. See ower then ottende 
hymmel, som ær longt mere æn siwsinne thusensinne sterre æn 
all lordhen, ær æn ien hegher hymmel som kalles Empyrreum for 
sin ærligh lyshet, som ær iensfogher, urerlig oc fulkommelig lys 

10 oc umodelig stor. Oc tbez ær then kunglig gard oc the hælghe 
ande stadb, — ful met æræ oc hegh, undherlig skinnendes aff gul 
oc dyresten, aff hues porte meghet godh luct utgar. Hennes 
gater æræ lagde met renest gul oc hennes grunwol aff Saphire 
oc Jaspide, dyre steen sosom aff klart glass, oc hennes torn æræ 

15 fogher oc æræ bygde aff lefuendes steen, oc umsatæ aff bloster 
oc prydde met lysendes fin perl. O lystelighet, som ær alle til 
unner! Men hwat skal ieg længer draghe leg? Thu sielff see 
uppenbarlig met (hine egben! see videst mark, vænest i fogherhet, 
stiærn heem, prydde met alskens glædhe! Eya, buræ hær ær 

20 voor lystelighet, heste fructsammelighet, sommer klarhel, brudhlig 
fregd! hær ær glædeful daal, kærligful syn, her lydher glædhelig 
sang, her siunger glædefulle røste, her glædhes glædeful skaar, 
her danzer iomfrur dantz, her ær iendregtig røst alle (heres som 

" glædhes, oc ien hiertens brænnende kærlighel. — Umfeor thine 

25 eghen, oc skod thenne utalle stor hop, oc gif "akt uppa, huræ thé 
drikke lige som met terste mun &c gøres drukken aff ophofs 
kelle. — Gak æn nu nermer oc lyd til, huræ iomfruers: drotning, 
huilken' thu hedher aff mest "kærlighet, owergar ængel ordens 
"” koor, oc nier sek uppå sin leff-i blant velluctendis yrter, oc ær 

80 umgifuen met rosen blomster oc dalens liliær. — See, huræ mil- 
hetz oc miskundz modher vender sine miskundelig eghen so mil- 
lelig til ihek oc alle 'syndher. — See æn nu, huræ hælle apostele 
oc Gudz enkorlige venner sidhe met sterst æræ pa dom sæte, oc 

'"” huræ martires the skinne met rosen lyd: oc fogherhet "oc confes- 


8. Empyreum, (Id-) Lys-Himlen. — 29. nier sek uppa, ged bøjer sig til. 
— 88. enkorlige, udkårne. . 
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søres æræ skinnende sosom lefwen ild, oc iomfrur sosom sne 
æræ the huide. Oc al then hymmerigis samling flydher aff gu- 
dhelig søthet oc upfylles met fregd. - Thesse: hymmerigis skaar 
siunge met glædhe til sammel for Gudz iron sinæ vellyende sang, 
oc ther ufgar ien rimnendes flod oc glædher there how aff lyste- 5 
lighet oc upfyller (here mun met glædhe. O huræ salle ær then 
stad, hwar so idelig høegtidh ær! o huræ fregdelig ær (hen gard, 
som ængen ved um sorg! ; 

Ther aff æræ the hælle oc salle, som æræ bodhen til so stor 
verdscap, oC verdoghe æræ at være i blant sodant sælscap aff 10 
Gudz utwælels. Sannelig i thettæ hymmerigis æræfullæ rike skal 
tro brud ledhes, som skal regner uten ænde oc klædes umside 
met æræful leghem, oc skal ”hawe ien gulkronæ pa sit howet oc 
ther ower ien litel gulkron. 


De forfængelige Præster. 
(Bl. 58 v. - 59.) 

Jegh kaller them alle falske propbetlæ, ther amot gaar mez 15 
gerninge (het som (he seyie met ordh. Sosom the som lære at 
fly giri oc fig, oc the begeræ penninge aff alle sine attraa, som 
rope at vertz hedher skal forsmas, oc søghe sielf efter hedher oc 
at heghes up i verden aff al magt. Oc the som lære at forsma 
vertz hedher oc how sidh, oc efterfølle ødmyghe thing, oc the 20 
sielfwe føller ther efter uten mote. Oc at ieg skal tiæ um anner, 
tha seer thu maånne so storlig dyrke sine kledher, som hælle 
fædher beødhe sine efterkommer at bære til uskyllehetz oc enfol- 
hetz tegn, al the ey minner synis at bære vertz lows billed oc 
beld, æn vertz folk. Thu seer then her ga klædh met dyrest 25 
klædhe, oc hawe rønker som gar nedher um hans axler, oc hawer 
umkring hundert foller, oc then synes. at gonge klæd sosom. 
philosophi, oc han synes at ga umpryd sosom tempel. Oc seer 
ien annen hawe fingher hansk pa sine hænder, oc trong sko 
oc nøbet, oc thu seér somme bære lese folks ny klædhe 30 
sidh, vanscapt efter vertz sidb, oc knappet ærm oc so tronge at 
armen kunne neppelig ga i, oc the hawe fielsben tafwel hænghen- 


10. verdscap, Gæstebud. — 20. how sidh, Hof-Sæd. — 235. beld, Hoffærdighed. 
— 29. nøbet (næbbet), spidsnæset. s 
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dis oc silke linne oc thesse lighe som tegner læthet oc løshet, oc 
ville ther met tekkes quinner, oc the mistekkes Gudh oc kirkins 
prelater oc alle heweske folk, mæn oc qwuinne. Hwat prewer 
thu, at the skulle thænkke, til huilke thesse falske propheter sæn- 

5 des, for there lærdom? først the see them ey komme i sek sosom 
gammel propheter gerde, utem met skam .oc manne hinder, san- 
nelig tha skulle the vordhe forsmade, oc them skal seyies thez 
ordqwed: Thu læghi, hiel theg sielff! Thy at hwes lefner forsmas, 
seyier ien, lbet feøller efter at hans lærdom skal forsmas. O huræ 

10 mange bakmaal the skulle faa aff them. som uten æræ! O huræ 
ofte oc huræ manne skulle gere daare aff tbem! Oc ey ulige, 
thy at thez ær verdh later. Blyes Sydon! seyier hawet, oc them 
skal seyies thet som diæfwlen sagde ien munk, som frestes aff ien 
long kobe, som han ville hawe, oc tha han kunne ey foen, ferde 

15 han sek i ien mat for koben, oc diæflen satte sek pa holen pa 
(hen mat, som han drog efter seg oc sagde: O munk! gate thu 
meer, tha giorde thu mere! 


De høje Skeler. 
| (Bl. 91 v. -96.) 

Jen gire visdoms discipel sekte efter alle gammel mænz vis- 
" dom, oc han ransaghet nafnkunne mænz talæ, oc altror at vethe 
20 klogscap i the tale som seyies um lignels. Ville ham oc. vethe 
lonlige tbing in proverbiis, tbet ær tha noghet seyies oc annet 
understas. Han gaff sit hiærtæ til at voghe i dagning til then 
Herre ther hanum gøerde, oc bad hanum edmyglig, at han skulle 
ey latæ hanum faræ aff thenne verdhen, for æn han kam til san 
25 oc høgst vishetz understandels. Oc tha foor han aff studio oc til 
studium oc spurde girlig æfter thez han attrod, oc kunne ihet en- 

gen steth finne, men han pafan (hes konstes billet. 
” Jen tid syntes banum, at han saa ien gulskiwe meghet viid 
oc pryd met dyre stene, oc ther vare mæstere oc studenter i alle 
30 konst oc kloghet. I then samme skiwe var byghet tho heem at- 
skille, oc hwar there hafde sine doctores oc discipel. Then ne- 
dhermer hem, som hørde til bogelig konst, oc til lægfolks. konst, 


16. gate (gad), formåede. — 26. studium, Skole. 
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oc til mannehanne philosophos, hafde ien utale hop. Ther lekte 
mestere i hymmel tegn i sin Astrolabio, thez ær i stern konst. 
Ther betractet liff læghi meghet subtilig thiægs natur.  Geometrici, 
thet æræ the ther mælæ iordhen, the studere at mælæ iordhen oc 
hymmelen. Musici, som kunne konst i alle hanne sang oc i alle 5 
hanne leg, som gar efter sang, studeret at reste skulle samel 
lydhe. Oc hwar konst betractet thet ther .herde til: lægi som 
læghi hørde til, oc gerningsmæn ewel hwer sin gerning. Sanne- 
lig alle thesse syntes at bawe sosom ien skyl for there andl, oc 
the arbeyd met swarest hete. The vedher qwæktes aff ien. seth 10 
drik, huilken som ey kunne slyk there tørst til fulle, men hon 
fødde ien terk oc gerde at terste ee meer oc meer. I huilke 
scolæ tha forsagd discipel hafde stannen nogher stund, oc hafde 
smaghet henes dryk, begynnet han at foo væmmels, oc for then 
sag vedhersagde han the scoler, oc gik til then amnen heem, thy 15 
at then heem var meghet fogher oc orneret met mannehanne 
undherlig maling. Tha han stod for dørren, fan han ien høgtidelig 
scrift scriwen owen for derren: ,fhettæ ær thenne helle scrift san- 
hetz scolæ, hwar ewinnelig visdom ær mæster, oc kændom ær 
sandhet oc ændelekt ær ewinnelig sallehet.” Tha han hafd lest 20 
thettæ, gik han snarlig i then scolæ oc attrod ,aff all magt at 
vorde thess scole discipel. "The doctores oc studenter som vare i 
then scolæ vare i (ree skikkels. 

Somme saad pa iordhen, hort ved deørrenr, smaglese, oc hafde 
the andl vent til ut wærtz thing. Hwærie sete ord som ginge aff 25 
visdoms mun vendes i there mun. A huilken visdoms drik! tha 
the vare drukken gørd, syntes the ut rækkes sosom blestfulle, so 
at the upreste seg gensten til heghferdb. The begeret. prelate- 
dom oc verdhe nafn oc framgorg, oc (he ginge ower seg i store 
oc undherlig thing, the aktet enest at velhe the thing kunne vethes. 30 
Aff there mun gik sosom klegnnest miel, oc the sammel sat subtile 
thing. There røst var sosom lydendes maln eller GCymbal legh 
ther klinner, som rører mænniskens ern, men hon kommer al 
minzst til hiertet. For there eghen lekte oc sprunge diæfwle so- 
som sorte blomæn, oc salte for them okte hedhers sædh oc & 


4. mælæ, måle. 
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mæsters sædh. Somme lote fie see gul oc sylff oc møghen 
eydom; somme førdhe the i long koper oc vel lydde, oc salte paa 
there howet fogher almyss. Oc the lote them hawe framgong til 
hegher stat som the begeret, huilke kaste rykklin ower sik oc 
5 nikket met there howet, oc ut rækte there fingher, oe ville kun- 
gør alle sin visdom. —— Sannelig the mente seg at være ower 
sin forfædhern, oc them var ente um gudhelig id. Ok for thy 
lote the the begher som hiolle purest sandhet forfaris aff forsym- 
mels aff gammelheth, oc (he aktet eneste predik beggher, oc um 
10 nogher vare sodhan at the upfylte there eghen pænning sek, them 
lestæ (he ower met stor vin, oc kepte them dyre. The usle 
glemde sek sielfwe oc vare sosom iet fighen træ, ther fult hawer 
lef oc engen fruct, oc lit fruct gørde the i folkit. Thy at (he vare nog 
righei ordhens leff, men (he vare ufructsammelig i gudhelighetz fruct. — 
15 Oc alle forsagde vare aff then første studentz orden i then 
"annen heem. Men the som vare aff tben annen ordhen syntes åt 
blifue i there eghn stat. 
Men the tridhi the sate til sammel nær ,ved mesteren oc 
drukke helsamlig visdoms valn —, oc the hafde sin akt owen til 
20 met hiertæ oc hug, eghen oc andl. — The skinne i thenne verlden 
sosom stiern bymmelen. — Oc sodhan æræ nyteligstæ til prelate- 
dom oc til kirkens styrels. — 
The tre ordhen æræ tre mote at studere oc kænne then helle 
scrift. Then førsie moté ær legmelig, som the hawe ther vel 
25 forsta scriftæn uten and, huilke huræ meghet meer the æræ lærd, 
so møghet meer hawe the hegferdh. — Then annen mote ær siælens, 
oc her them til som mer enfolle eghe letæ eftær the thing i there 
studeren som æræ behewelig til helse, men thog forsymme the 
at gere miskundelige gerninge oc almess. — Then tridhiæ mote, 
30 som ær andelighæ, ær theres som aff all hiertens begerels giwe 
sig met all sin magt til the thing som EDER til rutkommels oc 
legge meghel vin ther uppa. 


Seyær ær æy aff stor samling, uten aff Gudz viliæ. (Bl. 28.) 
Styresman prøvest i storm, oc rider i strid. (Bl. 47.) 
2. vel lydde, smukt farvede. — 8. almys, Hue. 
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Kristi Efterfølgelse af Th. a Kempis. 


Få af Middelalderens Opbyggelses-Bøoger har så længe vedligeholdt 
sin Yndest også blandt Protestanterne, som de fire Bøger ,,om Kristi 
Efterfolgelse', der tillægges Mystikeren Thomas af Kempis. Den første 
danske Oversættelse som blev trykt, er J. Venusin's 1599, men over et År- 
hundrede tidligere var Skriftet oversat, og findes ligeledes i den nævnte 
Grindeslev-Samling (Arn. Magn. 783 i 4to) Bi. 150-262; de tre første 
Bøger med samme Hånd, den fjerde med en derfra forskjellig. 


Korsets kongelige Vej. 


(2. Bogs 12. Cap. Bl. 192.) 


Thenne talen synis mange hord wedher sigh siælff: tagh tith 
kors oc følge mik æffter! men mygeth hardere wordher ath høre 
ther ydhérste ordh: gonger borth fra mik, I maledide, til then 
ewige eld! The som nu gerne høre oc æffter følger korgssens 
ordh, the skulle ey tha rædhes for then -ewerdhelige fordemelses 5 
hørelse. Thette korssens tegn skal wordhe i hymmelen then tiidh 
Herren kommer ath deme. Tha skulle alle korsens thiænere gonge 
til Christum met stoor lrøsth, the som haffue ligneth sigh mer 
Christo i there leffneth. Hwadh tha, rædis thu ath tage korssert, 
met huilketh som gonges til rigetb? i korsset ær wor helse, liiffÉ 49 
oc wærn for wore findhe; i korsset ær then effre setmes ingyd- 
else, hues styrke, andens glædhe, dygdhens sum oc hellighetz ful- 
kommelse.  Æy ær siælens salighetb, 'ey ewerdelige liføs hop 
udhen uppa korsset. Thy tagh tith kors oc felgh Jhesum, tha 
gaar thu til thet ewige liff. Han gik fore. oc bar sith kors. oc 45 
dedhe for tik paa korsseth, paa thez ath thu skulle aname tith 
kors oc atstundhe ath døe uppa korsset, thy om thu deøer met 
hannem, tha skalt thu oc leffue met hannem, oc om thu bliffuer 
pynæns kampan, tha wordher thu oc ærens. See alth henger 
paa korsset oc alth ligger i dedhen, och ængen annen wey ær % 
til liffuer oc til sandh inwortis fredh, udhen korssens wegh oc sin 
daghlige døedhelse. For hwarth thu wilth atbsper och hwath helsth 
ihu wiltb, tha findher thu ængen heghre' wegh owen til ok ængen 
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tryggere wegh nedher til æn thet helghe korssens wegh.  Skikke 
oc gøre alle thingh æffter thin willie och tekke, thogh findher thu 
ey anneth udhen ath tholle oc lydhe, anthen welvileligh eller nød- 
der oc swa tha findher thu altiidh korsseth.  Anthen kender thu 
5 oc fonger droffuelse pa legemet eller thu wordher tholle andens 
dreffuelse i siælen.  Stundom forladhes thu af Gudh, stundom 
ewes (hu aff thin iæffuencristen, oc thez som meer ær, offte 
wordher thu thik sielf swar oc tungh. — Thu kanth ey fly korss- 
eth, ee hwarth (hu faar, thy ee hwarth thu kommer, fører thu 
10 thik siælff met thik.  Wenth thik upadh, wenth thik nedher, wenth 
thik udh oc wenth thik indh, i alle thingh tha findher thu korss- 
eth, oc ær thik nyttelikth ath haffue thollighetb, om thu wilth haffue 
inwortes fredh oc werdhskyldh then ewighe krone. Bær thu gerne 
korsseth, tha, bær ther thik; bær thu korsset nedder, tha ger thu 


15 thik siælff byrdhe oc tynge. oc ligvel wordher thu tollet; kaster thu ' 


borth eth kors, udhen iæff thu finder eth anneth mowelske mygeth 
swarere. Meen (bu ath ungonge ther som ængen dødhelige kan 
undhgonge? Huilken helgen war her i werdhen udhen kors oc 
dreffuelse? Æy Christus Jhesus wor 'Herre wor en stundh her i 
2% werdhen udhen pine oc dreffuelse. Thet tilberde Christum ath 
thole oc opstande aff dedhe oc swa ingaa i sin ære. Hurlundh 
athsper thu anden wey æn thenne konniglige wey oc regel, som 
ær thet helligh korses wey! —- — 
Vore thu æn optaghen met sancte Pouel til then tridhie 
25 hymmel, æy wore tbu forti trygh fra ath tholle genwordbelse, thy 
Jhesus sagde: iak skal thee hannem, hur megeth han skal thole 
for mith naffn. —  Discipulen som fuldhe hannem æffter oc alle 
hannem wilde æffterfelge, them radher han openbare till ath bære 
sith kors, oC siger swa: hwo som, wil komme æffter mik, han 
30 taghe sith kors oc følge mik æffter! Nor nu alle tbingh ære 
offuer læsde oc ransageth, tha lykter iak swa myne ordh: Thet 
tilbøer oss in ath gaa bhymmerigis righe met meghen dreffuelse. | 


13. werdskyldhe, fortjene. — 16. iæff, Tvivl. — mo-wel-ske, måske. — 
31. lykter, slutter, ender. (jf. Endeligt.) 
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Eukelte Sætninger 


af Thom. a Kempis, om Kristi Efterfølgelse. 


Hwath fromer the thik, ath thu disputerer hegh thingh aff 
the helge trefoldugheth, om thu ey haffuer edmyughetzh, hwar aff 
thu mistækkes then helghe trefoldugheth. — Sannelig heghe ordh 
gøre ey noger helligh. 

Mynnes altidh thet bisprok: eghe mettes ey aff syyn ok øreth 5 
ey upfylles aff hørelse! 

Bedher ær een ødhmyugh bonde som Gudh thiæn, en ien 
heghfærduge naturlige mæster, som betrakter hymmelsens lop ok 
forglemer sigh siælff. GERE 

Mange ordh (he' mætte ey siælen, men eth goth leffneth we- 49 
derquegher hugen. 

Hwo haffuer større stridh æn then som marbeyder ath winne 
sigh siælff? | 

Thin eghen ødhmyuge bekenuelse ær een vissere wegh til 
Gudh, æn dyb visdoms athsperielse. 45 

Sannelige førsth domedagh kommer, tha ransages ey aff oss, 
hwath wi haffue læsth, men huat wi haffue giorth. 

Then ær i sandheth wel lærdh, som ger Gudz willie ok for- 
ladher sin eghen. 

Skedh ey hwo thet sigher, men wakth hwath som siges! 20 

Rooss tbik ey aff thin rigdom, om thu nogeth haffuer, men 
giff tbik til Gudh, som altingh giffuer. 

Elden prefuer iærneth ok fræstelse ræthwiss menniske. 

Offte widhe wi ey hwath wi formoge, men fræstelse ladher 
upp hwath wi ære. 25 

Hwath som gøres aff kærlighetzh, io hur lith ther ær, aal- 
sammen wordher thet fruktsommelight. | 

Offte synis ath ware kærligheth, men ær togh meer kedhe- 
lighetb. 

Andre wille wi strænghe meth, stagdhe ok skikelse, oc siælffue 30 
gidhe wi ængenlunde lidhet, at wi nogeth strænges. 


26. io hur, i hvor. — 30. stagde oc skikelse, Bud og Befalinger. 
12" 


180 Femtende Århundrede. 


Ængen kan tryggelige tole, udhen then som gerne thiær. 
Ængen kan tryggelige byude, udhen then som wel haffuer 
lærtb ath lydhe. 
Een gladh affthen offte ger en dreffueth morghen. 
5 I dagh skreffter thu, ok i morgen ger thu samme syndher 
igen. 
Regne ey møgeth, hwo mer thik ær, eller modh thik, men 
besyrge ok arbeyde, ath Gudh mer thik bliffuer! 
Kanth thu thie och tholle, tha skalth thu see udhen iæff Gudz 
10 hiælp komme offuer thik. 
Æy æstu heligere, om thu loffues, oc ey fulære om thu 
straffues. É 
Søedhelig ridher then som nadhen bær. 
Æy ær alth hekth hellikth, oc ey alth søth goth. 
15 The heøexte helgen nær Gudh, the ære alzsommynsth nær sigh 
siælflue. 
Foræ eth lideth lææn tha leber offle een longh wegh, men 
for ihet ewerdeligh liif wil neppe noghen een tiidh lædbe sin fodb 
aff steth. | 


eee ne 
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Vor gamle Rimkrenike er en Samling af Rim om Kongerne fra Dan 
til Kristian den Første, der synes at hidrøre fra forskjellige Forfattere. 
Det er uvist, om Broder Niels, Munk i Sorø Kloster c. 1470 (for 1474) 
har samlet og sluttet den, eller måske oversat den på Plattysk til Kongens 
Tjeneste; men vist er det, at det blev den første danske Bog som blev 
prentet, såsnart Bogtrykkerkunsten nåede vore Landemærker, og den er 
siden tidt bleven optrykt. . 

I sin oprindeligste Skikkelse findes Rimkreøniken i et Håndskrift fra 
15de Århundrede i det kgl. Bibliothek i Stokholm, men der mangler de 
første 586 Vers, Rimene om Gorm den Gamle og Harald Blåtand og de 
sidste af Knud den Sjettes, samt Slutningen af Bogen (fra Vers 4522 hos 
Ghemen). Den sidste Skade bødes i noget Mon ved den Tilsætning efter 
Rimkreniken, en af vore andre gamle Kreniker (Stokholms-Kreniken I. s. 
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S. 65) har fået; thi der findes den manglende Slutning (fra V. 4354— 
5064 hos Ghemen), og skjønt den har enkelte Udeladelser” og andre Fri- 
heder, kan den bruges til i flere Enkeltheder at rette Ghemens Text. Af 
disse to Håndskrifter er Prøverne her meddelte under ÅA og B. 

" Den plattyske Oversættelse slutter sig nær til Originalen, i den Skik- 
kelse hvori denne findes i ovennævnte Håndskrift. Den henligger utrykt 
på Kongens Bibliothek (GI. Saml. 820 fol.) 

Af den ældste trykte Udgave har man kun et Par Blade tilovers (på 
Universitets-Bibliotheket); derimod findes der af Ghemens Oplag 1495 et 
beskadiget Erxemplar på Kongens Bibliothek, og to fuldstændige, et på 
vort Universitets-Bibliothek og et andet på den svenske Konges Lystslot 
Drotningholm ved Mælaren. Efter dette Oplag besørgedes i vore Dage tre 
forskjellige Udgaver, af C. Molbech (1825), C. S. Ley (1840) og L.C. 
Miller (1851), men den sidste blev desværre på Grund af Forfatterens 
Ded ikke fuldført. | 


Å. 
Dan Offessøn. 


Hwilken som løcken will wæræ merth, 

han wordhber hoffærdigh paa en stædh, 

iek wedh thet wistb, ath mek saa gik, 

then tiidh iek Danmarks righæ fek. 

Lecken wor mek altiidh bliidb, 

thi wandh iek meghet meth storm oc stridh. 
Jek hadhe æy then thet gæmæ gaff, 

thi er ther lideth scriffueth aff, 

mæn hwath som iek wandh mannelligh, 
the: thærædhe iek unytthelligh. 


Frodhæ hindh frackæ. 


Frodhæ hindh frackæ ther wor mith naffn, 
thet lodh iek kendhæ meth styrkæ oc gaffn, 
hertugher aff Norghe wel theswer fæm 

i orloff oc kry tha slo iek them. 

Frodgher kongh aff Norghe, tha han thet fraa, 
thet iek fordh meth hans kæmppæ saa, 


20 


25 
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han sordh iek skullæ æy findben saa flædh, 
ath han skulle æy hæffnæ ther. 

Hans gudh wor. hanum altiidh saa bliidb, 
at inghen kunne hanum slaa i stridh, 
udhen ban finghe aff then samme iordh, 
som laa udhi bans eyeth fodspordh. 

Thi fandh iek paa saa clocth eth fyndh, 
(ba wi woræ komne i kretzen indh, É 
iek spordhe, om han willæ skifftbæ stædh, 
skioldh oc swerdh oc brynyæ metå. 

Han sadhe, han wille paa skiffthæ gaa, 
om han mith gylthæ they kunne faa. 

Saa sprank iek tiil oc fek then iordh, 
som laadhes udhi hans fodspord, 

saa ginghe wi sammen udhi then kry, 

iek hannum ther slo, han wilde ey fly. 


Frodhe hindh fredgodhe. 


Jek. inghen thingh i werdhen wed 
bædbræ æn fredh oc retwishedb, 

thi hadhe iek them i hu ok acth 

oc ælstæ aff alle formuæ oc macth. 

Thi gik thes mek tiil løckæn saa, 

iek wandh alth thet iek kasthæ uppaa. 
Jek dro tiil Thyslandh mezh en her, 
han fyldhæ haffueth som eth kiær, 

en annen hadhe iek tiil hæsth och fodh, 
hanum thordhe inghen staa imodhb, 

meth them -kom iek undher mactben myn 
alle the landh som stedhæ paa Ryn. 

— | xxx aar holth iek saa fredh, 

ath inghen man theørfthæ loosæ wedh. - 
Hoo som nogeth ombor aff siith, 

iek gaff thet threffolth ighen aff mith. 


i. flædh, dorsk. 
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Jek ladbe clarth guldh paa adhel wey, 

thet bleff ther ligghende, oc thox ther æy. 

xxx konghe mek daglighe thiæntbæ;, 

iek them met landh oc righæ lentbæ. 

Mæn tha mynæ landh the stodhe saa wel, . 5 
i godhe modhe met reth oc skiel, 

ther kom saa thiændhæ aff Jedhæ landh, 

en iomfru fek barn for udhen man. 

Tha stodh Danmark i blomsther syn, 

som eth rosæn fawer och fyn, | 10 
tha ræddis alle righæ och landh 

stædher oc sloth for: Danes handh. 

Jeg holth saa godh hwer Dansker man 

som andhre tho aff fræmædhæ landh, 

thi sættæ iek ther om saadhan low: 15 
om nogher uthlændhingh Dansk man sloo, 
selff annen skulle han ladhæ sith liiff, 

æy wor han saa dooll eller stiff. 

Nør i Siællandh hoss Wæræ broo 
stak mek ihiel en kerlingh, wor skapth udbi en koo. % 
i thrænnæ aar sidhen iek wor deth, 
iek landhen styrdhæ i løsth och nedb. 


Hughni Haldhans søskænæ barn. 


Hwilken man som haffuer nogher uven, 
holdhe sek banum tiil faræ, | 
"seer han sith rum, han wordher æy seen, 25 
ath brughæ sin ondskab saaræ. 
Then swenskæ kongh, han hedh Regnoldh, 
han wor myn howeth fiændbæ, 
han thedhæ thet saa manghefold 
alth tiil min leffnetz ændbæ. 30 


48. doll, kjæk på det. —24. holde til faræ, frygte. — 25. Hdsk, run, Ghemen: 
rum, Lejlighed. ' 
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wii loffuedhe kampp oc ginghe udhi, 
wi kundhe æy for fordhrawes, 

han slo mek aff udhi then krij, 

och lodh mek sidhen beghrawes. 


Gorm Haralts Søn. 


Tha han [Gudmund] thes herdhæ, ath wi sadhæ næy 
och woræ aldheles såa thrygghæ, 
tha lodh han feølghæ oss borth paa væy 
til Gerutz hans brodhers byggbæ, 
thet wor eth ghræsælliceth sloth eller gordh, 
for dødhæ mentz howeth ther woræ 


… paa stegler sætthæ i hwerth wigskoor, 


och hundhæ som ther laa foræ. 

Them gaff Thorkill eth horn mer feeth, 
saa gaffue the them tiil fredhæ, 

wi stheyæ (hen mur och dygdhæ saa breth, 
wi fundbæ ther (hroldh saa leedhæ. 

Thet wor bodhæ grumth och rædællictb 

thet som wi sowæ thæræ, 

oc tiil sin lucth wel ghræsællieth, 

iek syær thet paa min æræ. 

Ther roddbæ oss Thorkill atther saa, 

ath wi skulle wæræ wel thresthæ 

och hwer met annen mannellighæ ath stha 
och ladhæ oss inthet lesthæ. 

— Saa fek iek [Gorm] sporth, ath meneskes siel 
skall altiidh bliffue i liffuæ, | 

thi willæ iek wiidhæ met nogeth skiel, 
hwor myn .siel skulle och bliffue. 

Tha swaredhæ mek mith rodh ther tiil: 
thet inghen staar tiil atb wiidbhæ, 

udhen edher nodhes guth, om han thet will, 
tba muæ I ther paa liidhæ. 


13. dygdhæ, Dige. (Ghemen: ginghe.) 
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Ther tiil wiidhæ wi æy bædhræ budh, 

æn Thorkill hindh Adhælfaræ, 

han maa thet speriæ aff edher gudh 

och wiidhæ hwath han will swaræ. 

Tha lodh iek kallæ Thorkill fræm, 5 
och bødb hanum tiidh ath faræ, 

iek badh hanum kooræ tiil segh aff them, 

som deylighæ woræ och snaræ. 

Jek badb hanum faræ til Ugartilok, 

som iek hadhe thiænth for langhæ . 10 
och spøriæ hanum ath forudhen dhrok, 

hwath len min siel skullæ fanghæ. 

Jek lodh hanum redhæ eth skib saa fasth, 

bethacth met thywræ hudher, 

och fek banrum redskab meth en hast 15 
ath seglæ met tiil the gudher. 


Svendh Tyuweskegh. 


Annen tidh ther iek grebæn wor, 
tha løsdhe iek mek om dyræ, 
tha fek Danmarks krunæ eth skaar 
och Danske en swor byræ. 20 
Then thrediæ tiidh iek greben wor, 
tha woræ myne landh saa armæ, 
thi hadhe iek tha full banghe koor, 
tiil quindfolk the mek forbarmdbæ. 
Fruer iomfruer och godhe hustruær 25 
meth andhræ godhe danske quindbæ, 
the lesdhe mek tha meth theres affghær, 
saa wel bleffue the tiil sindhe. 
Thi gaff iek them sodhan .en fordell, 
ath the motthæ sidhen ærffue 30 
halff lodh som mannen foor hell, 
saa munne the thet forbwærffue. 


11. dhrok, Nølen. — 27. affghær, Ejedel. 
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— Ther effther thoghe wi foræ en sedh 
om nogher paa annen willæ kiæræ, 
willæ han ickæ gonghe ther wedh, 

tha skulle ban sek saa skiæræ: 

bæræ i baar handh eth gledindhe iern 
uskaddher och thet æy wraghæ, 

mæn geræ ther meth syn lowliflue wærn 
och wæræ sidhen orsaghæ, 

och æy tha ficthæ som ferræ wor sedh, 
om sagher och om wansæmmæ, 

forthi then bleff offthæ slawen nedb, 
som før hadhe skadhen hiemmæ. 


Oleff Hungher. 


The stæddhæ thet guldh æy megeth wel, 
for hwi iek will edher siæ goth- skiel: 
dyyr tiidh hadhe the och hordhe aar 
i the vij aar iek koningh wor, 
om woræn och sommæren wor therræ saa stoor, 
ath lideth korn kunne woxe paa iordh, 
om høsthen kom ther saa megeth wandhb, 
the kunne æy bindhe theris korn i bandb. 
The woddhæ och fordhæ paa egher och tru 
och axæn skoræ aff bygh och ru, 
och thyurdæ i onæ och giordhæ aff gredh, 
forthi theg duædbæ æy wel tiil brødh. 
Manghe the slowæ hwer annen tiill dødh 


for yrther och rødher aff hunghers nedb, 
megeth folk swalth ther och ihiel 


saa wel friboreth folk som thræll, 

tha the hadhe solth bodhe selff och guldh, 
ærffuæ och eyæ, bodhe skow och. muldb. 
I andhræ landh ther tbrinth omkræingh 
hadhe alle.nogh i mark och bingh, 

till iærtheghn, ath then plawæ och nødh 


40. wansæmmæ, Uenighed, Trætte. 
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offuer Danmark gik for min brodhers dedh. 
"Om Julæ affthen thet sywændbæ aar 

som iek i Danmark koningh wor, 

tha hadhe iek mæn leffuæ thre, 

thi wor mek i mith hbiærtbæ we. 


Jek sætthæ mek nedh merth handh undber kindh, 


iek badh till Gudh aff alth mith sindb, 

ath han skulle kasthæ mek hæffaodh uppaa 
och offuer mith folk meskunxdhe sek saa. 
Vor Herræ han herdhæ myn ben saa brath, 
ath iek bleff dedh then samme nath. 


Waldemar Knuts brodher. 


Sidben thogh keysæren saa i sindb, 

han. hadhe sek thæncth i Danmark indh, 
orloff han mek paa førdhe. 

Thi fordh iek hanum ghenæsthen imodh, 
meth Danmarks magth tiil bæsth och fodh, 
saa snarth iek hanum. hiæm kørdhæ. 

Saa lodh iek bygghæ paa Dymyn eth sloth, 
och nedh slo Hwensborgh som wor Sægole 
iek sketthæ æy hboo thet spordhæ. 

Grewæ Henrik och grewæ Gyntzelyn 

the thoghe theris landh aff handhe myn 
och mandskab the mek swordhe. 
Saa wandh iek eth sloth, thet hedh Stythyn, 
eth och, hedh Mutthen, undher bhandhen 57%; 
Marggrewen ther till herdhæ. 

Ther næsth wandh iek och Rytzelandh, 

och hertuæn aff Poln gik mek tiil handh, 

… tha han myn syer hørdhæ. 

Sidben fordh keysæren i Holtzædben ighen, 
han skøtthæ æy ath han svordh sek ommeen, 
han willæ thet landh bestridhe. 


8i. svord sek ommeen, (svor sig til Men), brød sin Ed. 
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Tankesprog af Rimkrønikeu. 


Thet ber hwer koning at haffue til sedh, 
beskerme syne land och holdbæ fred, 
och wide och gøre sin almu gafln, 

for hwilkæ han ber sit konningæ naffn. 





Frihedh ær beder en noger guldh, 
thet werden all wore ther aff fuldh! 





Skørleffneth hun ær then udydh, 
som koninge skullæ nødigt haffue til ydh. 





. Theghenhedh ær en koninglig dydh, 
" ho hennæ bruger, hun gør hannum "frydhb. 





Jeg tror och wed ful wel til gørst, 

at thet ær snilhed alsom størst, 

at ofluerse oc gaa fulsacth, 

hwor man kan ey kome frem meth mackth. 





Thet siæs, at stæffueth ær ey saa seth, 
man sowæ io hæller, at thet woræ deth. 





Jek ladhær thet wæræ en usel man, 
som inghen mandhom gøræ kan. 





Thet sker æn nu i werdhen tiith, 
at en fongher loff oc priiss for liith. 





Ho som haffuer en thiænæræ huldh, 
giffue sek hanum bodhe penningh oc guldh! 





. 


Ee ho som wærwer udh aff sin æth, 
sin eyen æræ ger han uræth. 





. 11. thegenhedh, Gavmilhed. — 13. til gørat, gørlig, for vist. — 28. wærwer 
udh af, vanslægter. 
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Awendh er en udydeligh thingh, 

sin slecth will bun æy sparæ, 
undhen skioldhen giffuer hun stingh, 
thi man kan sek ey waræ. 





Bluhed er en kosteligh dydh, 5 
fruer och iomfruer gør hun prydh. 





Ho som altidh will hæfnæ sin harm, 
han bliffuer offihæ bodhe usel och arm. 





Lecken hun er eth undherlict troldb, 
hun legher met folk saa manghefoldh. 10 





Lecken hun maa wel lighnes eth glår, 

ho thet giffuer gem, ban wordher thet war, 
nar thet skyn alt som klaræst, 

tha brøster thet alt som snaræst. 





Thet er en man en. hedher fulstor, 15 
ath han holler fast sin eder och ordh. 





Stor gyrighedh tiil werdhens woldb 
ger offlæ skadhe saa mangefoldh. 





Jek haffuer fornummet ath swigh och fals, 

ee hwor langt tbet om gangher, 20 
thet kommer sin berræ ighen paa hals 
met drewelsæ sorghe och angher! 


eee eee ede en 


B. 
Waldemar Atterdag. 


Tha Hinzse stæther fingæ thet sport. 

alh iak hawde Visby vunnetb, 

the gynge i rad oc sloghe thet stort, 25 
the thet vel saræ grundet. 
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Tha ud giorthe the sin storæ maki, 
the Helsingborg belaghdæ, 

thet war mest i theres akt, 

geræ mek qual meth skadæ. 

Sexten blider hawde the ther resth 
oc casteth nath oc daghæ, 

the hawde tenkt Danmark ath neffst, 
haude the ey fongit aghæ. 


Oleff Margrethes Søn. 


Jek war konnig en stackit stund, 
"til jek a helsot dede, 
Gud wor mik blid swa mange lund, 
han tok mek fra then mede. 
I Soer hwiles nu min krop, 
oc bidher dome dage, 
til han skal sta a dede opp 
oc len for werdskyld tage. 


Karl Magnus Krønike. 


Den danske Krønike om Kejser Karl den Store og hans tolv Jævnin— 
ger har i tre Århundrede som en yndet Folkebog gået under Christiern 
Pedersens Navn, men den er meget ældre end denne gamle Forfatter. 
Den er bleven til i Middelalderen, og det er endnu ikke oplyst, ad hvilken 
Vej den, fra sine franske Kilder, er kommen til os… I sin ældste Skikkelse 
kjendes den nu kun af et Håndskrift i det kongelige Bibliothek i Stok- 
holm; de få Mærker af Svensk som findes i Sproget beviser ikke, at den 
just er oversat af Svensk, da man har Krøniken på dette Sprog i en an- 
den Skikkelse. Forøvrigt stammer Håndskriftet fra Børglum, Ålborgs gamle 
Bispestol, og er skrevet 1480. — Bogen blev trykt af Ghemen 1501 og 
som det synes 1509, men disse Udgaver er forsvundne her i Landet; på 


7. ath neffst, at (have) tugtet. Ghemen: the hade tha tenck i Danmark mest 
(Molbechs Udg. V. 4663) — 8. aghæ, Ave. 
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Upsalas Universitetsbibliothek findes" derimod Levninger (51 Blade af 90) 

af et Exemplar, som viser at Udgaven har stemmet temmelig nøje med 

den Afskrift vi endnu har. — Mest bekjendt er Bogen bleven i den Skik- 

kelse Chr. Pedersen gav den i sin omarbejdede Udgave, trykt i Malme 

1534, som har oplevet talrige Optryk og optrykkes da endnu. — Neden- 
stående Prøve er af Håndskriftet S. 291-304. 


Slaget på Ronceval. 


(Da Kejser Karl forlod Spanien, efterlod han, på den forræderske 
Grev Genelons Råd, sine 12 Jævninger og 20000 Mand under Rolands 
Anførsel, på Grændsen til Landeværn.) 


Ta konngh Marsilius sporde, at Rolandh war i Runtzeffall, 
som før war sagdh, forsammelde han over alth syth land kon- 
ninge hertoghe greffue ryddere oc swenne, so ath innen iij dag 
hade han iiii C M folk, oc lodh sætthæ synæ gude hegt pa mur- 
en och offræde ther alle till, Syden ud woldhe han xij aff synæ 5 
bæstæ men moth the xij Jaffninge, then ferste war Adelrot hans 
sestersøn, then andher Falsoron hans moderbrodher, iij Carsablin, 
liij greffue Turgis, v Eskeramith, vi Estargant, vij Estormacus, viij 
greffue Margaris, ix Gernublis, x Blankandin, xj Dimodes, xij 
Langaliiff, han war  kongh Marsilius faderbroder. == Konghen 10 
wæpnede seg meth al syn hær, oc drog till Runtzeffal.  Oliuer 
stod pa eth bæerigh ok sog then store her komme oc sade till 
Roland: hær kommer en stor her aff Hispania ok muge wij nu 
se, ath Genelon haffuer for rad oss. Roland loth som han hørde 
icke hwat han sade. Oliuer sagde anneth syn: her kommer en 15 
stor bær meth blo brønier oc rødh banner oc blanke skiollæ, oc 
wij haffue lidhet folk, thii ware rod, atu blæstæ uti tiitb. horn, tha 
wende keyseren igen oss till hielpæ. Roland swaret: tha gioræ 
ieg ille, ath Frankerige skulle tabæ syt gode loff for myne skyl! 
æller keysæren, før skall ieg hugge swa store hug mezh Derendall, 20 
ath thez skall spøryes, i meden werden stor.  Oliuer swarett: 
man ær icke for ty reddher, at man skodher syt æffnæ trææ! ieg 
soog s0. mange hedninge, ath all biergen ware tackte oc alle dale 


22. æffnæ-træ, Gavn-Træ. 
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woræ fulle, oc mottu nu se drøffuelssæ pa wotth folk, ty at wij æræ 
altb for faa moth swa stor en hær. Roland swaret: we worde 
bledige hierlæ i mans brøst! 
Roland so, ath hedninge komme fast oc sade till synæ men: 
$ ether ær wittherleght. ath keyseren walde oss ud aff al syn hær 
oc sattæ oss her igen ath wæriæ thette land, om behoff giordss, 
wij worde lide oc undgiallæ hwat Gud will gieræ meth oss, stingom 
mannelege merth etbræ glawen oc hugger meth ithræ swærd, ieg 
=… skall so hugghæ meth milh swerd, ath ther skulle sige bode hedne 
10 oc cristne, ath en man hiølth om hbandfanget. Turpin bisscop sat 
"… på sin bæst wæl forwæbnet oc -såde: kære wenner, thenne stryd 
wille wij bestaa, fallen pa etber knæ, ieg will giffue ether affløsn 
aff allæ etber synder, so mange som aff ether dee skulle, bliffwøe 
Gudz martyres, oc selther ieg ether till bædringh for ether synder 
15 ath stryde motth the hednæ. Ærchæbisscopen giorde wælsegnelsæ 
offuer (hem, syden stege the pa theris hæstæ.  Oliuer sade till 
Roland: nu mottu se, ath Genelon haffuer salth oss for thet megle 
gull ok sielff, han hade. Thet burde keyseren ath hæffne, om 
— wij ey sielff kunne. Roland rende motth hedningen ok alle Fran- 
20 kesmen. Adelrot sade till cristne men: hwij æræ Il soo dierffue 
at I tørræ bide [os]? keyseren giorde som en doræ, atlh han 
lotth ether her æfter seg. For ether skill skall Frankerige tabæ 
sylt gode priis.  Rolandh herde pa hans ord oc hieg pa hans 
hielm ok kleff hannum neth i sadelen. Han styrthæ dedh till 
25 iorden, (ha sade Roland: tin ondhæ hund, icke skall Frankerige 
tabæ syt godhæ priis for mynæ skill. Syden redhæ Frankesmen 
hordelege fram.  Falsord kongh Marsilius brodher war stongen 
mellum bode egenen.  Oliuer hiegh pa hans hielm och kleff han- 
num nedher i bristet oc sade: nu wisser ieg teg till helvedes. 
30 Rydum fram, Frankes men, wij wynnum seger i dagh!  Kongh 
Corsablin sade till hedningen: treden till hordelege, cristen men 
æræ icke en hand full moth worth folk! Turpin stak till bannum 
giemen brenie ok bugh, so at han stertæ ded pa iorden. Enge- 
lev then stoltæ drab en kæmpæ.  Geris drab ok en kæmpæ. 
35 Sampson hertugh hieg en hedningh, ath swærdher stod i sadelen. 
The xij Jaffninge drap hwar there en kæmpæ i førstæ till gongen. 
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i 
Then raske greffue Margaris stak till Oliuer giemen skiell i bren- 


iæ, oc hade icke glawent brøstet, ta hade han fonget skadhæ. 
The sterlæ fast pa bade syder. Roland for som ieth liowen i 
hedninge herren, hans arme ware blodige op till axælen, engen 
hielm stod for hans hugh. Oliuer hade breødher syth glawer, han 5 
slogh en hedningh pa hielmenm et thet steckæ ham håde i hand- 
ene, swa ath howedhet oc hielmen reffnede oc uih ginge bodhæ 
øgen. , Roland sade: istrid skall man haffue jern oc stolt oc icke 
slags met kæppæ som en feherde.  Oliuer swarez: ieg feck icke 
draget mylh swærd swa snard, so harmt war megh pa thenne 10 
dieffuel, oc drogh syden swærdher uth, ther hett Hantegler. Han 
hiegh pa en hednighs hoffdinghs hielm ok kleff bannum nedher i 
sadelen. Ta sade Roland: før telligh hugh haffuæ wij stor priigs 
aff keysæren. Gerin oc Geris drabæ bodhæ en heffdingh heeth 
Tymodis. Turpin drap én kempe, heth Sypor. The stridde man- 145 
nelege pa bode syder, tha fiellæ mange aff the cristnæ, ithogh 
hade the well x for en. The xij Jaffninge ware frammerst i 
striden. 

Then samme dag skede stor icrtegnæ uti Frankerige, ath 
ther worth so mørkt som thet hadde waret naath, ok solen gaff 20 
enthet liuss aff segh, oc mang en man ræddis for syn ded. 
Sanctus Egedius syger, ath (het iertegne skede for Rolandz skilld, 
thi han skullæ de then dagh. Hedningen stertæ C till sammen, 
aff C M kam icke borth mere en then raskæ grefluæ Margar:s, 
han war icke skyld wærdher, alth hans harnisk war aff hannum 25 
hugget oc han war giomen stongen met iiij swærd. Han sade 
kongh Marsilius, ath the hednæ woræ alle slagnæ, tha sendhæ 
kongh Marsilius uth C M. Tha Turpin erchebispen sog hed- 
ninge komme, sade han: trædum nu manmelege till, wij skulle 
wæræ croneth i hymmerige, the swaret: her skulle wi alle de % 
for æn Frankerige skall tabæ syltth gode loff, oc begynthæ. at 
stryde annet syn. En heden hed Libanus stack till Engeler gio- 
men so ath [han] sterthæ dedh paa iorden. Ta sade Oliuer: 
thet skall ieg hæffnæ, om ieg kan oc hieg pa Libanus hielm ok 


25. skyld wærdher, skyldig. 
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kleff bodg man oc hæst, so at odden aff swærdhes stod i iorden. 
I thet annet hugh drab han en hertugh, tha sade Roland: nu 
æstu vredher. En hedhen heth Wallebrus, han hadde wunner . 
Jherusalem met forrædelsæ oc gick in i Salamonis tempel oc drab 
5 patriarghen inne for høge alter... Han stack till hertug Sampsen 
i giomen brenie och brøst, oc hertugen sterthæ ded pa iorden. 
Thet sog Roland oc hiegh pa Walbrus hielm ok kleff hannum 
nedher i sadelen. Hedningen sade: thette war eth gruelight hugh. 
. Roland swarez: tillege skulle I fonge mange i dagh oc wissæ 
10 ether so wegen till helffuedis.  Koningis sen aff Affrica, hetth 
Malchan, hans harnsk war for gylth som en loge. Han hieg till 
en aff the Jaffninge, hetth Egheses, oc kleff hannum nedher i 
hærdene, (het sog Turpin oc sade: tin onde hedningh, Gud worde 
teg wred, then man tu drap skalltu dyrth kebæ, oc hiegh pa 
15 hans hals, oc hoffuet fiel i marken. Konghens sen aff Capido- 
cia hett Grandanes, han giorde megen skade pa the cristnæ, han 
drap iiij Jaffninge, hwar æfter anner, Gerin oc Geris, Beringh och 
Anton. Ther aff drefftis Frankes men meget. Hedningen roptæ 
hwar till anner oc trøstæ sytth folk. Roland sade till Grandanas: 
20 Gud hæffnæ thet pa teg, ieg skall hæffnet, om ieg kan, oc rænde 
till hannum met eth blodigt swærd.  Grandanas wende seg un- 
dan, Roland hbieg hannum bagh i nakken ok kleff hoffuedet neth 
i Munnen, han hieg eth ant hog pa hans axæll ok kleff hannum 
oc hæsten i ij delæ, tha sagde Frankesmen: wij haffuæ en fultage 
25 hefluilizman. Stryden war hord, the hednæ fiellæ sa mange, alh 
engen kunnæ tall paa. Boland rende giemen theres hær twærth 
och ændelangth, oc sade tyll te hednæ: nu skulle I renæ, om 
ether drawels gude æræ meghtugere en Gudz sen aff bymmerige 
och sancte Pedher apostell. The hedninge sagde: the cræstne 
30 men æræ hordhæ ath strydæ moth, (ihij worde wij nu fly. . The 
flydæ till kongh Marsilius och sade hannum, ath the hadde tab- 
ædh ij strider, Tha drogh kongh Marsilius till (hem mer then iij 
hær. Ther war CC M folk uti… 
Keysæræn log tha pa en hedh som Sintes hetth, ther dremdæ 
35 hannum, ath han war op i lugbten i megen regen ok storm och 
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lywgnæ yld, oc thet fiell alth medher och sloge hans men om 
kold. Hannum teckæde ath liegen wille grybæ æfter hans folk 
och eth liøgen tog bade hans fedher i hans mund. Hannum 
tocktis ath wæræ hiemmæ uti Frankerige och en boye om bodbæ 
"hans been, och till bannum kommæ lebendis xxx men oc sade: 5 
nu ær keysæren over wunnen, oc aldrig bær ham mer krone. 
Och tha wognede keysæren ok sade: meg haver underlege dremt, 
leg frøegter ath Roland løver icke lenge. 

Hedninge och the cristnæ mettis i Runscefall [tredie sin). 
Turpin hiøg till en hedningb, han hett Ambori, ok kleff hannum 10 
nedher" i sadelen, tha sade Roland: wor ærchæbisscop ær en god 
ryddere oc ær nu stad i stor nedh, gierum hannum untsetningh, 
thaa fiellæ the cristnæ so fast, alh icke war tha mere igen aff 
xx M en vij C. Hedninge begintæ alh strydæ pa ny, tha fiellæ 
mange cristene men, ta Roland so synæ men falle, rende han 15 
mylh giemcen hedninge herræn och hieg pa bode hender, Oliuer 
giorde oc so. Roland sagde till Oliuer: bliffuen bodhæ sammen, 
then dagh ær nu kommen som wij skulle døe pa, Gud gaffluæ 
ath keysæren wistæ (hesze! bedom Gud om synæ nade!  Turpin 
sadæ: thet ær funnet i gamlæ beger, ath wij skulle worde slagnæ 20 
for then hælge tro skyll, wij æræ nu icke mere en Ix men. Ro- 
land sade: thet skulle hedninge sige, fer wij dee, alh the have 
oss dyrih kepth, ok sade till Oliuer: ieg will nu blæsæ uti mylh 
hørn, (ha kommær keyseren oss till untsælningh.  Oliuer sade: 
thet ær icke mylh radh, och aldrygh skalltu fonge myn sester i 25 
sænge, om tu gier thet. Roland sade: nu æstu vredher. Oliuer 
sadhæ: tu haver elh manneligt hierthæ och engen wishet, cristne 
mæn æræ dræpnæ for lith homodh skill, hade tu blæst, tha leg 
bath teg, tha hade keyseren kommet oss snarth till unisætningb, 
ok waræ nu kongh Marsilius och alth hans folk dræbæt. Turpin 30 
sade: kæræ wænner, waren icke wrede, then dagh ær nu kom- 
men, ath wij skulle dee for Gudz skyll, thij ær (het ligæ meget 
hwat hellær tu blæs i tith horn eller oc ey, utlhen tu blæsær for 
then skyll, ath keyseren mo kommæ oc hæffnæ wor deedh. Ro- 
land sade: ieg will blæsæ i Gudz naffn. Syden blæsdæ han so 35 
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høght, ath keyseren høerdhet ther som han war. Ther mellom 
war xv mylæ. Tha keyseren hørde hornet, sade han: nu stridher 
Roland. oc myne men. Genelon sade: tu taler underlege, Roland 
tør wel blæsæ, om han seer ep hare lebæ. Roland blæstæ an- 
5 net syn, tha sade keyseren: ey blæstæ Roland so fast udhen han- 
num dreffue netth till.  Genelon swaret: en tha ath tu æsi gam- 
mell, ta æstu wantro, lu kenner wæll Rolandz store ordh. Ro- 
landh blæstæ iij syn so fast, ath blodhet sprang ut aff hang mund 
och hiernen fletth giøemen hans tynninger, tha sagde keyseren: 
10 thet horn haffuer eth grymth lydb. Hertug Neymis swaret: thu 
skalth withez, ath Roland ær i stor nød. Keysæren lotth grybæ 
Genelon oc lotth hannum lægghæ i tornet och drogh strax till 
Runtzeffal met -syt folk. 
Roland sade till Oliuer: nu mottu se, ath keyseren hauer 
- 15 mist mange degelege men, och oss ber ath dee her hoss them, 
Syden retb Roland myt uti hedninge herren, och i en lydhen 
stund drap "han xxiiij kæmper, och sade: flyn undhen I hedhen 
bunde, I wynnen aldrigh seger aff megh. Marsilius kongh stack 
(ill en cristen, hetth Begun, giemen herdænæ, han fiell dedh uill 
20 iorden. Roland war ther icke langht fraa ok sade till Marsilius: 
hauer tu hørth næffnæ eth swærd hedher Derendall, tu skalth 
kenne, hwore thet smager! och hiøgh hannum armen aff harth 
with axelen. Syden kastede han swærdhet om och hiegh hoffue- 
dhet aff koningh Marsilius sen, tha sade the hednæ: nu worde 
25 wij flij!  Rolandh hauer ouer wunnet oss. Tha flyde koningh 
Marsilius met eth M folk, och engen aff them war usar. Syden 
kam en hedhen, hetth Langeliiff, met LM blomen, the stridde 
mannelege pa the cristene. Roland sade till Oliuer: tbette folk 
worder wor dedh, wæriom oss nu mannelege oc lathum blamer- 
30 nen sige, ath the funnæ Roland oc Oliuer.  Langeliff stack till 
Oliuer i mellum herdene, ath odden stodh uth giemen brøster ok 
sade: osne kampt tu hiith, ath ligge her i land wærn.  Oliuer 
wende seg och hiegh Langeliiff pa hielmen, so ath swerdhet stod 
i tænnernæ, oc sade: tu skalth icke rossæ hwat tu her giort 
35 hauer, oc Langeliiff stirtæ ded neth aff hæsten.  Oliuer rende myt 
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gioemen hedninge herren, oc hieg pa bode hænder. Roland mette 
hanum och Oliuer kende hannum icke, thi ath hans egen ware 
fulle met blodh. Han hieg pa Rolandz hielm ok kleeff hannum 
neth pa horeth. Tha sade Roland: hog icke hiit, Oliuer, hug titb 
som bædræ giers behoff! Oliuer swaret: Gud se teg bædræ en 
ieg seer teg, giff meg ther till for Gudz skill! Rolandh swarer: 
Gud forlade teg sa alle tyne synder, som ieg forladher teg thette 
- gernæ! Oliuer kænde døden oc stegh aff syn hæst oc fiel pa knæ 
oc bad Gud forlade seg synæ sender ok syden bleff han dødh. 
Syden Roland sog ath Oliuer war deth, donæde han pa hæsten, 
som han satth, tog fiøll han icke aff hæsten.: Tbe cristene wore 
tha alle slagne uthen Roland oc Turpin erchebisscop oc Wolther 
ærchæbispens sester sen och Irot then gamlæ. Irot sade till Ro- 
land: kom hitth och hielp meg, ieg wort en aldrig redder i strid 
for nu. Roland wænde seg till hannum och beginte slas pa nyth. 
Tha worth Walter och Jroth slagen. Tha herde Roland keyserens 
horn, hedninge sade: wij herum nu keyserens horn, dræbem nu 
Rolandh, fer æn keyseren kommer. Tha rende vij C pa Roland 
till lige oc pa ærchæbisscopen, oc the worde segh mannelege. 


15 


Hedninge sade: usne kommæ wij hit, wij herum keyserens horn, 20 


byde wij hannum her, tha kommæ wij aldrig leffuendis hedben. 
Hedninge flyde oc sade: Roland ær so godh rydderæ, aldrig 
wordher han ouer wunnen. Tha dræpte the Rolandz hæst, och 
flydde syden alth thez the kunne. Roland stirthæ neth och da- 
nede, oc Turpin tog aff hannum hans harnisk. Thetz war meste 
delen borth hugget. Tha Roland besyntæ segh, stodh han ap 
igen och gick tit som slaget hadde stalt, och fan allæ synæ Jaff- 
ninge och bar them for ærchæbisscopens fødder. Tha han fan 
Oliuer, styrthæ han nyther och danede. Turpin togh hans horn 
Oliwanth och wille hente watn ok sla pa Roland, tha worth han 
kleven nether i hærdenæ och stungen giomen met elh swærd, thij 
styrthæ han om koll. Roland besinte segh och sade till Oliuer: 
ther till wastu skapt i werdben ath styrkæ och op retthæ rett- 
wishet och nedræ hegffærd och uretthb, engen ryddere war bædræ 
i werden en tu, och keste hannum for hans mun oc gick syden 
till ærchebisspen, och spurde om han leffde.  Erchebispen swaret 
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hannum lagt, thij ban wor icke meget feer oc sade: Gud gaffuer,. 
alh køyseren waræ kommen och finge see then skade, hannusn 
ær skedh! tog bauer kongh Marsilius oss dyrth keøpth. Syden 
gick Roland till en backe och satte segh mellum iiij mallmer stene 
5 och danede. En hedhen gick till hannum, som førræ syntes sla- 
gen, han menthe, ath. Roland hade warelth deed, oc sade: nu ær 
Roland ouer wunen, och hans swærd och horn skall ieg feræ till 
Arabia. Han tog i Rolandz skægh och rystet fast. -I thy be- 
synthæ Roland segh och sade: æstu icke aff wore men, och slogh 
10 hannum met hornet i howedhet, so ath bade hans eghen loge 
pa kinbeneth, och howedhez reffnæde. Tha sade Roland: alle 
men kalle leg en doræ, atu toræ reræ myth horn! 
Syden gick Roland till eth bergh och will hugge swærdhet 
søndber. Tha han kuxne icke hugge swærdhet sendher, sade 
!5 han: Dørendall! tu æst eth gotth swærd, i mange strid hauer ieg 
haffå tegh, nu worde wij skillies atb, thij bedher ieg Gud, ath 
engen fonger teg æfter megh, then som bledig ær. Syden heg 
han i berget och gatih icke brødet swærdhet, tha sade han: tu 
æst eth gott swærd, Deørendall, och mange land hauer ieg wunnet 
20 meth tegh, Gud gaffuer ath greffuen aff Katimaria hadde tegh, thij 
han ær en ædlæ ryddere. Thesse land hauer iegh wunneth met 
tegh, som keyseren ær nu herre ouer, som ær: Angra, Almania, 
Poytu, Bertania, Prouintz, Equitania, Thuscania, Lumbardia, Ang- 
lia, Ybærnia, Skottland, thit woræ thet skade ath noger drawels 
25 man skulle bæræ teg æfler myn dedh. I tith hialth ær en sancte 
Pædhers tand oc sancte Blasius blodh och sancle Dionisius har. 
Tha Roland kænde deden, fiell han pa knæ och sade: o tu Fadher 
" 1, Hymmeryge! som alle hbielper som po teg tro, och restæ Laza- 
rum up aff døedæ, och Danielem frælste tu fra the greme lewer i 
30 Babylonia, les nu myn siell fra hellewedæs pynæ oc forlath megh 
alle mynæ synder. Syden rackte han bode hendher up till hym- 
melen, och gaff ther syn ande op. 


18. gathicke brødet, kunde ikke bryde. 
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Om Klostertugt. 


Eftterstående Brudstykke, som findes mellem flere i en Kapsel (Arna- 
Magnæanske Håndskrift-Samling, 79 i 8v0), er et løst Blad af en tvespaltet 
Foliant, og synes at være en Rest af et Skrift om Klostertugten og at stamme 
fra Brigittinerne, hvis Regel til Slutning påberåbes. 


xiii Capizel. 

Fateren: Først sigher iech (hek, afth manghe underdannæ, 
the kunnæ æy wæl bestandnæ wæræ, udhen inbyrdhes fridz een- 
het. Ok ther aff worder thwedrækt, oc fridhsens rolighet sønder- 
løses, nar som noghen tagher thet som almenth til hører, och 5 
wil geræ segh eyeth ther aff. Forthy sigher Seneca (de ira?), v Ca- 
pitel: alsomsterstæ ophoff til kiff oc træltæ ok thwedrækt, thez 
ær, nar som noghen will gøræ segh eyæth aff thet som almenth 
hører til. llem sigher Aristotiles politicorum, vi Capitel: ath 
hwar som manghe folk æræ sammensanckedbæ i een stædh, the 10 
kunnæ icke wæl omgaas [samm]en, udhen [logh ok] godh 
sidhwanæ. Thy [sigher] sanctus Thomas, ath (het ær prelaten 
nytteligtb, ath han skicker sinæ underdannæ een beskedhen low 
oc en godh sidhwanæ, ok nar som hun ær wislighæ skicket, ath 
hun sidhen ubrydeligbæ holdes. Item ath prelaten maa skickæ 15 
sinæ underdannæ noghen gudeligh logh och sidhwanæ, ther ær 
efftherdemæ aff Devtronomii vi Capitel, ath Gudh sælff han gaff 
sith folk logh, hwilken logh som kændbe oc lærdhe (hem, hwilk- 
eledis (he skulde ælskæ Gudh och theræs iæffncristen. Pa Gudz 
weynæ tha lærdæ hun them, ath the æy skulde bedhæ til au- % 
ghudæ, oc pa theræs iæffnmænniskes weynæ tha kendhæ hun them, 
ath the æy skulde stiælæ, æy lywæ, æy driffwe ukyskhet, æy 
bæræ falst withnæ omodh sin iæffncristen. Thennæ logh bødh 


14. beskedhen, passelig. — 16-17. ther ær eftherdømæ aff, (der er Exem- 
pel af,) det ser man af. 
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Gudh, som hennæ gaff, [ath] hun skulde alsomstrængelixste bol- 
des, ok emæn Israels folk the bewaredhæ løghen, tha finghe the 
meghit got aff wor Herræ, oc offwerwunnæ theris fiendhæ, æn 
tben tidh the offwergaffwe oc forsmadhe ath holde Gudz logh, (tha 

5 kommæ the i mangfoldeligh usælhet, och Gudz plawe gik offwer 
them, ok the fiellæ i theris fiændhes hænder. Item i (bertæ, ath 
Gudh saa bæffndhe offwer Israels folk for loghens offwertrædelsæ 
ther udi haffwer han giffweth formænnenæ efftherdomæ, ath them 
ber ath wæræ mildæ wedh theræs underdannæ, the som godhe 

in æræ, æn the som ondæ æræ och æy willæ skedhe theris reghell 
eller leffihæ, them skullæ formænnenæ rættlæ met qwæmeligh 
næffst ok hordhet. i 

Avtteræn: iech wilde widhe, hwar aff thwedræf[ctighet oc] 
wansæmyæ kan [kommæ i] closter. 

15 F[atheren] . . . kom i hugh, hwat iech sagde, ath iblandh 
wærdhens personer kan æy wansæmyæ formenes, udhen met 
logh ok ræt, saa och i closter kan ey hælder formenes wansæmyæ 
ok thwædrækt, udhen the mez hegstæ adhwokt holde theris re- 
ghell, som the haffwe loffweth Gudh ok the geræ hwer anner i 

20 allæ modhe effther Gudz budhbordh, thet ær, som the willæ sælffwæ 
haffwe, ok ath theris prelate han skicker sith leffnedh effther 
Christi leffnedh och efftiher reghlæns budhordh, ok pa thez ath 
thess ydermeræ skall wæræ sæmyæ oc endrækt i closteredh, tha 
bywdher CAristus i sancti Salualoris reghell, ath allæ skickes en 

25 lighe modhe, ædlæ och uædlæ righ och fattigh etc. 
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I ovennævnte Kapsel (Arn. Magn. 79 in 8vo) findes endvidere et 
Brudstykke, to Pergamenis Oktav-Blade, med 22 Linier på Siden. Den 


10. skødhe (skøtte), passe, holde. — 18. Avtteren (anderledes kan der neppe 
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første af de fire Sider er for en stor Del ulæselig, og kun fjorten halve 
"Linier ere levnede; på de tre øvrige Sider læses følgende Stykke af en 
Klosterregel : 


Meth hwilcken [madhe] man scal taghe broder i closter. 

Er thet swa, at ther komber nagher och bywther sich till at 
taghe klæde oc broderlag, tha scal man ey forbrader ware till at 
taghe igeen hannum, en gøre som Apostlen rader: Probate spi- 
ritus si ex deo sunt! Thet er swa michit at sigie, at man scal 
først prewe, om thet er ther folk, ther Gud høre till Er ther 
och swa tha, at han er fwlcomeleghe standende oc bethes han 
ther till met fult hierte oc mywkdom, tha scal late hannum ware 
i geste herberghe i faa daghe och siden herberghe met the andre, 
ther Nouicii ære. Ther schal han æte oc soffue oc skal man 


sætyæ hannum en eldre brother till, ther en wis man och gud- 


lik er, oc siele tharff wil. Oc han scal chenne hannum oc wise 
hannum thet som Gud till hører. Oc han scal tha prø[we] han- 
num, om han dugher till Gudz thy[æni]ste oc halde closters liff- 
nat, oc om han kan ware lydok oc hørsommelich. Och [(ha] 
scal han sigie hannum aff the harde oc hwasse wæghye ther lig- 
gie til himerrikis. Oc er ther sua, at han trøster sich thet gyte [ful- 
kommil], oc ietter thet at han wil ware stadug pa sich oc bliffue 
ther bart wither, tha scal man læse hannum reglen all sammen 
fore oc sigie swa: See myn kære sen oc brother! thelle er the 
lowg ther thu scal liffue vether. Er thet swa, at thu trøster thet 
at oppehald, gak in i Gudz naffn oc var wal commen! En er 
ther swa, al tbu trøster thich ekke at haldez, eller ther er nagit 
uti thet som t(hic thunkt er, tha faar i Gudz frid oc com thich 


15 


20 


ikke ther wither! Er thet oc sua at han wil ee endelege ther till, 25 


oc er (hes fullege birad, oc iætter at han wil ware edmywk oc 
lydok oc liffue i ræt hersom, oc gere hwat som hans forman 
bywder hannum, tha taghe hanum intil them i Gudz naffn, . oc 
wete sich tha for wisse, at han ful reghel bunden er, oc ma ey 


fare aff closter tithare, oc ey skywte sin hals aff Gudz oc, ther 30 


4. igeen, imod. — 8. mywkdom, Ydmyghed. — 17. gyte (gide), kunne. — 26. 
thes fullege biraad, derpå fast besluttet. — 30. tithare (tidere), tiere. 
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han eet sinne fulleleghe laghthe ther uti. Oc tha scal han ga i 
kirkien, for them alle jætte ater igen at 
.…. som ræt closter folk hør at haffue och halde ræt 
hersomme. Oc ther scal han geræ for Gudh och alle hans hel- 
5 gen i kirken, forthy er (het sua at han liwgher ath, oc ger thwert- 
imot, tha scal han lage eewinnelich fordømelsse aff Gudh, ther 
han før vilde gere gæk oc daren aff. Ok førsth han er rætte- 
leghe professus, tha scal han sc[ri]we syn professionem oc thet 
han sua Gud iæth och loffuet haffuer po eet breff ffor [a]bb[aten], 
10 oc thet breff scal han lægie i skri[net] blaf[nt] helligdome oc re- 
liquias, oc fyrste han [leg]ger (hez i, tha scal then unge broder 
si[ghe] thez wers: Suscipe me secundum clementiam et viuam, et 
non confundas [me ab expejctatione mea. Oc [brødhre] scal alle 
sighie efter hannum thet samme. Oc sithen gloria patri et filio! 
15 Oc sithen thez er s[ag]t, tha scal then samme brother falle nither 
pa sinæ knæ for them, oc bithie them om at the bfithi]e for 
hannum. Qc sithen effler scal han . .. i 


J. de Voragine's Legenda aurea. 


Ligesom det ovenfor blev godtgjort, at St. Birgittes Åbenbaringer har 
været til på Dansk, således kan det påvises.al et andet omfattende Værk, 
som hørte til Yndlings-Læsningen i Klosterne, også har været oversat, 
skjent næsten ligeså stivt som det gamle Testamentes historiske Bøger. 
Det er Jakob de Voragines berømte Legende-Samling kaldet Legenda 
aurea de vitis Sanctorum. Forfatteren, der i sin Tid (jf 1298) var Do- 
minikaner-Ordenens General og Ærkebiskop af Genua, har oversat Bibelen 
på Italiensk, men den blev aldrig trykt; derimod blev hans Legende-Sam- 
ling både afskreven, trykt og oversat mangfoldige Gange. Den er, som 
sagt, også bleven oversat på Dansk, det ser man af de to Folio-Blade der 
er levnede deraf (Arn. Magn. 79. 8vo), og senere har måttet tjene til 
Bind om ,, Biblia Danica”, rimeligvis Oversættelsen af 1550. De har Sig- 
natur Biij og B vij, og indeholde Stykker af St. Cæcilies og St. Clemens 
Legender. 
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St. Cæcilia. 


(Romerinden Cæcilia havde alt ført sin Brudgom Valerianus til Troen, 
og efter dennes Ønske stræbte hun at vinde hans Broder Tiburtius. Cæ- 
cilia vidner for ham om den treenige Gud.) 


. . Han ophængis pa træ, at han skal borth tågbe træsens 
ofluertrædelse. Tha sadhe Tiburcius til sin brodher: miskund thu 
mek oc leedh mek til Guths man, at iech matte fonge dovop. 
Thit wort han leedder oc deppter, oc ofile saa han Guths ængle, 
oc alt (het han beddis om, ther fik han strax.  Valerianus oc Ti- 
burcius the gaffue almosæ oc the helghe mæns kroppe tha iord- 
edhe the, hulke som Almachius foghit han dræpte. Tha kallede 
Almachius them til sech, oc sporde them at, hwi the so iordedhe 
them ther wore fordemde for sine syndher? Tiburcius swarede 
hannem: Guth gaffue (het, at wi ware theres tiænere, huilke som 
thu kaller fordømde! huilke som forsmode thet huilket som synes 
at ware oc thet icke ær, oc the funne (hetz huilket som icke 
synes at wære, oc thet ær. Tha sadhe fogheden: hbwat mone ther 
wære? Tha sadhe Tiburcius: huilket som synes at wære oc icke 
ær, thet ær alt thet som i thenne werden ær, huilket som fræm- 
ledir mennisken til æy at ware. Mæn huilket som icke synes at 
ware oc thet ær, (het ær rætwise menniskes liiff oc onde mæns 
deth. Fogheden swarede: Jech æy [tencker], at thu aff thin hugh 
taler. Tha beth han, at Valerianus skulde stonde hoos, tha sadhe 
han til hannem: Fortbi at thin broder ær æy wiis, (ha kant thu 
særlestes wiisslighe giffue swaar. Thet ær meghet klaart, at I 
wille faare, I som forsmaa glæderne oc beghære alle thing som 
glæder ær uwenner. | 

Tha sadhe Valerianus, at han haffde seet orkelese mæn leg- 
endis oc bønder ærffuitzkarle skuffendis om winterdaghen , mæn 
om sommers time, ther the ærleghe ærffuedes frucbt wore til 
komne, tha wore the gladhe som ibem høstedhe, oc the ther fo- 
fænge ware begynte at grædhe som (ha syntes fracke. So oc wi, 
nu lidhe wi uære oc ærffuede, uden i til "kommende righe tha 


23. som glæder ær uwenner (inimica gaudiis), sow er fjendsk ad Glæder. — 25, 
skuffendis (deridentes), fjasende. — 28. fracke (urbani), frejdige. 
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fonge wi ære oc then ewighe len. Mæn I haffue nu then for- 
gængelighe glædhe, uden i til kommende righe tha skule I haffue 
then ewerdeligh deth. Tha sadhe fogheden: skule wi, som alzso 
uforwinnelixte heffdinge ære, tha haffue then euindelighe graath, 
5 oc I slemmiste personer, skule I tha haffue then ewighe glædhe? 
Valerianus swarede: menniskene ære I fedde i ether tiidh, oc icke 
heffdinge, snarlighe dee skullendes, oc offuer alle skule I Guth 
gere reghenschap. Tha sadhe fogheden: hwar at dwælie wi læn- 
ger i oorde omgang? Offrer gudhe edher offer, oc tha bort gange 
10! uden skade. The helghenne swarede: Wy gere then sænue 
Guth daghlighe offer. Fogheden sadbe: hwat ær hans naffn? Va- 
lerianus swarede: Thu mat icke widhe hans naffn, oc æy thet 
pafynne, oc om thu æn met fiædre skulde fluæ. Tha saghde 
fogheden: ær icke tha Jupiter guths naffn? Valerianus swarede: 
15 Jupiter ær een .mandræperis naffn oc eet horkarlle naffn! Tha 
sadhe Almachius: thi will faar tha then gantze wærden, oc thu 
met thin brodher wisth then sannæ guth. Tha sadhe Valerianus: 
Icke alleneste wi ære som thet sighe, uden omwæl een utalligh 
almoghe annamede thenne helligheet. Thi worde tha thesse helghe- 
20 men fongne i Maximi gemme. Tha sadhe Maximus til (hem: O 
unghdomsens purpurleghe blomster! O broderlichets kærligh at- 
thra! -hworledes packe I etlher til deden, so som til kræsne retter. 
Valerianus swarede, at om han (het iættedhe, at han skulde troo, 
tha skule han see theres siæles ære effter dedhen. Tha sadhe 
25 Maximus: Lywffne eeld brænde mech op, om iech æy troor oc 
wederkenner then Guth alleeniste, som I bedhe til, om thez skal 
so hænde som I mech sighe! Then samme Maximus oc” alle 
hans hion oc alle bødhlene the trodhe oc lodhe them depæ aff 
sancto Urbano, som lenlighe kom thit til dom. Ther morghen- 
30 gruæn wor alh ænde, tha ropte sancta Cecilia oc sadhe: heyia, I 
Cristi riddere, kaster nu bort the mørke gerninger, oc fører edher 
i lyusens wopen! Tha wort the gode helghe men pa fierde myl! 
fra byen til Jovis stuth ut leddhe, oc ther the æy wilde offre, 
tha hals hugghes the (her sammen. Tha sadhe Maximus thet met 


é 
8. hwar at, hvor til, hvorfor. — 22. packe I ether (festinatis), haste I. — 33. 
studh, Støtte 
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sworen eeth, sek al haffue seet i theres pynelses stund the klare 
ængle, oc theris siæle so som iomffruer aff brudhe husith ut 
gongende, huilke som the helghe ængle førdhe i there skeeth i 
hemmelen. Ther Almachius heørdhe, at Maximus ær wordhen 
cristen, tha loth han hannem slaa met stængher, so længe til han 5 
dedhe, hwes krop sancta Cecilia hun iordedhe hoos Valerianum 
oc Tiburcium. Tha begynte Almachius ath opledhe begges theres 
righdom oc loth han Cecilia so som Valeriani brud fore sech 
standhe, oc beth han, ath hun skulde offre til affgude, eller hun 
skulde taghe dethsens dom. Then tiidh hun tha skulde ther til 10 
twingis aff tiænerne, oc the toghe sare til at grædhe, thi at Ce- 
cilia war een skøn mee oc ædlæ, oc hun wilde so willielighe 
giffue sech i dedhen, tha sadhe hun til them. . . 


St. Clemens. 


(Clemens var af romersk Adelsbyrd. I en ung Alder havde han mistet 
begge sine Forældre og to Brødre. Han kastede sig over Filosofien, og 
grublede over Sjælens Udødelighed; da var det, at Barnabas kom til Rom 
og forkyndte Evangeliet. Filosoferne spottede ham, Clemens deltog i deres 
Spot) 


.… + e OC forsmade hans .predicken. Oc hannem til spee 
giorde han sadant spørsmall sighendes: Æffter thi at eet mygh 15 
ær eel lidbet diur, hwore kommer thet til, at thez haffuer sex 
fødher, oc ther udoffuer winghe at flyghe mer? Æn een phiill, 
som ær eet stoort diur, baffuer ænge winghe oc alteeneste firæ 
fodher?  Sanctus Barnabas swarede hannem: O thu daare, snar- 
lighe matte iech sware thek til thit spersmall, om ihet swo ware, 20 
at thu ther giorde fore then sagh, ath thu wilde widhæ sandheet, 
æn nu at sighe ether noghet aff creaturen, thbet ær whereligt, 
æffter thi ati icke understande hannem, som alle creatures scha- 
bere ær. Forthi ati icke kænne schaberen ær (het ret wist, ati ' 
faare will i creaturen. 25 

Thet oordh meghet befæsthe sigh i sancte Clements hiærte, 
sa at bleff innenlærd aff sancto Barnabo oc togh weth then helghe 


18, phiil, Elefant. — 27. innenlærd (instructus), oplært. 


206 Femtende Århundrede, 


troo. Oc sidhen foor in i Jeøedeland til sancte Pæther, huilken 
som sancte Pælher kænde oc stladfæste i then helge troo oc un- 
derwisde, oc lærde hannem siælsens udedelicheet. 
I (hen thime haffde Symon Magus, som kalles køglere, twenne 
5 discipulos, som war Aquila oc Niceta, hbuilke som undérstodhe 
hans falskheed, oc strax offuer gaffue hannem oc flyde til sancte 
Pæther oc worde hans discipule. Æn then tiidh sancte Pætlher 
han at sporde sancte Clement om hans slecht oc forældre, tha 
opregnede sancte Clement for hannem alle thing, huorelundh the 
10 gongne wore met hans fadher modher oc brødre, oc sagde yder- 
meræ, at han troode at hans moder met hans brødre ware for- 
gangne i haffuet, oc at hans fadher ænteghe wor aff sorgh oc 
drøffuelsse eller i haffs ned forderffuet eller fordrenki. Oc then 
samme tiid ther sancte Pælher thette hørde, tha kunne han icke 
15 holde sigh aff graadh. Æn een tiidh hænde thet sa, at sancte 
Pædher met sine discipule kom til tben samme 6ée, huar som 
Matidiana, sancte Clements moder, haffde sin booligh, huar som 
underleghe store pelær wore aft giaar giorde, pa huilke som 
sancte Pædher met mange andre meghet forundrede. Oc ther 
20 fan han sancte Clements modher siddendes oc tigghe, oc han 
straffede henne oc sagdhe, at hun hælder matte arbeide met sine 
hænder for sith bred, æn ther siddæ oc tigghe. Hun swarede han- 
nem: Herre, iech haffuer alteeneste hænder til syne, huilke som 
so wanskeleghe ære wordne aff thez, at iech haffuer bedhet oc 
25 reffuet (hem met myne tænder, sa at the aldeles æræ døde, oeh 
iech ængte kan holde eller taghe met them, æn Guth gaffue, ath 
iech haffde senght mech i haffuet, at iech ey længer skulde leffue! 
Tha saghde sancte Pædher: Huat ær thez thu taler? west thu 
ey, at theris siæle skule swarleghe pines som segh selffue dræbæ? 
30 Hun swarede oc saghde: Guth gaffue, at thez matte worde - mech 
sa, at siælene skule leffue æff[ter] deden! Ther fore wilde iech 
gerne dræbe mech selff, at iech alteeneste een thime matlæ see 
myne kære sener! Æn then tiid sancte Pedher haffde utsport aff 
henne .saghen, huarfore hun war sa storligbæ dreffuet oc hun 


1-2. huilken som (nemlig Clemens) St. P. kænde (lærte), — 18. fordrenkt, 
druknet. 
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alle thing æffter sin skickelse, som henne war hænth, haffde . for 
hannem openbaret, tha sagde sancte Pædher: Ther ær een ungh 
man hooss oss, huilken som sigher, at sadane thing hænde hans 
moder oc hans brødre. Then tiidh han (het hørde, tha word hun 
beslaghen aff stoort under, sa at hun fæll til iordhen, æn then 5 
tiild hun kom til sech selff igeen, tha sagde hun met grædende 
taare: Jech ær then unghe mans moder! oc sa fæll hun ned for 
sancte Pædhers føder oc begynte at bethe hannem, at han wilde 
werdes til snarleghe at (hee oc openbare henne sin sen. Tha 
saghde sancte Pæther: Nar som thu seer then unge man [tha 10 
scal thu holde thich] een stund at talæ til hannem, til wi legghe fra øen 
met schibetb. Oc then tiid hun haffde ther loffueth hannem, tha 
togh sancte Pæder henne om handen oc leddæ henne til skibet, 
huar som sancte Clement war inne. Then tiidh sancte Clement 
han saa, at sancte Pædher kom ledendis met een quinne i sin 15 
hand, tha begynthe han at lee. Æn strax som forneffnde quinne 
kom til sancte Clement, tha gad hun sigh æy holdet, uden strax 
togh hannem i sin faghn oc ydeleghe kyste hannem for sin mun. 
Huilken som sancte Clement met stor hastigheet kerdæ fra sigh 
oc meente, at hun haffde wæret galen, oc oprørdes i modh sancte 20 
Pæder met ey liden wrede. Tha saghde sancte Pæther: O myn 
søn Clement, huat ger thu? burtker cy thin modher fra thech? 
Then tiidh sancte Clement hørde, at thez war hans moder, tha 
fæll han neder pa iorden hooss henne met grædende taare oc be- 
gynthe at kennes wed henne. Sidhen æffter sanczte Pæders bud 25 
tha word sancte Clements moders herbæres husfru, huilken som 
slaghen war aff popilsighe soot, heent til hannem, oc strax word 
aff hannem helbrede giord. Ther æffter sporde Matiadia[na] sancte 

. Clement om hans fadher. .. 


26. herbæres husfru, (hospita), Værtinde. —27.popilsighe soot, (paralytica), 
Slagflod. 
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Kong Didrik og Dværgekongen Laurin. 


Didrik af Berns Kamp med Dværgekongen Laurin, som ejede den 
dejlige Rosengård, har den tyske Digter H. v. Ofterdingen (c. 1200) be- 
sunget i sin Digtning ,der kleine Rosengarten'', og denne ligger til Grund 
for vor danske Bearbejdelse fra det femtende Århundrede, som findes i 
samme Stokholmske Håndskrift som Eufemia-Viserne. Digtet blev senere 
trykt, efter Nyerup første Gang 1689 og tidt siden, men i en forkortet 
Skikkelse, så Håndskriftets 882 Vers er svundet ind til 529 (R. Nyerup, 
Almindelig Morskabslæsning i Danmark og Norge S. 65). 


(Kong Didrik sad på sit Slot i Bern, omgivet af sine Kæmper. Vid- 
rik Verlandsøn sagde, der var ingen Konge i al Verden der turde måle 
sig med ham, men den vise Mester Hildebrand svarede, han kjendte Dværge- 
kongen Laurin; han var rigtignok kun lille, men havde overvundet Kæm- 
per der var tre Gange større end han selv, og rig var han over. al Måde.) 


Herræ, thet seyer iech edher for sandhæ, 
hannem seyes æn mieræ under fra, 
som iech wil lade eder forgtaa. 
Han hawer och, ien. erter gordh, 
winter och somer met roser stor, 
ther foger ær och myghet skiene, 
hvem som lyster, han maa thet renæ. 
Then øeriher gordh met sin fruct 
hun ær ey ander lunde om luct 
æn met ien lidhen silky traa , 
for gylden porte ther henger [aa], 
ær giord aff dyræ stiene och guld, 
och henger met mange undher fuld. 
Ee hwilken mand sa dierff ær, 
thet ath wowe och komme ther, 
then silky tro nedher at .brydbæ, 
iech tror, hannem skal thet sielff for tryde. 
Han maa alt sette hannem wesse pant, 
hegræ fod och winster hand. 
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Thet wil han hannem icki for drawe, 
ee hwilken mand som thet ter wowe 
til then rosens gord ath komme, 
thet wordher hannem myeræ til skade en frame 
Hannem tymer ther storæ hierte qwale, 
herræ, I skullæ ey wontro myn talæ. 
Thesse ord taled Hillebrand 
som offte willæ seye sandh. 
Tha swaredæ koningh Diderik, 
som ållæ tid war tuctelig, 
bode i gierninge och sa i swar, 
han satte fra segh thet solff kar, 
ther han haffde pa sin handh, 
och saffde til mester Hillebrand: 
the ord, thu hawer nu fram ferd, 
them hawer iech aldrig feræ hørd, 
haffde the taålæ weredh sande, 
thu haffde mægh lengy siden lat forstande, 
thy wil iech icki tro thine ordhb. 
Sa swared then herræ ower bordh. 
Hillæbrand worte i howen fuld horde, 
for then herræ hannem saa swardæ: 
herræ, I tale mæg alt for næær, 
och seyer myne ord ey sannen ær, 
haffde thet giord ien annen imyn ligæ 
iech skulde hannem aldrig fod fra wige, 
feræ æn iech skulde swaræ ther til 
och driwe met hannem iet weder spil. 
Jech åcther icki for eder ath lywæ, 
thet pleyer ath gieræ skalke och tywe, 
som lidhet sannen hawér wed at hettæ, 
iech wil borigen for mæg sette, 
och for the ord ther iech fra[m)] ferdhæ. 
Kan iech icki the talæ bewisæ, 


28. weder spil (Vejr-Spil), Himmelspret. — 81. hettæ, vove. 
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tha giwer mæg hwerken ro heller lisæ, 
førræ 1 ladher dræbæ mægh. 
Sa swaredbe Hellebrand for segh. 
Koning Dyderik swarede snarligh: 
Hillebrand, thet seyer iech thik, 
ath iech skal bryde the roser rede, 
skulde iech ther om bliwe dedæ, 
och huge synder then silki troo, 
och lade sa gange huræ ihet maa! 
Tha swarede Widrik Werlandsen, 
som war ien ridder ,myghet kiean: 
herræ, iech skal eder fyllige i nedb, 
skulde iech ther om bliwe død. 


(Hillebrand tilbyder at vise dem Vejen, men de afslå Tilbudet; vel- 
rustede drog Kongen og Didrik ud, og snart fandt de Rosengården , men 
de fandt tillige, at Hildebrands Beskrivelse ingenlunde havde været over- 
dreven.) Er 


Alt thet the i werdhen haffde lieth, 
… the haffde réth aldrig telligh sieth, 
och undred the helled storligh, 
fhet noghen herræ kunne weræ sa righ, 
ther tellig for matte ath lade gieræ, 
som the matte ther bodhe see och høræ. 


(Didrik begyndte allerede at blive betænkelig, og frarådte sin Herre 
at gjere Dværgen nogen Last, men) 


Koning Dyderik swared met tuct och æræ: 
thu matte sa gierne hiemme weræ, 
som effter mandom ath ridhe, | 
effter thu bær i hierthet qwidhe. 
Jech skal bryde de roser rødhe, 
skulde iech ther om bliwe dede, 
och huge synder then silky traa, 
laad sa gange huræ (het maa! 
Och met thet samme i gordhen rendhe, 
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roser och lilier worte ther skiendbe 

The bunde thieris hestæ wed liliæ rodb, 

och trad the roser under fod, 

sa lawdhe the them nedher ath. hwilæ. 

Til bierighet war ien lidhen mylæ, . 5 

som konning Lawrin han war innæ 

och hans dronning met hewske qwinne. 

Met roser och liliær the streddæ thieris hestæ, 

och acther them (her ingen gæstæ, 

som ther skulde giwe pa last heller kierg, 10 
, och mente (he haffde wonned stor æræ. 


(Dog kortefter opdagede Vidrik et blankt Skin i Skoven, og først 
trode de, det var Gt. Mikel af Paradis, og det Besøg såe Kongen alt så 
gjerne, men snart kom han på andre Tanker, at det var ingen anden end 
den omtalte Dværgekonge selv. Vidrik var nu stor pa det, og vilde ikke 
høre Kong Didriks Betænkeligheder:) . 


Hvad kan then lidelæ dwerig gieræ? 
om han wilde æn ful ilde, 
hans dyræ stiene wil iech snart spillæ. 
Konigh Wyderik swared effter saa: 15 
Widrik, wer ther wesse appa, 
iech sier pa hans fagræ sedh, 
ath han skal fa os anned ath wede, 
han kommer och drawer oss til had, 
iech tror, ath her wil worde iet bad. 20 
Widrik swared ham igien 
til hans ord, och war ey sien; 
hwad skieder iech hans rige foræ 
helier hans for gyltæ sporæ? 
i iech tror pa myt gode swerd, 25 
ther offte bedher for myn ferdh. 


(Imidlertid kom Dværgen på sin lille hvide Hest, der ikke var større 
end en Ræv, men den og Rytteren skinnede en valsk Mil bort, thi hvad 
der ikke var Guld og Ædelsten på dem, var idetmindste Selv og Filsben.) 
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Then herræ kam tha ridindæ thæræ 
til then rosens gord met æræ, 

thy hun høerdhæ hannem met rætæ, 
han frycte them reth ey ien wette 
och taled til them sa hordeligh: 

I krodhen esel, I seyer thet mægh, 
hvem som eder gaff thet radh, 

ath I hawe mæg sa saræ for smodh, 
och giord mæg teøllig u æræ? 

I skullæ sa gierne biemæ weræ, 

I hawe bret myn roser redhæ, 

thet skal worde eder sielff til mede, 
iech hawer them hegned mange dage, 
ath aldrig nogher man torde thet wowe, 
hid at ridæ met then acth 

ath sette seg i mod myn makt, 

feræ æn nu I mon thet gieræ. 

The skulle thet ower land het speræ, 
ath iech skal heffned met myn hand, 
forræ I komme aff thette landh. 

I hawe och stredh eder heste her 
med myne roser och lilier meer, 
hwilkedh I skullæ dyrth kiebæ, 

I torff icki acte, I skullæ undlebe, >» 
I skulle mægh snarlig sette pant, 
hegræ fod och winstræ hand. 


(Kong Didrik begyndte allerede at give Kjeb, og tilbød Skadebod, men ) 


Tha swaredh Lawrin, den lidelæ mand: 
thet rigdom thu hawer i thit landh, 
thet acther iech wedh ien grese straa, 
mieræ iech myster æn iech faar. 
Jech wilde for gyllæ allæ thit land 
och sielff beholde thet beste pand. 
Waræ allæ thin lande borig och slotte 
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och all (hen ting thu hawer goth, 
ther til bode stok och stienne, 
waræ thet alt guld hin rene, 
thu kunne mægh icki gieræ skadhe bodh, 
for thet tihu bawer mægh broth i modh. 5 
Ther Widrik thesse talæ for stod, 
thet han icki wilde hawe skade bod 
aff guld och sylff hwadh the haffde, 
tha han ey lenger tawde: 
herræ, redys I then lydlæ dwerigh, 10 
ther kommen ær ud aff thet bierigh, 
wel maa I for hannem wighe, 
iech wil wæræ hans iaffne lige, 
ware the oc c fleræ, 
iech frycther them ey mieræ, 15 
en sa mange kattæ, | 
heller och andre saa dan wette. 
Dwerigen swarede aff mygel wrede: 
iech wed wel, Widrik, ath (hu est rede 
medh allæ men ath stride, | 20 
thu mien iech terff tbik icki bide, 
storæ ord mon thu fram feoræ, 
som thu pleyer ydeligh ath gieræ, 
est thu then man thu ladher thik wæræ, 
och wilt thu feræ (hin waben met æræ, 25 
thu skalt mæg fyrst besto, 
i hwilke lunde som thet kan gaa. 


(Det lod Vidrik sig ikke byde to Gange, men måtte snart fortryde sin 
Dristighed. Dværgen kastede ham af Saddelen, og vilde alt tage sit Pant, 
»højre Fod og venstre Hand”, men da Kong Didrik bad ham fri, lod den 
Lille sig nøje med at binde ham og hænge ham på en Lindegren indtil 
videre. Men, da nu Laurin også fordrede sit visse Pant af Kongen selv,) 


Tha worte Didrik wred i sinnæ: 
thu lidlæ man, wilt thu mæg bindæ? 
thu skalt ferræ see thik threswer til bage, 30 
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och ther om skal thin halsbien knage, 
ferræ æn (hu skalt fonge mægh, 
wer wesse pa, iech scyer thik. ” 
Konningh Diderik han wort wred: i howe, 
och ratte at sin sadel bowe, - i 
han tog sin glawinde snårt i hende, 
raskelig han sit ørs om wendhe, 
han satte ség mannelig: til sin. hest, 
och acte then lidel dwerig ath gieste… 

Thet war Lawrin inthet imod, 
hwad han wilde til hest heller food, 
och raskelig han pa hesten sprang, 
the dyræ stiene i hielmen klang, 
och andræ hans rige fooræ, 
och saa hans forgylte sporæ. 
I ien liden stuund 
the thieris hielm pa bundhe 
och skreff ien krendz pa then sand. 
Tha kam. mester Hillebrand. 
met fleræ aff konning Didriks mend. 
Dwerigen haffde hannem snarlig skiend 
haføfde Hillebrand icki komed ther, 
som hans rette lycke mun were, 
han haffde hannem giord sa mygel wande, 
ath thet. haffde spordis ower allæ lande. 


(Den vise Mester Hildebrand rådte sin Herre at møde Dvergen til- 
fods, og det forandrede strax Sagen, for rigtignok snoede. Laurin sig så 
listelig, at Didrik havde ondt ved at få Ram til ham, men endelig gav han 


ham et sådant Slag på Ædelstenen,) 


som. øwerste pa hielmen sad, 

iech winther, han loo ther inthet' adh, 
saa ath hielmen reffned och hofødet skalff, 
han fek til: iorden saa unt iet faldb, 

och laa ther lengy i dwalæ, i: 

saa ath han. kunde rethb inthet tale, 
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och acte seg aldrig op ath staa. 
Konning Didrik stod och tenkte ther aa: 
iech winter ath han ær nu ded, 
han gier meg' aldrig méræ ned. 
I thet same tha sprang haw op, 
han war ey uden' ien liden krop, 
han wilde tha ey lenger bidhe, 
swarlig tog han til: sin side N 
och satte sin dwerige hat appa, 
ath Didrik hannem icki saa. 
I thet samme han til hannem lawde 
met thet lidhet swerd han haffdæ, 
tha fek konning Didrik obenbaræ 
mieræ æn. xxx dybe saaræ. 
Tha ropte Didrik Berne: 
then dwerig slo iech alt so gierne, 
han ær nu for myn ewen forswunden , 
aldrig fongher iech thet for wondet. 


(Efter Hildebrands Anvisning fik han dog omsider fat på ham.) 


Han lette ther sem gresed rand ,: 
och fand om sider then lidlæ mand, 

>» tker hannem haffde giordh (hen qwide: 
wed mend,: nu. skalt thu Didrik bidke! 
Han greb Hanneih wed hals och gube 
och mun hanum til iorden stube, 
han, skaget hannem bodhe lewer oc longe, 
ath hannem skalff bode taud och tunge. 

(På en af Kæmpernes Forben, skånede Didrik dog, Dværgens Liv, og 
denne indbed dem nu alle til at gæste ham i hans Bjerg, hvor han agtede 
at gjøre dem Svig. Mens de la dvaledrukne derinde, stødte han i sin for- 
gyldæe Lur, og samlede alle sine små Lensmænd, men Kævaperne. kom 
harh fer tidlig på Benene.) 

Sa brød the aff bierighet ud, 
som han stodh met gylte lud: 


23. gube, Strube. — 24. stube, (støbe) kaste. — 25. skage, ryste. 
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Ther the dwerige thette saa, 
the kunne ret inthet til rade faa, 
the haffde fuld liden weræ, 
ath staa i modh the kiemper theræ. 
Dwerighen sloo the allæ i hiel, 
hwilked the malte wel giøeræ met fuld got skiel. 
Lawrin then lidle man 
konning Didrik tog hannem met sin hand, 
och slo hannem mod ien stien, 
ath synder gik bode axel ech bien: 
thu skalt och aldrig met (hin snillæ 
heræ effter fleræ kiemper spillæ! 
Sa red the til Berne hiem, 
och haffde guld och dyræ stien, 
the wenniste klenodia man kunne speræ, 
the haffde allæ nog at feræ. 


Løn som forskyldt. 


Under forskjellige Skikkelser har man allerede i ,,Tusind og en Nat', 
og siden på Latin, Fransk, Engelsk, Tysk, Svensk og sagtens flere Sprog, 
Fortællingen om en uskyldig Hustru, som skammelig bliver anklaget for 
sin Husbonde, af ham forskudt og fordømt, men gjerne ved en tapper 
Ridder atter reddet og frikjendt, medens Bagvaskeren får. sin fortjente Len. 
Samme Æmne har en dansk Munk Jeppe Jensen behandlet 1483 i et 
Rim om en polsk Dronning og en bemisk Konge, der findes i Haåndskrift 
sammen med Eufemia-Viserne og Kong Laurin, men såvidt vides aldrig 
har været trykt. Det udgjer 1238 Vers. 





(Bagvaskeren hedder i dette Digt Scares; den bemiske Konge, hvem 
Dronningen i sin Ulykke har bedt om Hjelp, er, forklædt som pavelig Le- 
gat og fulgt af 12 Riddere i Munkekutter, kommen til Polen, og har nøje 
undersøgt Sagen. Kongen er ubevægelig, Dronningen skal brændes, den 
boemiske Konge har som hendes Skriftefader udbedt hende en Times Frist 
til at berede sig ved Bøn og gudelig Læsning.) , 
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Tha han sannelig forstod, 

ath hun war orsag then frue god, 

tha tenckte han hiemmelig met seg, 

iech skal anthen frælsæ thik 

nu aff thennæ ned, 

heller och ther om bliwe død. 

Legaten sawdhe til konningen tha: 

hinnes lesning maa I ey tage hinnæ fra, 

som hinnæ ær sat til synde bodh, 

udhen I wil brydhe Gud i modh, 

iech seyer edher thet for sande, 

gierær I thet, I ær i bande. 

Han badh the herrer stande i fred: 

thet hawer icki weredh myn sedh, 

ath see uskylduge blod brænnæ, 

icki giørær iech heller i dag wed hinnæ! 
Han gick tha i ien lidhen stund 

fra the hærrær och til then lund, 

han fand tha for segh thæræ 5 

hæst och harnske til redhe wæræ. 

Legaten badh sinæ munke i gien: 

I drawe pa harnske, I wæræ ey sien. 

The giorde sa strax i stad, 

som then herræ them badh, 

the muncke kledher tørtte the ey wedb, 

ther the begynte then annen sedh. 

Tha the waræ i harnskæ thet bæstæ, 

the helled sprunge til thierig hestæ 

och tog thieris glawindhe i hændhe, 

fuld snarlig the til bage rændhe. 

Kongen aff Bemen, iech foræ neffnde, 

han willæ tha sin williæ effnæ, 

och willæ segh foræ then frue ey sparæ, 

och pawens legat ey lenger weræ. 

The herrær worte allæ i howen modh, 


2. orsag, uskyldig. — 23. i stad, på Stedet. 
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ther han kam renindæ then konning godh, 
for han kam farindæ saa saræ, | 
och inghen wistæ, hwo han mon wæræ. 
Hans harnske war for gylt som lowe, 

ther han kam reninde til then frue, 

han weste tha for sandhen wel, 

ath hinnæ war giordh stoor uskiel, 

Gudh hannem snarligh fram sendhe, 

førræ hinnes lesning war ath ende. 

Han ropte til konningen och sawde saa: 
hwi wil I edher dronigh saa saare for smaa, 
ath I wil ladhe hinnæ brænne 

for løwen och usanne, 

som then skalk paa hinnæ sawde 

och hinnæ vrangeligh til lawde? 

wiste iéch, hwar then for redere mon weræ, 
som hinnæ hawer belewen aff sin æræ, 

iech skulle hannem udh rætte saa, 

thet skullæ han weræ fuld wessæ appa', 


"ath han skullæ aldrig mieræ 


belywe godhe qwinnær fleræ. 

Tha Scares hørde hannem talæ saa, 
han rendhe til hannem och sawde tha: 
hwad, æst thu for thy kommen hæræ, 
ath thu skalt talæ mæg sa nær? 
iech seyer thik før sannen bæræ, 
ath hun bedreff stoer uæræ, 
hun swegh myn herræ i gode tro, 
thy beer hinnæ icki met hannem ath boo, 
hinnæ bøger i thenne ield ath brænne, 
thy hun ær ien drawels qwinnæ. 

Then herræ aff Bemen swæed i gien 
til hans oordh, och war ey sien: 
udh velæ (løk ien aff thessæ xii, 


" som strax for bhinnæ kæmpe skal, 


ath weriæ hindher hiedher och æræ, 
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saa ath thu' skalt ien lowner wæræ. 
Scares swaridhe hannem ther: 
mægh. loker, thu taler mæg for næær, 
och swaredhe strax effther saa: 
thu skakh wæræ ther wissæ appa, 
ath will thu hinnæ frælsæ met lempæ, 
tha bør thik sielff for hinnæ at kæmpe. 
Komminghen slo ap met sin hand: 
iech seyer tbin tyff ihet for sand, 
ath iech willæ icki for M pund 
wæræ und lagen i thenne stund, 
ieck skal gode willie for then frue thie, 
hinnæ ath frælsæ, thet skalt thu see, 
och. snarlig myn wiliæ ath effne, 
skulle myt hierte- och reffne. 
Folkedh undredhe storligh appa, 
hwi then herræ han taledh saa, 
och wilde ey lengher bidbe, 
æn strax for hinnæ ath. stride. 
Dronningen worte bode redh och bleg,,. 
ther the begynte thenne leeghi, 
och wiste ey hwem' thet munde wæræ, 
som for hinnæ wilde gieræ (hen æræ, 
saa strax ath gaa i dedhen for hinnæ, 
foræ hun skulde i then! ield brenne. 
Ther the helledhe rændhe samen, 
tha gick thet (hem bodhe aff gamen, 
han stak konninghen giemen høgræ arm, 
tha fek. then herræ æn mieræ harm, 
æn han førræ haffde, 
fuld saarø han effter Scares iaffde, 
och stak- then forredher i gien, 
ath glawindh stod udh widh ryge bien 
myeræ æn try alne langt, 
thet seyer iech: edher for santh. 
Ther Skares feldh aff hesten nedher, 
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han sawde til konningen: iech bedher eder 

ath I for Gusz skyld wil mægh heræ, 

myt skrefftemal wil iech obenbaræ gieræ, 

iech seyer edher nu i thette sinnæ, 

ath iech beleff then edlæ qwinnæ, 

som ien for redher burdhe at gieræ, 

thet ladher iech eder nu allæ heræ, 

och willæ iech gierne stande thet bad: 

til thissæ myn seel matte fonge Gusz nade, 

i thenne samme ield ath brenne. 

Hun ær for Gudh ien orsagh qwinnæ. 
Konningen aff Bemen øpte brath 

til the herrær och badh om reth, 

ath the skulle dømme then man ath brænne 

for sin lewen och usande, 

som han haffde hinnæ pa sawd 

och hinnæ ureteligh til lawdh: 

seyer I nu herrær allæ, 

om dronningen bøger ey sith liiff ath holde. 

The herrær swarede hannem thæræ: 

I hawer hinnæ frælsed met mygel æræ. 

Snarlig the herrær giordhe saa, 

the lodh strax dom ower hannem gaa. 

Ther Scares han i ielden kam, 

tha ropte han then uslæ mand, 

och bad Gudh storligh om sin nade, 

han skulle hannem frælsæ fra dieffwelsens wode 

saa snarlig i (hette sinnæ, 

som han belew then edlæ qwinnæ. 

Tha then for redher han war brænd 

for sin løwen han war bekiendh, 

then herræ aff Bemen han taledhe tha 

til konninghen aff Polen och sawde saa: 

iech seyer edher for sannen sage 

I skulle edher dronningh til nade tage 


9. til des, for at. 
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och snarligh ath fallæ hinnæ til food, 

for (het I hawer hinnæ brot imodh, 

och skal I straåx nu weræ til redhæ 

met ridder och swenne hinnæ wenskab at bede, 

for stor ureth I hawe hinnæ giord, 5 
som wi nu allæ hawer seth och hørdhb. 


(Dette gjør Kongen af Polen også, og efter at Dronningens Befrier 
har fået sine Sår forbundne, rider han bort med Ære, fulgt af sine munke- 
klædte Riddere, i hvilken Anledning Forfatteren finder sig beføjet til at 
give sine Klosterbrødre en lille Påmindelse.) 


I skulle thet wedhe, myn frue godh, 

iech wil icki aneth hawe til bodh. 

Then frue drow aff thet silky lyn, 

och strax foor hun i skarlagen skind, 10 

hun fæk then herræ thet i hændhe, 

fuld snarligh han segh fra hinnæ wende, 

och swepte thet silky om sin arm: 

nu ær for glemd al myn harm. 

Sidhen han ath weyen rendhe, 15 

inghen mand ther hannem kiende, 

och redh han tha strax til landhæ, 

hans munke lodh fast effter standhe, 

the fulde thieris herræ met æræ, 

i fult harnske mon the veræ. 20 
Dogh skal munke for sannen wedhe, 

ath them bør icki i harnske ath ridhæ, 

the skulle thet och icki hawe til sed, 

udhen the tordhe thet thisz bedræ wedh. 


Persenober. 


Æventyret om Persenober (Parthenopex) kom ligeledes sydfra og 
havde været Gjenstand for Middelalderens Digtekunst længe før det nåede 
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til os. Man kjender en anglo-normanniske og fransk Bearbejdelse fra 
Begyndelsen af 13de Århundrede, såvelsom en spansk, en tysk og en is- 
landsk. På Danske Rim blev det overført 1484 og findes i samme Hånd- 
skrift som de fem ovenfor omtalte Digtninger (1590 Vers). Bogen blev 
senere trykt og man kjender Udgaver af den fra 1560 og 1572. 


(Persenober "danner et Sidestykke til Grækernes Mythe om Amor og 
Psyche og vort Folkeæventyr ,,den lille hvide Hund". — Den vise Jomfru 
Constantionobis arver Riget efter sin Fader; på Folkets Begjering, at hun 
skal vælge sig en Husbonde, udsender hun 12 Riddere, for at oplede den 
der kunde tækkes hende. De elleve var alt komne med skriftlig Besked, 
men hun fandt ingen, ,,ther hennæ lige mottæ wæræ'”,) 


Tha feld (het sæg saa i law, 
then tolffte ridder kam tridiæ dag, 
hun tog hans skrefft i henne 
och læste thet breff til ændhe, 
sist i brewet skrewet stod 
aff ien mektuge iunker god, 
som war fawer och dygdelige, 
konningens syster sen aff Frankerige, 
ee hwo hans naffen wil wedhe, 
iunker Percenober mon han hiede, 
hannem behawed binnæ alsom best 
aff the iunkær hun feræ baffde lest. 


(Hun forstod Kunsten, og evede den, så at Prindsen snart efter kom 
på hendes Slot ved Constancia.) 


Tha ther effler ien staked tide 
then konning i Franckerig lystæ at ryde 
i skowen ath ieye effter hiorte oc hinde, 
Percenober fulde hannem thet same sinde. 
Som konningen mon i skowen faræ, 
ther kam ien hiort løbipde sa saræ 
och løb sa fast i skowen fram, 
Percenober løb effter, (hen edelæ mand, ” 
och fulde hiorten sa lengy thæræ, 
han wiste ey hwaræ hans herræ mon weræ. 


Persenober. 


Thet liddæ tha fast at afftens ide, 
alt mon han effter hjorten ridhe, 
och red sa lengy them .edele mand, 
ath han kam neder til ien strand, 
och saa iet skyb tha for sig thæræ, 


han westæ tha ey, hwaræ hiorten mon weræ. 


Natten gik hannem fast pa hende, 

han westæ ey hwort han willæ seg wende, 
tha tog han til ath tenkæ aa, 

effter thet ær nu fewet saa, 

ath iech ær fraa myn herræ wilt, 

thet gier mæg i myt hierte ilt, 
medhen iech ær nu kommen hæræ, 

i thette skyb tba wil iech wæræ 

och ther j nat ath bliwæ, 

tage slikt som Gud wil giwe. 

Skibed ther iech sawde fraa, 

thet seyel som (her war appa 

war wel beseyled met guld 

och sat met dyræ stiene fuld, 

towen war aff silky hin skiæræ 

och mange under mon ther wæræ, 
masten war aff guld hin renæ, 

hun war och sat met dyræ stienæ. 
Hwad skal iech mieræ seye ther fra? 
han gik i skibed och giorde saa, 

och lod sin hæst och springe ther ind, 
han saa ther hwerken mand heller qwind. 
Tha han ind kam then edelæ mand, . 
thet wil iech eder seye for sand, 

han fand tba for sæg ihæræ 

mad och win til rede wæræ, 

foor och krøbe til sin hægst, 

ien sæpng giord som hun kunne bæst, 
och redh .met dyræ kleder saa 

som ien konning matte liggæ aa. 
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Orlig om morigen thet war dag, 

then iuncker stod op och giorde saa, 
han sa tha ud i hawed sa wide, 

tha worte ban war i samme tide, 

thet han war foræ ien meklige stad, 
han war icki myghet i hierthet glad, 
for thet war tha saa komed til handhæ, 
ath han war ther i fræmedhæ landhæ. 
Tha tenctæ han met sielwer sægh: 
Herræ Gud, thu hbielpæ mægh, 

ath iech mattæ faa ath wedhe bæræ, 
hwad mectuge stad thette mon wæræ. 
Ther han haffde thet tenct then edlæ mand, 


han lodh sin hæst tha springe i landh, 


och red saa strax i then stadh; 

han war icki myghet i hierthet glad, 
for han kundhe ther inthet folk findhe, 
hwærken mand heller qwinnæ. 

Tha han inthet folk ther saa 


— han tog tha affter at tenke aa: 


oo Herr Gud, hwad mon thu mienæ, 
medhen iech skal faræ hæræ saa iene! 
Han red tha fram och giorde saa, 

ien mectuge slot for staden laa, 

tha tog han til ath qwide: 

hid wil iech giensten ride, 

Gud han mon thet io0 saa gieræ, 

at iec maa folk antug see heller heøræ. 
Ther han kam for then slotz port, 
ther ower stod iet torn stort, 

porten obned i samme sind, 

then junker redh tha giensten indh, 
snarligh the hans hest bort førde; 

dog saa han icki hwem thet gierde, 
sidhen wortæ han fuld i stowen ind, 
han saa ther hwerken mand heller qwind, 
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hwidhe duge pa borden laa, 

(her brændæ och lyws i hweriæ wraa, 

stowen war lyws som cristallæ, 

dog sa han inthet folk met allæ. + 

Tha war ban myghet i hierthet wee, 5 
for han ther ingen kunde heræ heller see, 

han tenctæ tha met sæg iene: 

o0 herræ Gud, hwad mon (hu nu miene! 

iech ær io0 skyldug at dee for thik, 

thy ath tbu tolde ded for mæg, 10 
saa gierne nu som ien annen tid, | 

tha ær for glemd allæ myn qwid. 

Han matte tha see i same sind, 

ther kam mange blus i stowen ind, 

pibæ och harpe leg han herdæ, - 15 
dog saa han icki hwæm thet gierdæ. 

Tha kunde han tenke met sielwer seg, 

ath ther kåm ind ien iomfru rig, 

som fuldis i stowen ind til mad, 

han bleff alt gqwer ther som han sad. 20 
Siden kunne then iuncker kiennæ, 

ther kam om hannem mange hændæ, 

och fulde hannem bort then edelæ mand, 

met then iomfru at tage wand. g 

Siden worte han sæt til bord, 25 
ingen taled til hannem iet ord, 

then iuncker for nam som han sad, 

thet han skulde edæ met hinnæ aff fad. 

Ther bleff han siddind then edelæ mand, 

thet wil iech eder seye for sand, 30 
han war saa red som ien haræ, 

for allæ ting bar then iuncker faræ. 

Ther kam och win i kostelig kar, 

dog saa han icki hwem them baar, 

han kunne och kienne then iuncker god, 35 


” 15 


10 


15 
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ien biszer for then iomfru stod, 

och skar iet stycky for hinde, 

hwert anned for hannem i same sinnæ. 
Tha giorde han kors for seg: 

herræ Gud, thu hielpæ nu mæg! 

iech skal edæ aff thenne mad, 

ther iech sier legge i thette fad, 

och drickæ sidhen hwad iec kan faa, 
lad sa gonge huræ thet maa! 

For hannem war allæ hande nadhe 

til dryk och edinde bode, 

thet giek hannem allæ miest til miene, 
ath han skulde sidde ther saa ienne. 
Hwad kan iech ther meræ seye fraa? 
then afften bleff han sidindæ saa, 

och herde mange fowræ tone, 

bodhæ trompe och harpæ oc basone, 
dog war hannem i hierthet wee, 

for han kunnæ ingen man høræ heller see. 


(Han fulgtes til sit Natteherberg af usynlige Tjenere, og der kom den 


usynlige Constancionobis til ham og lovede ham, at han skulde blive hen- 
des Husbonde, dersom han et halvt År vilde blive hos hende, uden at se 


hende. 


Tiden var snart udrunden, då han en Gang tog Afsked med 


hende, for at frelse sin Morbroders Lande fra Hedningkongen.) 


Han mynte tha hinnes rosen mund, 
thieris kierlighied war aff hiertens grund. 


(Da Faren var fjernet, gjorde Dronningen i Frankrig sig Umage for, 


at Persenober skulde få hendes Datter tilægte, men han vilde ikke.) 


Ther kongen oc dronningen thet for stod, 

ath han sa swared then iuncker god, 

hans modher bode icki lankt ther fra, E 
the lod tha snarlig gieræ saa, 

bodh effter hennæ ath faræ 


1. biszer, Forskærer. 
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" ridder. och swennæ i skaræ, 
ath hun skullæ snarlig til them komme, 
och tencte, ath thet skulde noghet frome, 
i ath hun skulde hannem thet samæ radæ, 
som koningen och droningen giorde bode. ” 5 
Ther hun war kommen then frue, 
tha kunde hinder rad icki heller due, 3 
hannem bad fruer och meer och hewske qwinnæ, 
thet halp tha ee lenger och mynne, 
hannem bad och ridder och swenne, 10 
thet kunne icki heller tiene. 
Percenober swared them allæ thæræ, 
ath han wilde ther icki lenger wæræ, 
och ingen mee tha will han lowe, 
å forræ han kam til then staltæ iomfrue, 15 
ther iech hawer lowed sannelig, 
ath iech skal hende aldrig swige. 


(Da Moderen får hans Hemmelighed at vide, søger hun at gjøre den 
Jomfru mistænkelig for ham, og giver ham en Ring, ved hvis Hjælp han 
kan se hende. Med Glæde modtog Constancionobis ham, det halve År 
var omme på en Måned nær, men næste Nat, da hun sov, anvendte Per- 
senober sin Moders Tryllering.) 


Then dyræ stien wænde han om kring, 

som sad i then guldering, 

hun lystæ tha saa klarligh, 20 

thet han matte gierlig kienne och see, 

ath thet war then feyerstæ qwinnæ, 

ther nogher i werdhen kunne findæ. 

Ien feyer iomfru han aller saa, 

heller noghen tidh haffdhæ hørd seye fraa, 25 

hun war saa wen i allæ made, 

thet han ingen lunde kunne aff ladhe 6 

ath skodhe then iomfru reen, 

thy wortæ thet hannem sielff til mien. 

Then skien i binnæs ewen stod, 30 
15 & 
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ther aff wognedh then iomfru godh, 
Tha hun saa seg for radh ath wæræ, 
ower hannem mon hun sarlig kieræ, 
och sawde til hannem tha: 
5 thin fulæ bowe! hwi giorde thu saa? 
thu hawer mægh giordh hbodhe falsk och swig, 
thet skal iech kieræ daweligh. 


(Nu var det for sent, at Persenober fortrød sin Ubesindighed, han 
måtte bort, og vandre syv År uden Sands og Samling i Skoven, før det 
atter lykkedes ham at vinde Prindsessen.) 


St. Hjeronymi Legende. 


Der findes på det store kongelige Bibliothek en Pergaments-Kodex 
(Gl. K. S. 1586 i 4t0), afskreven i Mariager 1488 af Niels Mogensen 
(Nicolaus Magni), Præst og Munk i det nævnte Kloster, for Konventseste- 
ren sammesteds Elisabeth Hermansdatter. Den er omtalt flere Gange af 
vore Literærhistorikere, som indeholdende Oversættelser af nogle Kirke- 
fædres Skrifter. Rettere sagt indeholder den to Legender, St. Hiero- 
nimi og St. Katarina de Senis, men den første, som udgjør de to Tredie- 
dele, er rigtignok for en Del fremsat i tre apokryfiske Breve, som tillæg- 
ges Kirkefædrene; et fra Biskop Eusebius af Cremona, Hieronimi Discipel, 
til Biskop Damasius af Portna og den Romerske Rådsherre Theodosius, 
et andet fra Augustinus til Ærkebiskop Cyrillus af Jerusalem, samt dennes 
Svar derpå; dertil slutter sig en kort Beretning om ,,St. Jeronymi Levnet. 
Bogens sidste Trediepart vil blive omtalt nedenfor, her meddeles først 
Prøver af de to første. 


Ærkebiskop Cyrillus til Biskop Augustin. 


(Cap. 1.) 


Hedherligh man oc meghet ærligh i blanth biscopær, Au- 
gustino biscopp i Yponia, sændher Cyrillus ærchebiscopp i Jeru- 
10 salem, som er then nedhersth oc myntzsth i blanth alle præster, 
helsen oc effther at felgbe hans fodhspor her i jorderighe, hwes 
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helighet ey affladher at skinnæ i hemelrighe, som er sanctus Je- 
ronimus, hwes amyndels skall bliffwe ewyndeligh i wælsignels. 
Oc thu wedsth thet swa wæll, hure wærdugh oc megtugh han er, 
som swa offthe netzsth hans samthalæ oc lærdhom, aff hwicken 
thu wille at iek skulle noghet sighe. Nu mæn iek er aldelis for- 5 
wraghen oc owerdugh, tha ræghner thet for sthoer dyrffwe oc 
dristughet at thale om hannum. Effther thy at thyn kærligheth 
tbrængher mik ther till, at iek skall noghet skriffwe till tik aff the 
uberligæ jærthegnæ, som Gudh giorthe met hannum i ware daghe, 
at han skulle gøre hannum heffthideligh hær i wærdhen oc ære- 10 
fuldh i blanth alle mænneske, tha thrøsther iek enesthe paa thynæ 
benæ, oc tillgangher thenne gærningh, oc met stacketh thalæ will 
iek sammensetthe faa thingh aff manghæ. Thenne ærefuldh mantz 
dødh oc then oppenbarelsæ ther iek tha fik, oc sammeledis the 
undherlighe gærninghe som tha giorthes, weth iek wæll ath thu 15 
wethst, thy at then hederligh oc wælborn man Eusebius Cremo- 
nensis hans discipulus, i hwicken mæstherens helighet oc lærdhom 
skindhe, hwes wiisdom oc fromheth oc wærdughet thu oc wæll 
wetsth, hwicken som for ij aar worth thaghen aff war døedhelighetz 
uselhet oc efftherfuldhe syn ælskeligh mæsther sanctum Jeronimum 20 
till hemelrigis fædhernelandh, swa som hans idhelighe jærthegnæ 
kungeræ oss, aff hwicke som iek will noghet kungøre her effther, 
han skreff till Damasum biscopp i Portua, oc till Theodosium 
romerske allerman, oc till hans brodher frommesthe man, oc till 
Eustachiam helgesthe qwynne, oc till tik oc manghe andbræ, som 25 
ey beheffwer at næffnæ hwær særdeles, oc han kungiorthe them 
all hans detz skickels, oc thy er thet offwerfledugth at sighe ther 
aff ighen, som thu wetsth. Thy wille wij offwergiffwe thet oc 
sighe aff hans idelighe jærthegnæ, swa som thyn gudelighet badh 
mik, oc thaghe førsth begynnelsæ aff then beo, man Fr EuREDE Ge, 30 
then same sancli Jeronimi discipel. E 


St. Hjeronimi Lov. 
(af Augustins Sendebrev til Cyrillus Cap. I-IL) 
Hedherligh fadher Cyrille, thu skalt ey wænthe mik at thiæ 
oc ey skalth thu wænthe mik at thale met barne thunghæ stham- 


24. allerman, Oldermand. 
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mendhe, eller som then man, ther smitthet ær i sine lippe, Je- 
ronimi loff, som er ærefuldbesthe cristen throes kæmpæ, oc then 
helgesthe kirkes war modhers hørnesteen, i, hwicken hun war stad- 
fæsth mangelundhe. Nu sanneligh er then samæ stheen een skin- 
5 nendhe stiærnæ i hemelriges æræ.  Hemblenæ fræmthale Gutz 
ære oc the gærninghe, som Gudh giortbe i hans helghe mæn, 
loffwe hannum.  Skall skællighe creaturæ tbiæ Gutz loff, mæn 
uskællighe creaturæ thiæ icke!  Skall iek thiæ eller thalæ? Om 
iek thier, tha byudis stenenæ at ropæ. Jek skall thalæ oc ey 
10 thiiæ, oc iek skall loffwe then ærlighe Jeronimum, oc æn thogh 
at iek er een owærdugh, oc een ufulkommeligh loffwerman, oc ey 
. er loffwen fagher i syndughe mantz mundb, thogh skall iek ey 
allighewæll afflathe bans loft Thy skall war handh stadeligh 
skriffwe oc war thunghe skall ey tilbænghe gummen, thy han er 
15 heligh, alzhelgesth man, undherligh oc frycktbendhe alle (them som 
omkringh oss ære. Han er sthoer oc megtugh i thet helgesthe 
loffwetz offwerghængeligsth helighet. Han er sthoer i usigeligh 
wiisdoms dyupheth, oc er nu megtugh i sthørræ ærens sthorheth. 
Han er och undherligh i uherdhe iærteghne. Han er rædenthes 
20 for then mackth, hannum er befaleth aff Herren. 

Huræ sthoer then ærefuldh Jeronimus er i syn offwergængæ- 
listh helighet, huræ kan myn tbunghe kungeræ thet, mæn noghet 
nær alle menneskes thunghe orke ey thet, at the kunne uthtrycke 
hans werdughet. Hannum semmes wæll at kalles then andhen 

25 Samuel oc then andben Johannes Baptista i offwergængelisth leff- 
netz helighet.  Helias oc Johannes Heremita twingdhe theris 
leghommæ met sthoer hwashet i madh oc klædher. Then ære- 
fuldh Jeronimus war ey myndræ leffnetz heremitæ, thy ban sthoedh 
i etken iiij aar, och war enesthe uskellighe dyurs stalbrodher. I 

30 xl aar drack ban ey wiin eller nogher dryck ther man kan wordhe 
drucken aff, swo som then hedherligsthe Eusebii breff, som iek 
fik ferredagss, fullelighere oc bethræ utwisær, oc som thu selff 
wedsth bether thet samæ. Aff all kethmadb oc fisk hiolth han 
sik swa aff, at han willæ næppeligh næffnæ them, oc ey aath han 


7, skællighe, fornuftige. — 11. loffwerman, Lovtaler. — 19. rædenthes for, 
rådende over. — 26. Johannes Eremit, er Døberen (Baptista). 
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noghet sadhet uthen ihwænnesynnæ i syn ythersthæ syugdom. 
Han thwingtbe sith leghom som blaamantz keth i een hårsæck, 
oc ther offwen offwer skyufflihe han sik. met'eth slymmesthe klædhæ. 
Aldrigh haffdhe han noghen andhen sængh æn jordhen. Ey aath 
han uthen een thiidh om daghen, aff fruckth eller aff yrthebladhe 5 
eller aff røddher,  Effiher affthensangh gaff han sik till benæ, 
ther effther waghet han till then andhen thymæ paa nattæn. Ther 

" effther, thræth oc medh aff seffwen, soff han till mynnath, och 

i then thymæ sthoedh han upp, oc dwælthes swa alth till hang 
maalthiidhes thymæ i læsningh, i helgesthe lærdhom oc skriffth, 10 
aff hwicke all then heligh kirkæ skin, swa som aff dyræfuldbe 
lamper. Swa begrææth han læthesthe syndher, thet noghen matthe 
tænckæ hannum, at haffwe dræpet nogher man. Thryswer om 
daghen hudstrøgh han sith leghom met grumme slagh, swa at aff 
hans leghom utflethe blotzstræmæ, oc naar han herdhe nogher 15 
fofængh ordh, tha flydthe han them swa som steørsthe soeth. 
Hanum war enghen liisæ aller orckeleshet.  Alletbiidhen effweth 
han sik anthin i belghe læsninghe, eller skreff han eller oc lærdhe. 
Hwat skall iek meræ sighe! Ware thet swa at iek rantsagethe 
helghe mæntz oc hwær særdelis leffneth, tha pafynner iek enghen 20 
sthørrer eller megtugher æn hannum, thet iek wænther. 


St. Hjeronymi Død. 
(af Eusebs Sendebrev til Damasius og Theodosius. Cap. 80-87.) 


Ther thesse ordh ware ændhæt, tha thogh Herrens ærefuldh- 
man Gutz leghom oc lagdhe sik ighen paa iordben vethopen. Ther 
effther haltb han syne hændher offwer brøsthet i korsswiiss oc 
sangh Symeons prophete spadhom, som hedher: Nunc dimittis 25 
servum tuum, domine! Ther thet war ændhet, tha sawe oc skud- 
dhe alle, som hoess hannum waræ, at swa sthoerth eth lyws 
skyndhe aff Gutz mackth snarlighe i thet stædh som han law, at 
eth skiin glymthe for hwær theris øeghnæ, swa som aff soolgislæ, 
at the kunne ey see nogherlund then ærefuldh man des, oc thet 3% 
lyws bleff i een thymæ. Somme som stodhe omkringh hannum 


1. thwænnesynnæ (tvendesinde), to Gange. — 28. vethopen (vidåben), næsgrus. 
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sawe (her ænglæ skaræ, oc hwær stædh lepæ ænglæ swa som 
gniisthe i regkær. Oc somme sowe icke ænglenæ, mæn wæll 
herdhe the een resth nedher komme aff hemelen, swa sighende: 
Kom myn ælskeligh wæn, tby nu ær thymæ, at thu skalth taghe 
5len for thit arbeydh, som thu lyddhe swa manneligh for myne 
skyldh. Mæn sommæ the ey sawe ænglene oc ey herdhe resthen, 
mæn aff sancto Jeronimo herdbe (he thesse ordh: ,,Mildhe Jhesu, 
see lek kommær tilltik! tagh then thu ighenlesthe met tbit blodh!' 
Tha forswandh then resth snarlighe, oc then helgesthe sieell, skyn- 
10 nende met alle dygdhe swa som een stiernæ, foor ærefuldh till 
hemelrighe, hwar hun skin swa som eth klarth lywss aff ewynde- 
ligh salighetz skin, oc aff manghe undherlighe jærtegghnæ. Thy 
at then stadh som ær sath paa eth hegth bærgh kan ey skyuffles. 
Ey will Gudh, at i dedhen skall hans heligheth skyuffles, hwes 
15 leffneth war all then heligh kirkes, helighetz oc salighetz oc helses 
sagh. Swa sloer godh lucth bleff ighen i manghe daghe effther 
then heligh seel foor borth, at enghen alder myndhes thes lighæ. — 
Ther then helghesthe man war deth i natbsangs thymæ, tha 
wagethe wii all then nath offwer hans leghom, som swa wæll 
20 lucthethe met swa sthoer ærligh lucth. Wii græthe oc for then 
skadhe som alle hændhe aff hans bortbgangh, oc gletbedis wii for 
then ære han nu haffwer. Om morghenen ther Gutz æmbeth war . 
allth giorth oc then hedher war fulkommen som tilburdhe for hans 
begrawelsæ, tha jorthedhe wii thet helgesthe leghom, hylth oc be- 
25 skyufflih met eth lynneth klædhe i Bethleem, hoes krubben, Jhesus 
Christus, fedh for oss af usmittethe jomfru, law oc græth uthi, 
ther ban war barn. 
Meth hure sthoræ ærefullæ jærteghnæ Gudh haffwer undher- 
high giorth syn søn Jeronimum, (hen samæ dagh oc æn till thenne 
30 dagh, orker oc forma enghen legomligh thunghe at thale oc sighe. 
Thog will iek sighe nogher faa aff manghe, at thette sændhebreff 
skall ey wordhe forlangth. Een blindh man aff syn fødelsæ tbymæ 
thog paa hans leghom then dagh han iordethes, oc fik gænsthen 
at see, Een andhen, bodhe deff oc dumme, han kesthe thet hel- 
35 gesthe leghom, oc gænsthen løsnethis erens oc thunghens bandh, 


2. røgkær (Røgelsekar), er en Gisning af Udg. for Hdskfts.: rørkær. 
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oc fik nadhe at heræ oc thalæ. Thet war wæll wærdugth at han 
som upplywsthe blindhe aff syndhene merck met syn helghesthe 
lærdhom oc effiherdem, aff sandh lywsens skin som Christus er, 
oc gaff deffwe oc dummæ i Gutz thienesthe sandh lægidom, at the 
skulle undherstandhe gudeligh kændom, oc wilherkænne cristnæ 5 
throes lærdhom som the forsmaddhe, at han matthe paa syn detz 
dagh giffwe blindhe legomligh lywss, oc giffwe deffwe oc dumme 
helbredughet. Manghe withne som thet sawe. — Hure manghe 
syughe han gaff fuldh helse, ther aff er ey thall, och thyme oc 
liiff oc alle mænneskelighe synnæ wanske ther till, om han will 10 
alth sammen begripæ som han giorthe i waræ daghæ. The thingh 
som wii herdhe met waræ eræn skulle ey dyliæs oc ey skyuffles 
for mænneskenæ. : 

Ther aff glædis throo mænneskes skaræ oc syungher Gudh 
gledhæs oc fregdes sangh met heff resth, at aff ihem gik een 15 
stiærnæ skinnendhe i hemelen, hwes klaræ lyws ledher them till 
fædherne landh. Hans helgesthe leffneth er alle mænneskes kæn- 
nedom oc thuckthelsæ, oc hans sedher ære alle throo mænneskes 
skyckelsæ oc sthyræ. I dagh skulle tillwære then heligh kirkæ 
war modher mildhe thaaræ for swa sthoer oc megtugh sens aff- 20 
gangh, oc skall haffwe umadheligh gledhæ for swa sthoer hans ære. 


I 


St, Ajeronymi Omvendelse. 


(af ,,Jeronymi Levnet", Cap. 1.) 


Jeronimus haffde een edhle oc friiboren man till fadher som 
heedh Eusebius, oc war fedh i eth torpp som hedher Strido, 
hwicketh som liggher hoess Dalmaciam och Pannoniam. Ther 
han war barn, tha foer han till Rom oc nam ther fulkommeligh 25 
bogh paa Gretzskæ, Lathinæ oc Jedskæ. I (hen bogligh konsth 
som kalles Gramatica war Donatus hans mæsther, i Rethorica war 
Victorius hans mæsther, mæn dagh oc nath effwethe han sik i 
then heligh skriffth, oc han begreep gireligh thet som han sidhen 
fulleligh kændhe och lærdhe andhre. Een tiidh som han skriffwer 30. 


10. wanske ther till, forslå ej dertil. 
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till Eustochiam i eth sændhebreff swa sighendis: ,, Ther iek om 
daghen met all idh oc atwackth studerethe i Tullio oc om natthen 
i Platone, som waræ hedhenske mæstheræ, forthy at prophetenæ 
skriffth thæckthes icke mik, thy hun ey war prydetb, with midh- 
5 fasthe fik iek swa braadb oc heedh koldesyagbe, at alth mit leghom 
kolnethæ oc enesthe war mith liiføs wærmæ i mith brøsth oc æn 
meghet lithet"”, Ther the riddhe till at iordhe hannum, tha drogs 
oc liddhes han for domerens stooll. Tha spurdhe domeren han- 
num at oc saffde till sanctum Jeronimum: hwes logh eller throo 
10 æst thu aff? Tha bekændhe han sik friilighæ at wære een cristen 
man. Dhomeren swaretbe strax oc saffde: thu lyugher, thu æst 
Cyceronianus oc ikke cristen man, thy at hwaræ som thit ligghen- 
defææ er, ther er thit hiærthæ. Tha thaffde Jeronimus, oc strax 
bedh domeren nogher mæn, at the skulle swarlighe hudstryghe 
15 hannum. Tha ropthe Jeronimus oc saffde: myskundhe mik! herre, 
myskundhæ mik! Tha badhe the for hannum som omkringstodhe, 
at domeren skulle gere nadbe met hannum, (hy at han war æn 
een ungh man. Tha begynthe sanctus Jeronimus at sweriæ om 
Gudh oc saffde: Hærræ, haffwer iek noghertiidh haffdh wærdzens 
20 bøgher eller læsth i them till thenne dagh, tha neckther iek oc 
forswær iek them her effiher. Ther han thesse ordh haffde swar- 
eth oc sworeth uppa, tha worth han gænsthen leøess oc fik till 
ljiffs igben, oc fan sik alsammen wære offwergudhen oc belupeth 
met graadh, oc aff the slaff han fik for domstholen befan han 
25 syne axlæ rædelighe blaa oc blodughe. Effther then thiidh læsthe 
sanctus Jeronimus then heligh skriffth met stherræ idh oc atwackth 
æn som han haffde nogher thiidh giorth tillfornæ met the hedhen- 
ske bøgher. 
Ther han war xxx aar gammell, tha worth han skicketh till 
30 cardinaall oc præsth i Romeræ kirkæ, oc som paffwe Liberius war 
dedh, tha rooppthe alle, at Jeronimus war wærdugh till at haffwe 
oc annamæ thet helgestæ biskopsdom oc prestedom, som ær 
paffwedommeth, mæn forthy at han straffethe somme klærckes oc 
munckes kædhe, tha ware the hannum meghet ugynstughe oc lawe 
35 i holdh eller satthe saath for hannum, oc swa mét qwynne klædh- 
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er, som Johannes Beleth sigher worth fuleligh skæmmeth aff 
(hem. Thy at een dagh ther Jeronimus stodh upp till othesangh, 
som han pleygdhe at geræ, tha fan han with syn sængh een- 
quinnes klædher, hwicke ban ihænckthæ at wære syne eghnæ, oc 
ferdhe sik i them, som hans owænneræ oc affwintz mæn haffde 5 
ther lagdhe oc gik swa i kirken. Thette giordhe hans affwintz- 
mæn, forthy at man skulle throo, at han haffde haffth een qwynne 
met sik i hærberghet. Ther han thet saw, tha foer han thædhen 
oc kom till Gregorium Nazanzenum, som tha war biscopp i Con- 
stantinopoli och ther han haffde nummeth (hen heligh skriffih aff 10 
hannum, tha foer han borth i etken.e Mæn huræ meghet han 
tholdhe ther for Christo, skriffwer han till Eustochiam. — Ther 
han till Jherusalem oc swa till Bethleem, oc swa offretbe han sigh 
till at bliffwe thær .hoess Herrens krybbe, oc haffde met sik syne 15 
bøgher sammenbundhnæ, hwicke han met stersthe idh och at- 
wackth haffde sammensancketh. Oc ther effther, iber ban thit 
kom, tha læsthe han offwer andhre bøgher oc fastedhe aldeles till 
affihenen.  Manghe kænneswæne oc discipulos sancketh han thær, 
oc arbeytbe i syn heligh forackth oc then heligh skrifftz omsæt- 20 
thelsæ oc omwændelsæ. aff Gretzsk oc aff Hebræisk oc till Latinæ 

i lv aar oc vj manethæ, oc bleff- indh till hans deødh en kysk 
iomfru. Om sidher bleff han swa thrææth oc medsom, at han 
icke kunne ræthe sik upp i syn sængh, udhen han haffde eth 
reep bundhen with bielken, oc swa reesthæ han sik upp met 25 
hændhernæs helpp, paa thet at han wildhe gere klostherns æmbith 
effther som han formatthe. i 


St. Hjerenymi Løve. 
(af hans Levnet. Cap. 2.) 


Een affthen som sanctus Jeronimus sadh meth syne brødhre 
oc hørdhe læsningh i then heligh skriffih, tha kom snarlighe een 
leffwe lam oc halthendis oc gik indh i closterth. Ther the andhre % 
brødhre sawe henne, tha flyddhe the borth. Tha gik sanctus 
Jeronimus emoth henne, som han skulle haffwe ganghet emoth 


! 
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een gæsth. Ther leffwen thedhe hannum syn foedh som -skadh 
war, tha kallethe sanctus Jeronimus at bredhernæ, oc badh them 
thwo hennes føddher oc seghe grangiffweligh hwar hun saar war. 
Ther the swa giordhe, tha befundhe (he, at ilen undher fodhen 
5 war saar paa henne oc thet war giorth aff thoornæ styngh, oc 
. swa røcktethe the henne grangiffweligh oc hun worth karsk ighen. 
Oc ther efftiher offwergaff hun all grymheeth, oc gik i klosterth 
blantih brødhernæ som eth thampth dywr. Ther sanctus Jeroni- 
mus saw ath Gudh ey enesthe sændhe henne till closthert for syn 
10 karskhet oc helbredhe, mæn meræ for there gaffn, tha met syne 
" brødhres raadh fick han leffwen thet æmbeth at hun 'skulle een 
asen, som hænthe them weth aff skoffwen, følghe till marcken 
ther han thog syn fødbe, oc thaghe hannum till waræ. Hwicketh 
hun oc giorthe. Thy ligherwiiss som een klogh hierdhe fuldhe 
15 leffwen aseneth alle thidhe till gresseth oc togh hannum alzsom- 
grangiffweligsth till waræ. Oc paa thet at leffwen matthe fanghe 
syn fedhe oc at asenelh matthe gere sith æmbeth, tha kom hun 
allethiidhe heem met hannum i beskedhen thiidh. 
Een thiidh som aseneth gik oc aath oc leffwen soff hardeligh, 
20 tha komme keppmæn farendhes ther fram meth cameler, oc sawe 
enesthe aseneth oc thoghe thet borth. Ther leffwen wogneth upp 
oc ey fan syn stalbrodher som war aseneth, tha lepp hun hidh 
oc tith oc røethedhe. Ther hun kunne icke findhe hannum, tha 
gik hun hiem ighen meghet dreffweth oc thordhe ey ganghe indh 
25 som hun pleygdhe for blygsell. Ther bredherne sawe at leffwen 
'seneræ kom heem æn hun pleygdhe førræ, (ha meenthe the at hun 
aff hungher haffde ædeth aseneth upp, ve forthy wildhe the icke 
giffwe henne syn fedhe, som (he pleygdhe at gere, mæn the saffde 
till bennæ: gack borth oc ædh then deell som offwerlepp aff asen- 
30 eth! Æn tok thwifflethe the ther appa, om leffwen haffde giorth 
thet ondhe emoth aseneth, oc ther foræ ginghe the uth paa marc- 
ken, hwar som aseneth pleygdhe at ganghe, om the noghet detz 
theghn kunne findhe. Ther the enckthet fundhæ, tha komme the 
ighen oc saffde thet for. sancto Jeronimo. Tha som sanctus Je- 
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ronimus beth, finghe the løffwen asnens æmbeth oc hieghe wedh 
oc lagdhe paa leftwen, oc thet æmbeth giorthe leffwen tholleligh. 
Een dagh gik hun uth paa marcken oc løpp hith oc thith, oc wille 
widhe hwat aff hennes stalbrodher war bleffwet. Tha saw hun 


langtborth, hurelundhe ther komme kepmæn farendhes met came- 


ler som læssethe ware, oc aseneth gik foræ them, thy at thet er 
iheris sidhwanæ, at naar the faræ langh weygh met cameler, tha 
pleygher een asen at ganghe foræ them, at the thes rætheræ 
skulle findhe weyghen oc kunne fylghe effther, oc asenelh haffwer 
eth reepp om halsen. Ther leffwen fornam aseneth, tha fall hun 
offwer them ropendhes oc rydendis rædhelighe, swa at folketh 
flyddhe borth, oc swa dreff leffwen foræ sigh the cameler som 
ware læssethe indh till closterth. 


St. Katarina af Senis Legende. 


Middelalderen har tre Helgeninder af Navnet Katarina. Den ældste 
og mest bekjendte er Katarina af Alexandrien (Martyr 307), den kirkelige 
Mythologis Athene; men hertil føjede den yngre Middelalder endnu to 
jævnaldrende Helgeninder af samme Navn, nemlig den svenske St. Bir- 
gittes Datter og en Farvers Datter i Siena (f 1380). Den sidste navnlig 
vandt stor Ry for Hellighed, og det er hendes Legende der findes sammen 


. med St. Hjeronymi i den ovennævnte Kodex. 


St. Katarina lærer at læse. 


(Cap. 10.) 


Thet skal wilhes oc bewises i sandhet, at thenne heligh iom- 
fru Katarina kunne bogh icke swa at noghen menneske her paa 
iordhen haføfde kænth henne at læse uthen hennes brudgom Jhesus. 
Swa kunne hun bogh oc læse for sik, ey at hun kunne thale la- 


må 


0 


tiin som klærcke, mæn at hun kunne. læse latiin. Een tiidh wille 


hun lære A B C.elc.…, paa thet at hun matthe staffwe oc legghe 
ordh sammen oc lære at læse Gudh till loff, oc thy badh hun een 


20 
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aff syne ordhens søsthre, at hun skulle skriffwe henne eth Abc- 
darium, thet er een lithell skriffth ther bogstaffwe teghnes uthi. 
Hun oc thet giorthe oc lærdhe henne ther i manghe ugher, oc 
sancta Katarina kunne enckthet ther aff nomme till grundh. Tha 
5 thænckthe hun i sith hiærthe, thet hun wille bedhe then yppersthe 
oc wisesthe mæsther om wiisdom, at hun skulle ey swa længhe 
forlhære syn thyme unetteligh. Een dagh arligh om morghenen 
laffde hun sik i een gudeligh ben oc badh till Gudh oc saffde: 
o alzomkæreste brudgom Jhesu Christe, er thet thyn wilie at iek 
10 matthe nemme at læsæ psalmer oc andhet ther till thyn loff he- 
rer, (ha wærdugis till at lære mik thet iek ey kan selff begripe 
eller nemme. Skall iek oc ey noghet i swa madhe gøre, tha 
wordhe thyn benedithe wilie! Swa krafftugh war thennæ ben, at 
ferre æn hun stoeth upp aff thet stædh ther hun badh, tha war 
15 hun swa indhenlærdh oc begaffwet met Gutz nathe, at hun kunne 
læse klarligh oc redeligh all then heligh skriffth oc alth thet hun 
saw met syne eghne, swa wæll som then kosteligstih oc dypesth 
doctor. Oc thet er æn undherligher at sighe, thy at bedh henne 
noghen staffwe eller legghe bogstaffwe sammen till ordh at gere, 
" 20 tha kunne hun engelunde thet gere oc næppeligh kunne hun no- 
ghen bogstaff. 


AÅlmisse-Gaven. 
(Cap. 17.) 


Ther thenne wærdughe iomfrue sancta Katarina war een dagh 

i Swartebrødhre closther i Senis, tha kom war Herre till henne 
oc badh for Gutz skyldh i een fattigh mantz lignelsæ, at hun 
25 skulle for Gutz skyldh giffwe hannum noghen almessæ. Hun 
wisthe tok ey andhet æn thet war een andhen fattigh man. Hun 
haffdée tok encktet ther hun kunne giffwe hannum, thy hun ey 
pleygdhe at bære met sik guldh eller selff eller noghre pænninghe. 
Hun badh hannum, ther syuffntis at wære een fattugh man, at han 
30 skulle bidhe swa længhe at hun kunne komme hieem till syn 
fadhers hus. Han swarethe henne: jek kan ey swa længhe bydhe, 
mæn haffwer thu noghet bær ther thu wilth mik undhe, tha bedher 
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iek ther om i Gutz nafin. Tha dreffwethes hun meghet, mæsth 
forthy at hun wisthe ey hwat hun kunne hannum giffwe, oc hun 
wille ey ladhe hannum ganghe slappæ børth. Som hun swa stoeth 
thwehuffwet, tha kom henne i huff eth lithet selff korss som hun 
bar paa sith pater noster -bandh. Tha bredh hun strax thradhen 5 
sændher oc gaff then fattugh man thet samæ korss met stoer 
gledhæ. Tha gik han borth met thet same kors ganske gladh oc 
ey badh meræ almessæ aff noghen, ligherwiis som han haffde 
kommeth thit allenesthe for thet kors. Om natthen ther effther 
oppenbarethe sik Jhesus for henne oc haffde thet same kors i 10 
syne hændher oc thet war belagdh oc omsath met manghe dyræ 
stenæ oc saffde till henne: Datther, kænner thu ey thette kors? 
Hun swarethe: ju, Herre, jek kænner (het, -mæn icke war thet 
swa fagerth, ther iek thet haffde, som thet nu er. Jhesus swa- 
rethe henne: i gaardagh gaffsth thu mik thet aff ræth kærligheth, 15 
hwicken som mærckes met t(hesse stenæ, iek loffwer oc iæther 
tik thette, at paa dommedagh for alle myne ængle oc alle mæn- 
neske skall iek oppenbare thette kors swa danth som thu nu seer 
thet, thik till ythermeræ gledhe. Ther han thette haffde saffdh, 
tha forswandh thenne sywffn oc sancta Katarina bleff (hes ydher- 20 
meræ uptændh till at gere almesse gærninghe. 


s i De to Katariner. 
(Cep, 38.) 


Gregorius paffwe, then elffthe aff thet naffn, bedh sanctam 
Katarinam Jhesu kæreste brudh, at hun skulle faræ till Floren- 
ciam oc gøre fredh mellom hiørdhen oc farenæ. Thy at Floren- 
cie stadtz borgheræ ware usamdregtughe met paffwen. Ther liddhe 25 
hun manghe bedreffwelsæ oc modhgangh, swa at een thiidh haffde 
Gudh ey wærneth henne, tha haffde een diæffwels mennesk dræpth 
henne met elh swærdh. Mæn e hwat hun tholdhe oe liddhe, tha 
wille hun ey faræ aff (hen samæ stadh Florencia, forre æn then 
samæ paffwe Gregorius war- dødh, oc Urbanus bleff paffwe efflher 30 
forsaffde Gregorium, oc han giordhe oc halth fredh met Florencie 


3. sla pPpæ, tomhændet. — 4. thwehuffwet (tvehuget), tvivlrådig. 
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stadtz indbyggheræ. Oc ther fredh war ther i stadhen met paff- 
wen fulkommen, tha foer sancta Katarina hieem till. sith closther. 
Item then same paffwe Urbanus, then sæthe aff (het naffn, 
ther han war ærchebiskopp Acherontinus, tha saw han sanctam 
5 Katarinam i Auinione stadh oc fick stoer upthændelsæ oc gudelig= 
het i Gutz kærligheth aff hennes ordh gudelighe fackthe ladhe oc 
sedher. Thy bedh han hennes skrifftefadher mæsther Raymundo, 
thet han skulle kungøere henne, at hun skulle uforteffreth faræ till 
Rom til hans helighet undher (hen heligh lyudelses budh. Ther. 
10 sancta Katarina thette strænghe paffwens budh fik, tha foer hun 
strax aff stædh oc kom till Rom met een stoer skare bodhe mæn 
oc quinnæ. Ther paffwen henne saw, tha bleff han meghet gladh, 
oc badh henne thet hun skulle thale for Cardinalern, som tha 
nærffwerendis waræ, noghe nettelighe thale oc ordh paa then he- 
15 ligh kirkes weghne oc then ræthe throo, som tha i stoer faræ 
wadhe oc wildfarelsæ war skicketh. Swa giorthe hun oc thrøst- 
ethe paffwen oc cardinales. swa at han oc the bleffwe megheth 
gladhæ stadfæsthe oc fulhuføfse giortis i alle madhe paa then heligh 
kirkes wegnæ, som tha stoedh i stoer faræ for noghet ketthery 
20 oC scisma, som tha war begynth. 
Noghen thiidh ther efftiber bedh samæ paffwe Ubi sextus, 
at sancta Katarina aff Senis skulle faræ til Cicilie landh met sancta 
… Katarina, sancte Birgitle dather aff Swerighe, at omwændhe Johan- 
nam drotningh i samæ Cicilie landh, oc draffwe henne uth aff 
25 ihen wildelsæ som hun war i emodh then ræthe 'cristen throo. 
Thy at the helghe iomfruer hegghe sancte Katherineræ ware wæll 
kiændhe met forneffnde drotningh Johanna. . Sta. Katherina aff 
Senis wille thet paffwens budh och ben gierne haffwe fulkommeth 
i the madhe, mæn sta. Katherina aff Watzsteen, frue ste. Birgitte 
30 dather, nekthethe thet for for.ste. Katherine skrifftefadher mæsther 
Raymundo, for wadhe oc. fare som them kunne hændhe paa then 
weygh aff diæffwelsens mæn etc. Ther sta. Katherina aff Senis 
thetie swar herdhe, (ha swaræthe hun met heff resth syn skriffte- 
fadher: Haffde sta. Agnes oc sta. Margareta oc andhre helghe 
35 iomfruer swadan thancke haffdh, aldrigh haffde the bleffweth kron- 
ethe met martirii kronæ. Mun wii ey haffwe war kæreste brud- 


N 
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gem Jhesum i hemelrighe, ther oss kan wæll bewaræ? Ther 
paffwen Urbanus beggis theris swar herdhe .aff mæsther Raymundo, 
tha begaff han thette ærendhe. 


Passionaler. 


Ved Passionale forstod man nærmest Herrens Lidelseshistorie, dog 
ikke fortalt i sin simple Renhed efter Evangelisternes Beretning, men ud- 
smykket med Legendedigtning 'og forskjellige Betragtninger af Bonaventura 
”eller andre yndede Lærere. Som man også ser af hvad vi har tilbage, 
skjønt det for en Del kun er Brudstykker, var der forskjellige Redaktioner, 
hvis Text dog i det hele er den samme. 

I. Arn. Magn. 72 i 8vo fra Slutningen af idde Årh. 

II. samtidig og enslydende dermed er første Halvdel af Dronning Kri- 
stines Passionale i Upsala, hvis anden Halvdel, Bonaventuras Betragtninger, 
ovenfor er omtalt (S. 154). 


III. et Brudstykke findes i Arn. Magn. 79 i 8vo, et halvt 8vo Blad, og 
IV. et andet Brudstykke i Gehejme-Arkivet, to små Oktav-Blade. 


Il. 
Forbilleder på den h. Nadver. 


(Arn. Magn. 72. 8vo. Bl. 111.) 


Vi skulle lofuæ hymmerikis koningh. I dagh ær han i største 
ære, i morghen ær han i største blyghet, som ær pa Longfredagh, 5 
tha han naghen hængde oppa korsseth. Then vanhedher forskyl- 
ledhe varæ forældræ i etknen longt tilforen, tha han hafde hulpet 
them ut aff sterstæ trældom aff Egypte land, tha the fortaledhe" 

- hannom oc han gaff them bredh aff hymelen. Hans forsmælelse 
bevises oc i then krybbe han vordh lagdh uti, tha han var fødh 10 
at gere alle mænniske salighe i værlden. 

Hær uti vare fulkomen alle (he figure i then gamble loff. 
So som Ambrosius sigher, oc standher scrifuit, at Guth lodh regnæ 
vore forfædhre bredh aff hymelen som kallæs Manna. Han gaff 
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them vatn til effrengs aff een hardh sten, oc en orm var vendher 
i een wandh. Jordanis thet vatn gaff sik til rygge oc stodh up 
som en mur, mæn Moyses folk ginge ther offuær. Helyas loth 
up hymmelen af Gudz tilladh, so at han gaff regn.  Ezechiel 
5 giordhe thet aff Gudz kraft, at iærnet fledh oc trææt sank til 
grunden. Melchisedech offredhe bredh oc viin. Helias vort spis- 
eth met thet brødh som innen askæ vort baghet oc fastedhe iher' 
æfter ij oc xl daghe, oc gik ther met til (het ewighe liff i thet 
iorderighis paradiis, so længe til Anticrist skal kome.  Gedeon 
10 lagdhe bredh oc keth oppa stenen, tha gaff sik eld ut aff stenen, 
oc fortæredhe thet sacrament. Abacuk prophete bar Daniel bredh 
till Babilon i lewekulen. Koning Assuerus giordhe eth stort verd- 
scap allæ sine ferstæ oc hefdinghe i thet tridbie aar æfter thet at 
han var koreth til herræ i sith righe. Koning Dauid han saa i 
15 Gudz andh oc kraft, at iomfrune søen var thet ewighe mat oc 
ewighe dryk. Koning Darius han bødh til sith hus allæ hang 
forstæ til maath oc til glædhe. Karulus magnus, then store keys- 
ær Karl saa en forgylt snor i hymelen oc (ihre ængle ther be-- 
vuntnæ uli, the baghe eth bredh, oc ut aff thet bredh voxtæ een 
20 lefue, han gaff up sin mun, oc (her gik ut aff pa (hen enæ sidhe 
aff munnen en eld oc han bestredde sik ofuer all værlden, oc aff 
then annen sidhe aff lefuens mun gik etlh klart vatn, thet gaff sik 
ut oc sprædde sik ofuer all verlden. Then siun thydde sancte 
Pawel Dyonisio ut oc sagde, at (he thre personer i guddomen the 
"25 giordhe Christi mandom; thet bredh ut aff hemelen kom, (het ær 
gudhelige nodhe som hit nedher fledh i allæ them som thettæ sa- 
crament wærdhelighe delaktighe vordhe, Oc thet hafuer so dan 
art oc dygh, at so offte som mænnisken (het værdelighe annamær, 
so tith frygder hænnæ Gudh oc bædhrer hænne noghet aff hænnæ 
30 gamble lifneth. So som sanctus Augustinus sigher, at han herdhe 
i gudhelighe rest swa sighe till sik: iak ær een mat them som 
store ære, ikke pa lighemens syndhbelighe lifnes væghnæ; thy voxer 
i dygdhe, tha fonge I mek at ædhæ. Tha skyfter thu ekke mic 
om i thik, som thin leghemes math, æn thu vordher omskiftet i 
35 mik. Innocencius then -værdughe pawe sigher: -presten tagher i 


1. til øffrens, til Overflod. — 2. wandh, (Vånd), Kjep. 
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kalken noghet viin oc lidhet vatn, so ath the drope aff vatneth 
forswindhe aff vinel, sa at vatneth baåfuær ængen smak. Oc skule 
oc the mænniske vordhe omskifte oc forvændhe, the som thet 
hymmelske bredh gudhelighe untfonghe oc aname meth eth rænt 
hiærtæ. Swo sigher sanctus Johannes i Apokalipsi: thet bredh 5 
som Hærren gaff sine discipule i hans sistæ nalword i then afften 
ædænde for hans hardhe dedh, thet gierdhe han til een aminuilse 
hans hælghæ pinæ oc døedh. 


2 | II. 


Kristus i Getsemane. 


(Upsala Hdskrft. Bl. 25.) 


Hærren gik aff (het hus, som han haføfde ethet natwordhen, 
og gik ower een lidhen bæk som ryndher undher Olyveti biergh. 10 
Og i weghen laas han Gracias ok then psalmen Miserere mei 
deus, .ok gik met sine discipulis i en yrtegardh, ther han plegedhe 
ydhelighe at ganghe uti, og gik aff thet biærgh Syon ok til thet 
biergh Olyveti. Ther til lokker hannom siælen i kærlighetzens 
hogh ok sigher: Myn leff kommer i gardhen og skal edhe sin 15 
æples fruct. Then Christi gangh hafuer wareth tegnet i een figuræ 
1 Adam, som Ambrosius sigher: Adam war skapter aff een reen 
iordh i en wælluctendhæ agher, ok wort aff Gudh førdher i pa- 
radiis. Christus war skapter aff iomffru Marie renæ liiff, og worth 
førdher aff then helgæ andh i garden, og saa som the ondhe ande 20 
i then gardh finghe then fyrstæ uskyldughe menniskæ, swa i (henne 
gardh skulde wordhe fonghen then andhre uskyldughe menniske 
aff Jedherne. Then fyrste menniske fiell i then gardh i then 
ewighe deth, (hen andre menniskæ Christus gik met wiliæ i gardh- 
en til then legommelighe deth. Then fyrste menniskis yselde 25 
burdhe sigh 1 gardhen, then andhre menniskis pyne burdes i gard- 
en. Ther the snedhe andhene sekte oc funne oc doredhe then 
fyrste menniske, swa hær amoth then andhre menniske søkte oc 


11. laas (las), læste. — 15. leff, elskede. — 25. yseld, Anger. — 26. burde 
sig, burdes, begyndte. — 27. snødhe, onde. 
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fan og daredhe then onde åndhen. Augustinus siger, "at ther ær ' 
storæ sage til, huar fore Herren gik i gardhen. I thennæ gard 
ære manghe hande blomster, swa ære i Christo manghe handhe 
dygder; i (hennæ gardh ære manghe hande sædh, swa ær i Christo 

5 manghe hande nadbæ; — i thennæ gardh ære thrææne offwen til 
skene oc myskaptæ pa redherne, swa ær i Christo then skene 
guddom offuen, æn æfåfter hans mandom i pynens tyme ær han 
wanskapt, so som een spiltelsker menniskæ, Augustinus sigher: 
enghen skal forsmaa then sete frukt for reødhernes wanskapnet ; 

10 om thu wilt haffwe fructen offuen til, tha ger thic nedhen til 
rodhben ligh! 


Kristi Moder under Korset. 


(Upsala Hdskrft. Bl. 48.) 


Herren saa sin kære modher stande for sine eghen, og 
wiste al hon war i saa stor nedh, at hon helder wilde ware deth 
æn leffwinde. Thgn pyne som hans moder tholde, giorde Herren 

15 werræ æn alle tbe vunder, ther Herren hafde pa sit helge le- 
gomme. Aff then pyne ær thet spyuth som Joab stak i Absalons 
hiærle, so som Johannes sigher: ther stodh nær Jhesu Christi 
korss iomffru Maria hans ærefulle modher. Hær offuer sigher 
Origenes: Tha iomffru Maria gik til sin søns korss —, ok siger 

20 then kænnefadher til iomffru Maria: Huat hafuer thu, Maria, at 
skaffe with galgen? hure semer eller stander thet iomfruer, at (he 
skule swo gange til fordøemde folk? eller ær nogher iblant som 
uphængies, ther thu wilt bewise troskap, og wilt følgie hannom 
til dethe? ja sannelige, iomffru, thu hafuer ther til sag! gak, 

25 modher, til korsset, forsøgh oc see, modher, pa thit kære barn! 
see, modher, om thet ær thit barn, ther hænger! see, modher, 
om thit barn æn leffuer! forsøg, arme ællendhe modher, om thit 
"barm gither æn taleth eet ordh til thic!  Huat siger thit barn til 
thic i sin nedh? Han seer thic stande nær korsset ok han kæn- 

30 ner, at thu helder hængde pa korsset met hannom. Han siger: 
Qwynne, see (het ær thin sen! see hure stort ok til huat stor 
gruelighet thet ær waxet, thet iak hafuer taget aff thik kyskt ok 
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rent! see, qwynne, hure enkelige og iammerlige ær thet skapt, 
som iæk kyskt oc renth aff thic tog! 
Tha moderen thette hørte, tha gik then bedrefdeste modher 
sønen undher sine egen, hwilken ther swa høgt hængde offuer ' 
henne, at hon ekke kunne rækkæ til hans fedher, ok hon wilde 5 
see pa hannom. Hær sigher Origenes: Fire dumme ok merke 
egen mot hwer annen;, alle offne runnen met hetæ laare, tu i 
søenen ok tu i moderen! Senen ær solen og moderen ær mor- 
gen sliærnen. Solen ok morgenstiærnen ære wordne merke ok 
dummæ. Hon loth sine øgen up og wilde see pa sennen, tha 10 
flute henne taarenæ offuer hennæ syun. Tha wilde iomffruen the 
thaare aff thyrke ok thrykte the hetæ taare i sin kinbeen, ok 
henne øeghen ok æntlite wordhe ther aff rødhæ. Tha sagde iom- 
ffruen til sit barn: Myn aldre kæreste herre og mit barn! hure 
ønkelige æst thu skapter! herræ, tale eet ordh til mik! kommer 15 
sket dethen, ther thik ok mik wil hæden tage, eller wilt thu uten 
mik hæden faare? herre ok barn, hure lidher nu thit hiærte? 
will thit alzreeniste ok edlæste hiærte skøt bryte mit hiærte? wilt 
thu sket met (hin deth dræpæ mik? eya, herre ok barn, lath mik 
ekke deg, før æn thu taler eet ordh widh mik! - 20 
Herren sigher: Qwynne, see thet ær ihit barn! O hure hordh 
ær iomffrune deel! 0 hure umyskunsammeste straal ther gik tha 
"genom iomfrune ædlestæ siæl! 0 kære herræ, huat hafuer thik 
thin modher giort? eller, kære herre, hwy giffuer thu thin mother 
en anner søn? forthy at hon hafde thic helder swa dødher æn % 
all werldhens liiff. Heller æstu swa syuger, at thu ekke meer 
formath at stande henne foræ? æller giffwer thu ther fore thin 
aldre kæreste moder en annen sen, at (hu henne ekke meer math 
besyrghe? Herræ, huar fore wilt (hu bennæ ikke meer besyrghe, 
mædhen hon thok hafuer waret thic en tro modher? o i alle ken % 
ellæ slækter fantz engen edlæræ æn hon! ,ok alt thet som maa 
pynes i thic, thet hafuer thu taget aff hennæ. Herre, thbu math 
ok ekke sighiæ, at thu formaa ekke foresee eller besørghe henne 
for trongs eller krankdoms skuldh; forthy at thu hænger pa korsset 
og rører iorden, steenæne later thu reffne, graffwene hafuer thu % 
obnet, the dethe haffwer thu upvakt, och bethekt solæn. Formath 
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thu thet, tha for mattæ thu (het oc, atb thu ikki haffdæ beffalæth 
thinæ modær en kænnæswændh. Huat ligædom ær thet, kiæræ 
Herræ, ath for skabæræn giffwær thu thin modær een fiskæræ, 
for ien herræ een swæn, for Gudh een menniskæ! O aldrigh til 

5the ordh tagdæ iomfru Maria, uden huat skulle hun syghæ? 
hennæs sorgh och heedæ taaræ fortoghæ hennæ allæ talæn; hen- 
næs sorgh och vedaghæ varæ soo storæ.i hennæs hiærlæ. Togh 
forgædh aldrig then iomfru hennæs iomfruligh (hukt, swo at hun 
haffde nogæt synnæ ut kast sinæ armæ eller ophegt sin røst, 

10 eller fallæt til jorden.  Stillæ och hiæmmæligh waræ hennæs sorgh 
skiult i reenæ och edælæ hiærtæ, so som Origines owær Johan- 
nem sigher. 


Vor Herres Legeme jordes. 


(Upsala Hdskrft.) 


Tha (vor Herræ) opgaff sin andh, (ha skalff iordæn, soolæn 

loth siith skien, hardæ stienænæ reffnædæ, ok menstersæns bonæt 
15 reffnæt, oc manen gaff ey lyws aff sægh, 'och mørk vort owær all 
værdæn fra sext och til nons timæ, oc mangæ dedæ stodæ opp 
aff dedæ oc loffuædæ vor Herræ. — Ther imellom gik een ærligh 
man, ther hieth Josep aff Aromatia, ther vors Herræ discipel var, 
lønligh til Pilatus, ok beddæs sægh, at giffuæ vors Herræ ligommæ, 
20 ok han untæ hannom thettæ. Sithæn kallæt Josep met sægh ien 
snel man ther hiedæ Nichodemus oc (the) gingæ til then stædh 
ther vor Herræ var pint met the anbudh ther the vildæ hanom 
met nether tagæ. Tha vort (vor fruæ) som then menniske ther 
aff dødæ var op standæn, ok hun fæk til andæ, ech hiælp (hem 
25 huat hun for mattæ. Annæn thieræ drogh naglæn uth aff hans 
hendhær, ok annæn t(hieræ hiolt thet dedæ ligommæ, at thet skullæ 
æy fallæ. Ok Maria haffdæ ok kystæ hans hender och hoffuet, 
dragendæ thet met sorgh offwer sit bryst. — Joseph keffte sindal 
oc sweptæ vors Herræ ligommæ met och smordæ thet met godæ 


2. kænnæswændh, Læresvend (Discipel). — 7. vedaghæ, Bedrøvelse. — 14, 
omønster, Tempel. — bonet, Tapet, Teppe. — 16. nons timæ re Time), Kl. 3. — 
22. anbudh, Redskaber. 
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yrtær smerilsæ, ok laffdæ hanom i graff, then han haffdhæ til 
sægh sielff nylighæ giort, met gledæ ok godh wiliæ. Ther kommæ 
til hans graff tusendæ tusendæ ænglæ, ther loff sunghæ thieræ 
Gudh i hans utfærdh. The sungæ loff, Maria gaff vænæls met 
sukkels, the fooræ leffwindis til hemmels, Maria grædh huos graff- 5 
wæn, mædbæn Joseph oc Nichodemus laffdæ hanom i graffwen. 
Hans dreffdæ moder vildæ met graffwæs, hun neydhæ sægh owær 
sin ulwoldbæ sen oc togh hanom i sin arm, oc kestæ hanom met 
sødhæ ælskughæ, oc sagdæ so: enker mægh, enker mægh, mynæ 
kiæræ vennær! ladær mægh haffuæ hanom lidæn stundh, at (iek) 10 
ma hanom see oc kessæ och hugnæs oc tagæ gledæ aff hans æn- 
lite, — Tbe soghæ hans kiæræ modhær ingen hugsualilsæ haffuæ, 
ok the grædæ meræ for bhennæ æn for hennæ dedæ sen. — Ok 
so gaffuæ (he liiffræns herræ detzæns iordfærdh. 


IT. 


(Brudstykke af et Passional i Arn. Magn. Samling.) 15 


. . 0C kystæ graffuen, oc grædh meget besklige, oc met so- 
dan rest, som hun (ha kunrnæ talæ sagde hun: Myn aldrekæristæ 
sen, iek maa ickæ længher dwælies nær tek. Jek antwordher (bek 
thin fader, oc saa op met egnene til hymmelen oc sagde: Ewer- 
deligh fader, iek antworder tek myn sen, oc myn siæl, huilken iek 29 
lader qwær nær hanem, oc grædh so jæmmerlige, ath allæ pa 
thet ny begyntæ ath græde met henne, oc encke them offuer 
henne. Oc hun engelunde vildæ fran graffuen. Tha gik til 
tha forwan han sigh met the andræ som hooss graffuen vare, oc 
vældelige toghe henne fran graffuen, oc baræ henne in i Jherusa- 
lem. Thi atb jomfruen oc moderen var so udhfortæret aff gradh, 2 
OC S0 pynt i siel oc hierte oc forfalnet i all hennes legemes krafft 
oc macht, alh hun inthet kunne nydæ synæ fødder, eller formatte 
ath gaa eth fiædh. Oc so met sorge oc gradh oc venelse gingæ 


4. vænæls, Klage. 


ø 
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the gode qwinnær oc disciplæ oc fulgde henne in i Jherusalem 
Then tiid the gode qwuinnær i Jherusalem soge hennes.. 


IV. 


(Brudstykke af et Passional i Geh. Arkivet.) 


. . Såa ynckeligæ oc rylighæ oc sagdæ: O myn kiæreslæ 
wen Johannes! hwy wilt tu giere mik (hen uræth, ath tu wilth 
5 skilliæ mik fran mymn sen! forti al iek scall her saa længæ bliffwæ, 
at iek scal døe med hanum. Thaa græd Jobannes af stor sor- 
rig. Thaa formandnede han sig med the andræ, som hos 
graffwen wore, oc togæ the hænne wolleligæ fran grawen, ok saa 
got som the halfweyes bare hænne fran graffwen oc in i Jheru- 
10 salem, forti at jomfru Maria wor saa forsmecther aff grad oc 
drewelsæ oc hiærthens sorrig, oc saa swarligæ pynt i hænnes 
siell oc i hænnes hiærthæ, ok forfalnet i syth legoms krafth oc 
macth, at hun inthez kunne nyde synæ fedder eller formattæ 
ath gaa eth fiedø Ok saa med sorrig oc grad oc wænelse gyngæ 
15 (he gode quinne oc discipelle oc fullæ hænnæ ind i Jherusalem. 
Then tyd the gode qwynnæ i Jherusalem sagæ hænnes drew- 
ilse, tha rørdis, the i milhezh ok enckedæ ower hænnæ ok æff- 
therfullæ hænnæ, ok alle græde the ok sorgedæ beskeligæ. Ok 
med theres grad drog the mangæ aff hænnes wenne till grad. 

20 Thaa folkenæ sogæ jomfru Maries clæder saa bestæncth med 
hænnes sens blod, som hun haffde standet under korssith, thaa 
ropptæ the alle oc sagdæ: 0, o hwilken en stor uræth ær giort 
i dagh i Jherusalem mod thenne alder feyrste oc skønistæ jomfru 
oc hænnes sen! Ok saa æfftherfullæ the hænne in till the komme 

25 till Johannis hus. Sydhen gik wor fruæ in i huset, ok Maria 
Magdalena oc hennes syster fulle hænne. End Johannes han 
stod i dørren oc bad quinnern ath the scullæ gange hiem till 
theris egeth, och han tackede them ydmyeligæ, ok luctæ derren. 
Wor frvæ saa ... | 


8. rylighæ, jamrende. — 18. nyde, nytte, bruge. 
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.….… jek hos tik Palme søndag, tha tu worst anammet in i Jhe- 
rusalem med stor hedder och ære, ok wor iek hos tik mandagen 
ok tysdagen, ta thu predicketh i Jherusalem alle wore sieles helse, 
ok om odhensdagen, thaa tu worst falskelige forrodder aff thyn 
egen discipell, ok om Skiertorsdag, ta tu odst pascæ lammeth 5 
med tyne discippelle, ok swettis watn ok blod aff tyth welsignede 
legomme for the grumme pyner som tu scullæ tolæ for os, ok pa 
Langhæ freydag, thaa tu worst fangeder oc bonden, hudstrugen 
och flængder, ok med toorne kroneder, ok med jarnspyger kors- 
festher, ok dedher oc lagder i graffwen: ok nu ær jek komen till 10 
thyn gledefullæ oc ærligæ opstandelse, ok beder iek tik alder sed- 
isthæ herre Jhesu Christe, alh tu wærdugis till at anamme oc 
opfyllæ thenne fegæ tiænistæ weder alth ther ærflwede och mode, 
som the gode menniskæ tollæ, som legomligæ hos tik wore i thyn 
pynes ok detz tymæ. Ok beder iek tik, sede herre Jhesu Christe, 15 
for thyn werduge opstandelse, at thu giffwer mik saa opp at stande 
i dagh aff alle myne sønder ok drewelse, saa ath iek a[l]dry mere 
sender dødelige mod Gudh, ok saa som tu hawer fryt thyn man- 
dom fran all pynelighez& æffther thyn opstandelsæ, saa beder iek 
tik, sede Jhesu, at tu fræls myn siell udaff alle pyner, nar hun 2% 
ær udgangen aff thette dødelicth legomme, ok at hun maa gledis 
med tik ewerdeligæ, Amen. 
Item, Hwad man bedis af. Gud thet som Gud ær tæckelicth 
oc ogs nettælicth, (hetz herer Gud foruthen twill. Ok tænck then 
store glede som jomfru Maria fik, thaa hennes ælskeligæ. sen wor 25 
opstanden af dedæ. Af then glede som hun thaa fik, ther kan 
engen aff syæ, thy ath saa myget som hennes sorig wor større, 
saa wor och hænnes glede sterræ ænd nogher andre theris... 


- Bønner og Helgen-Rim. 


Den store Mængde Bønner til Gud og alle Helgener, som findes i den 
Snes danske Bønnebøger der er os levnet ældre end Reformationen, er 


10 


15 
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vel for en stor Del oversat fra Lalinen, selv om det ikke altid udtrykkelig 
angives. Men mange af dem er dog upåtvivlelig blevne til eller dog gjen- 
nem længere Tid forplantede på Modersmålet. Dette turde navnlig være 
Tilfældet med nogle af de rimede, som i forskjellige Håndskrifter forefn- 
des med sådanne Ændringer som lettest forklares ved, at de er opskrevne 
efter Hukommelsen, som f. Ex. de to første af de nedenfor meddelte. De 
fleste Bønner er i ubunden Stil, nogle rimede helt igjennem, en Del er 
en Blanding, der enten strax tage et Tilleb med Rim, eller af og til falde 
ind i og ud af Rimet, hvoraf måske en Part er gået tabt undervejs. 


En ged Bøn hver Søndag. 


(Karen Ludvigsdatters Bennebog i Lund, fol. då v., i noget nyere 
Form i Gl. Kgl. Saml. 1615 i 4to f. 70.) 


Signeth see then dyre dagh, 
signæth see then herræ os hanom gaff, 
kom han os til gledhæ och til roo! 
Signeth see hans helligæ fem vundær, 
signeth see hans kiedh, signet see hans blodh, 
signæth see hans værdugæ modær, iomfru Maria! 
Forgangindi ær thenne nath, iæch see then dagh 
herræ ladær aa himmælen skinnæ, 
"kom hap os til gledhæ och til Guss venskab, 
berræ Gud! for miskund (hine 
giem os thennæ dagh oc nath 
herræ Gudh! giem os fyrst hun ær gangind fram, 
herræ Gudh! giem os fra hilfwidis pinæ 
och iordærigis skam! 
Thet hellige Jhesu Christi kors 
værer vor værn i huort vi vænder, 
giem han os fra dieffwelins wildelse 
han skal os icki skiændhæ, 
herræ Gudh! giiff vort mall iæn god ændbæ, 
herræ Gudh! ladh os lycken hændhe, 
i huort vii os vændær ! 


i. see, være (som den yngre Afskrift også har, hvor Ordet senere forekommer). 


Bønner og Helgen-Rim. . 251 


Jomfru Maria, som bodhæ ær modær och mø, 
befalæ vii os i voldh nu och ther vi skullæ døe! 
Herræ Gudh, ladh os ey talæ the talæ, 
ey glieræ the giærningær , 
ey lænckæ the tanckæ, 5 
os kommer til nogær last hellær skiænssæl. 
Then altmektugæstæ Gudh befallær iæch migh 
i vold bodhæ siæl och liiff! 
ladh os op standhæ i fredh, 
i fredh faræ! : 10 
fredh os alt thet ther iordæn bær, 
fredh os sielff, sta. Maria! 
i (hen samæ fredh som vor frue gik och fand! 
hinne kiære søn, vor herræ Jhesus Kristus 
signe migh mel sin hegræ handh! 15 
Signe migh Gudh fadær ock sen och then hellig andh! 
signæ migh Krist, aa korsset stodh! 
signæ os bodhæ hans kiedh och blodh! 
Krist for sin mangæ foldh nedb. 
ladh os ey vorde i ræssæl grebæn, och ey i syndæn grebæn % 
[dedh?]. 


Een meget gedh bøn aff ver Herres pine. 


(Anna Brahes Bønnebog, Thotts Hdskrft. 553 i 4to, noget forskjellig i 
Gl. Kgl. S. 1615 i 4to, f. 52, og Thotts 152 i 8vo0; jf. Dsk. Psalmedigt- 
ning I. xx.) 


Heel Jhesus, myn herre so kiær, 

heel Jhesus, all værildens ære, 

ræddelige gaar iek lek so næær, 

forthi thu veedst væll hwo jek ær. 25 
O myldhe dommeræ, Jhesu Christe, 

myne synder thu allæ full væll vedst. 
O sødhe Jhesu, forladh thet mek, 

thet jek ær swo diærffue vet tek. 

Tu vedst væll hwar effter jek traar, 30 


10 


15 
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jek ær nu kommen ath skode thine saar, 
forthi jek veedh the haffue then macht, 
ath hwo them encker met gudeligh acht. 
han fangher nade oc vordher frii 
aff alle the synder han ær udi. 
O søde Jhesu, herre myn, 
so enckeligh ær nu skapnet thin, 
thin vænne skapnet ær forwænd, 
alt forpynt oc alt fortændh, 
alt forslaget oc alt forniedb, 
falnet under korsset medh, 
røgh och reeff oc lymmer skiære, 
alt forswidær oc aff lede ære, 
tu hængher naghen pa korsset udh, 
tu haffuer æy uden een' sæligh cludh, 
blodh forrynder tek alt sænder 
aff hoffuet oc liiff fødder oc hændher, 
fra thin jæsse oc til thine thæær 


thet ær alt sæth met blodige saar. 


Tu hawcr pa tek somange saar, 

ath æy fleræ oppa tek gaar, 

som ære fæm tusendæ firæ hundret oc fæm, 
saa rægner man oc.allæ them. 

Thine vundær allæ floddhe met blodige strømmæ, 
thine sigbnede lymmær æræ allæ emæ, 


.thit sighnedhe howet hængher til thit bryst 


met torne krone igemmen kryst, 

forfalnet ær thit anlede blekt, 

stremæ aff blodh oc enckelecht, 

forspettet ær thit anlledæ vennæ, 

for træk kan iek thet næppæligh kennæ. 
Thine ewen ære fullæ- aff blodige thaare, 

munnen swidær aff besk gallæ saare, 

thine hænder oc fødder ære so saar, 


T. skapnet, Skikkelse. — 9. fortænd, forstrakt — 16. sænder, på en Gang, 
— 81. træk (Drek), Skarn. 
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slioræ jærn naglæ gemmen them staar. 
Thit signæde hiærtæ oc inwol thine 
the beffwe oc tungæs i detzæns tyme, 
holstungen igemmen thin sidhæ met eth spyudh, 
blodh oc vatn tha ryndher ther udh. 

O herræ, hwath thin pynæ gier mek vee, 
tu hænger pa korsset met naglæ tree, 
o hwat tu hængher met megell nedb, 
blodh thet rindær tek til dedh, 
o hwath tu toldæ, myn herræ so godh, 
pa jordhen staar thit signetæ blodh. 
Han maa serghe aff allæ hiertæ ledhe, 
syn herræ seer i telligh skedhe, 
som jek seer then ther jek bæst andh, 
Jhesus, Gudh oc sanner mand. 
Wi haffue thet hwærken læst eller sport, 
at væn haffuer so for annen giort, 
som thu myn aldrekæristæ hærræ, 
Jhesus Christus thu haffuer giort for oss thære, 
telligh vee oc telligh nedb, 
telligh pyne oc horde dedh, 
thet haffuer tu, Jhesus, toldh for mek, 
hwar met skal jek lene tek! 

Jek tacker tek, Gudh, som alt formaa, 
for mek i stridhen haffuer standeth saa, 
jek tackær gærne thin signede dedh, 
oc s0 thit signæde blodh so redh, 
jek tacker gærne thine signede saar, 


som all myn glæde oc helsen i staar, 


jek tacker tek, Gudh, so mangefold, 
tu haffuer mek frælst aff diæffuelsens vold, 
met dedh oc horde pynæ thine, 
een tiid vast tu effter løsen myne. 
O herre, mæn tu vildæ tek sælff udh for 
| mek giffue, 


18. telligh skedhe, slig Skikkelse, Tilstand. 


sm 


253 


10 


15. 


10 


15 


254 


Femtende Århundrede. 


ladh mek aldrigh fortabeth bliffue , 
o Herre, hwat jek tek bedher, 

see til mek aff korsset nedher. 

Æn thet jek ær aff synden ledh, 

o Herræ, vordh mek aldrigh vredh, 
o Herre, hwath jek bedher tek, 
ladh mek aldrigh fortabe tek, 

o Herre, jek bedher tek om nade, 
tu oc thin signede moder bade, 

at I komme til mek udi myn neøedh, 
oc være hooss mek udi myn dedh, 
thet jek matte edher værdelige see 
i then ewige glæde, ee oc ee! 


Jesu fem Vunder.… 


(Lunde-Hdskft. fol. 38, Stokholm A. 42 fol. 54, Gl. Kg. S. 1613. 4to, f. 
49 v., Gl. Kg. S. 1615 i 4to, f. 40, Arn. Magn. 421 i 8vo, f. 24, jf. Dansk 
Psalmedigtning I, xiv; i flere af Bønnebøegerne findes blot den latinske 


Original: Ave dextra manus Christi.) 


Hel Jhesu Christi hegre hand, 
som waar korsfest i Jedeland , 
les mig ud af synsens band, 
oc giøom min siel fra belwidis brand! 


Hel annen hand i pinæ lige, 

som gemmen waar slagen med jerne pige, 
led min huff fran werdsens fig 

oc i rette wey til himmerig! 


Hel tredie saar 1 høgre fod, 
som jerne naglæ igemmen stod, 
oc udrand aff -thet klare blod, 
tag bort hwad sielen er i mod! 


Hel wenstre fod med fierde saar, 
thu innerlig i mit hierte staar, 
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i huar jeg ær oc huort jeg gaar, 
tha lad mig felle for synden taar! 


Hel femte saar i oben side, 

som blod oc wand rand ud so blide, 
hielp. mig i mod dieffwelen at stride, . 5. 
oc med thig i himmerigis glæde at bliffwe ! 


Aftensang 


(den Ambrosianske: Christe qvi lux es et dies; Peter Ræffs Litles 
Håndbog, Arn. Mag. 76 i 8vo, trykt i Dsk. Psalmedgt. I, x.) 


Griste, thu est bodhæ lius oc dag, 
alt nateligt mørke skikker thu i lag, 
thu sies at vere et liuseligt lius, 
ledh os veghen til thet ewigæ hus. a 10 


Vi bethe theg, Herræ, ewerdelig, 
ver oss thennæ nat beskermelig, 
vor roligæ hwilæ hun er til thig, 
lath oss thennæ nat gangæ fredelig. 


Lath synsens seffn ey ower oss gaa, 15 
ey diewillen magt ower oss at faa, 
lath kroppen ey diewillen saa lydæ, 
at vi ey dedeligæ mod thig brydæ. 


Woræ effnæ giff thu saa at sowæ, 

at wi hiertet altid til tbig bowæ, — 20 
met thin høeiræ hand skalt (hu oss vernæ, 

thine tiænere som thig elskæ gernæ, 


Wor frelsær, Guth, thu til oss see, 

lath ey onth aff diæwelen skee, 

oc styræ thu oss i veghen goodh, 25 
thu kepthæ oss met thit welsignæ blodh. 


KN 
20. howæ, hæve, løfte. 


40 


15 
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Thenk thu, Guth, ewærdelig, 

legommens makt er skrøbelig, 

thu frelsædæ vor siel aff diewelsens vadhæ, 
ver oss ner met thin helghæ nadhæ. S 


Guth father, som er almegtig, 

Jhesus, thin søn, vel ligh met thig, 

met then helig and, en Guth trefoldig, 

Guth unnæ oss hymmerig at besidæ met thig! 


Hellig Korses Tider. 
(Johanne Skrams Bennebog, Gl. kgl. Saml. 1615 i 4to, fol. 68.) 


Jhesus Christus i otesangh thyme 

vor fanghen, bundhen och slawen met lymæ, 
alle hans disciple fra hanum flyde, 

ingben ræth motthe han aff Jederne nyde. 


Prim dags tyme Jhesus till Pylatum leddis, 
falske vynne hannum ther veder reddis, 
Christi clare skynnedhe antladh 

"vor slageth, steth, met speth forsmodh. 


Korsfesthe, korsfesthe! tredhie stund, 

the Jedher syndhe i Christi howeth krunæ torne stung, 
i purpur klædhe till had ynnen kleddes, 

syih kors at bære, all pyne hanum glæddes. 


Then syetthe stundh Jhesus Christus wor korsfesth, 
thoo reffwere hengdhe hanum atther [aller?] nesth, 
edicke och gallæ till dricke the hanum gaffwe, 

ther till spoth oc flym mundhe han aff them haffwe. 


Nyendhe stund Gutz sen syn fadher i hand, 

bely, hely! sagde han, och befoll syn andb, 

en rydher met sylh glawen han sydbe opnede, 

solen meørcktes, jordhen skalff, och ther till styene reffnedhe. 


18. prim dags tyme, Dagens første Tid, >: Kl. 6. — 24. flym, Spe. 
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Afftens sang stund togis Christi legome aff korseth nedher, 
all verdens glede och hemerigis hedher, 

ærens krune, lyffzens læghæ, saa toldhe han ded, 

unnæ oss nade och frelss oss fraa ewyndelig død! 


Nat sang thyme Christi legomme kom til jordhe, 5 
balsami smørelse ærlighe the till giordhe, 

Gud giffwe meg macth och wylie och ther till synnæ, 

at Christi pynæ och død aldry ganghe megh aff mynnæ! 


Jomfru Maries Rosenkrands. 


(Oversættelse af et latinsk Digt; Arn. Magn. 75 i 8vo fol. 70 v., Thott 
553 i 4to fol. 92, har i alt 50 Vers.) 


Ave salve gaude vale. 


O Maria, jech flæther thik 
ikke sommer krantz, æn een andelich krantz 10 
aff thessæ fæm [rosen], 

tegneth with mongæ hondæ blomsther. 


3. Ave thu lesthelighe rosen, 

som æst woxæn aff koninge roodh, 

ophæffd ower alle himlæ, 15 
"spreedh ower alle werlden , 

wær oss skywl oc skygge! 


5. Ave thu wigde brudh, 

helseet aff ængelen, | 

omskyggeth aff Gudh fadher, | 20 
och fructsam giort aff then hælge and, 

ok mother hans som ær Gudh fadhers ardh! 


7. Ave thu sandæ Salomons mother, 
som æst werdugh koningxligh spyr oc kronæ, 
thu æst æræne drotningh, 25 
werdugh ower allæ hymlænæ sædhæ, 
och werdugh thin sens hælgbeste gaffuæ! 
17 


10 


15 
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12. Salue thu wætherleeghs bughæ, 

fagherlighe opfæyreeth oc icke nedher begdher, 
keerlighe skynende om affien mooll, 

thi at thu haffuer lyws aff Gudh, som sand sool ær, 
ok æst allom liiffs oc frithz mærkæ. 


27. Gaude, thi ath thu æst kroneth met styærner 

oc clædh met solens skyn, monen ær undher thinæ fedher, 
thu æst then quinnæ som een fuldkommen man 

haffuer baareth i sith liiff, 

bliffuende altidh usmitthet. 


33. Vale, thi at thu æst then gillenæ spand, 
som gemdæ Mannæ, thet ær hemlæ breødh, 
for ty i thic laa thet sandhe hemmelske breøedh, 
som styrker allæ wælskibedhe hiertæ, 

oc oppo sydherst ær allom fedhæ til effrens. 


48. O Maria, thu esth Gudz brudh, 

tich loffue allæ ængle koor met idhugh 

oc uaffladhende alzsedeste loff sangh, ! 
heer thu mildæ mother woræ benæ, 

wi som (hik ethmyuglighe bedhiæ. 


Meget skøne bøner aff jomfru Marla 


hennes vij frigder, oc ære the meget kostelige ath læse. 


(Anna Brahes Bennebog, Thotts Hdskftr. 353 i 4to Bl. 146. At de er 
forfattede af en Kvinde, ser man af S. 261 L. 23 og S. 262 L. 20.) 


Glædz Maria, Gutz moder! oc frigde tek, 
thinæ gleder ære enghen glæder liigb, 
thine glæder mundæ utallige manghe være, 
dogh vill jek synduge menniske synderlige æræ 
oc hedhre thine siw glædet ! 


1. wætherleegs bughæ, Regnbue. — 15. til øffrens, overflødig. — 417. 


idugh, idelig. 
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Thin første glæde var, ther ængelen bebodethe tek, 
at Gudh haffde tek alle made kiær 
for allæ jomfruer oc fruer, | 
han villde sigh aff thek fede lade, 
i then tymæ thin vælsignede siæl hun reedæ var 5 
aff then hellige ængels Gabrielis ordh, 
tha han i thit legemæ kom 
sannelige Gutz lamb 
vor herre Jhesus Christus, ther førre 
skapte thit legemæ tusyndefold claerræ 10 
æn solen skeen. . 
Thin siel hun skyn som guld thet rede, 
ther laa i Manna, ænglæ bredb, 
thu æst och then blomstrendæ vandh Aarons, 
oc then faghre uld Gideonis, 15 
ther duggen aff hymmerige 
vætte for hans øghen sannelige. 
For thin første glæde beder jek tek, 
bedh thit alzkæristæ barn for mek, 


thet han mek frælser udi myn nedb. 20 
oc glæder mek udi myn harde dedh! 
VÆ 


Glædz Maria, hymmerigis drotningh ! 

fuld meth all glæde oc fæyrendæ, 

thin annen glæde hedhbre wi, 

forthi ath thet bellige barn 25 

Sanctus Johannes i syn moders liiff 

loffuede oc frygdete sigh, 

oc tu sangst een sangh ther man kallær Magnificat. 

Tu æst oc thet balsame faadh, 

ther oss fordreff (hen beeskæ dedh, 30 

lu foddæ oss Gud ther oss frælstæ aff nedh. 

Tu æst oc then budsk ther brændæ met allæ, 

ther Moyses saa brænne, oc ickæ fallæ. 

Jek meenær tek oc meth een urtegardh, 

som sælffuer Gudh innenlucht var. 35 
17= 


10 


15 
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Thu æst oc then venne konnyngh Dauidz sen, 
Absolon, ther vænist var offuer allæ .xii Israelis slæchter. 
Thu var een uthvald jomfru i 
met huilken konnyngen vildæ haffue syn roo 
oc hwile, som var bodhe Gudh oc man 
Jesus Christus. | 
For thin annen glæde bedber jek tek, 
vænt thit myscundelige hiærte till mek, 
hiell mek, alzkæristæ jomfru oc sede, 
ath jek matte mynæ synder bædhre oc bedhe. 

3. 

Glædz Maria aff Jesse slæcht, oc blomstrende riiss ! 
tu æst een feyrendh i paradiis, 
thin glædhe kan enghen fuldfæstæ, 
ther tu fik, then tiidh thu fedde Jhesum bidt 
hues datter tu æst for vist, 
tu æst och portæn Ezechielis, 
gemen then port gik vor Herre, 
so ath han var æy opladen førræ. 

Tu æst oc thet hellige biærge Danielis, 

aff thet biærge var huggen een steen 

uden hænder oc ærffuedes men, 

so vare oc allæ thingh fulkommelige reenæ, 
ther thu føddæ Jhesum for uden meen, 
ræth som solen skyn gemmen eth glar, 
som hielt oc for uden smyttæ vare. 

O rosen blomme, hwat glæde 
tu tha fek, ther tu soest thin vælsignede sens anlede. 
Thu lagde hannem til thit bryst 
so offtæ thu hannem bode loffuede oc kystæ. 

For tbin -tridiæ frygd bedher jek tek, 
bedh thit kære barn for mek, 
oc hielp mek ther til alsom sedestæ 
jomfru, ath jek matte Gudz anlede see! 
3 
Glædis Maria, then vælsignede morgenstiærne ! 
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thin fiærde glæde vill jek æræ gærne, 
ther thu haffde i then samme tiidh 
tu soest the hellige tre konnynge riidæ, 
ther thit barn førde riigæ gaffwer, 
guld, røgelse och mirram, 
thet røgelsæ ther præsten offrer bær, 
thet ær oss væl betegneth: 
Thit vælsignede barn then høgeste præst munne være, 
ther sigh sælff offræ kunnæ for værildens synder. 
Thet stærke mirra tegner hans dedb, 
ther oss hawer frælst aff all vor needh, 
thet guldh tegner, ath offuer allæ tingh 
ær thit barn een konnyngh, 
therfor æst tu eth fiilsbeens torn, 
ther innen sadh konnyngh Salmon, 
tu æst een tyrtell due uden gallæ, 
oc krone offuer hellige mæn allæ. 
For thin fiærde glæde bedher jek tek, 
alsomkæristæ jomfru, bedh thin kære sen for mek, 
thet han mek æy til ænde forgæde, 
oc mek æy fordærffue lade, 
uden jek matte hans venskab faa, 
oc hans troo tiænistæ quinnæ dee. 
5. 
Glædis Maria, reenæ rosen uden torne, 
aff Dauitz slæcht bode fedh och boren, 
thin fæmptæ glæde fek tu tha, 
ther tu, een blomstrende vandh aff Jherico, 
gladeligh gick udh aff Bethleem 
oc til mønsteret i Jherusalem , 
oc togh ther thit hellige 
barn, oc offræt tbet Gudh i bymmerige. 
Tha kom oc Symeon,' propheta, 
then som aff then hellighe andh i scriffthen staar, 
ath han skulde aldrigh aff tbenne værilden faræ, 
for han haffde Jhesum i synæ armæ ath bære. 


10 


15 
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Sidhen han haffde fanget then gaffwe 
tha lystæ hannem æy længer ath leflue. 
Ther var oc Anna prophetissa , 
oc tha begyntis først kyndermyssæ, 
oc the loffuede ther then hellige Crist, 
hans nade gidhæ wi æy myst, 
forthi ath haffde han æy ladet sigh fødhe, 
tha vare wi æy frælste aff helvedis nedh. 

For thin fæmte glæde bedher jek tek, 
0 reenæ rosen, miscunde mek, 
vær myn hielp i all nedh, 
oc gem myn troo udi myn deøedh. 

6. 
Glædis Maria, then signede daghgry, 
thin siætte glæde kom tek til hand, 
so ath enghen benne fuld sighe kan. 
tber tu thin signede sen igenfan. 
O thu søde jomfru oc reenæ, 
i tre daghe haffde tu hannem tabæt, 
oc toldæ for hannem meen. 
Alsomhælst vill jek thin liæniste quinnæ være, 
forthi ath thin renlighedh munne then eenheørnyngh 
forwynne, 
tu haffuer aff then leye eth lamb giort, 
oc tæmdh then villæ ern, som wi haffue hørt, 
thu haffuer bundet then slærcke Sampson, 
oc forwunnet then viisæ Salmon, 
tu hafluer then vildæ Publicanum fanget, 
oc Salomander ær aff elden til tek gangen, 
tu haffuer oc spæget thet vilde Panther 
oc twyngt thet storæ Elephant, 
aff tek vort then gamlæ Fenix ungh, 
ther Gutz sen sprangh thet beffue sprongh 
aff thet hefflwe hymmerige 
23 løye, Løve. — 21-81. giver en lille Prøve af de Forbilleder på Vor Herres 


Komme i Kjødet, som Middelalderen var utrættelig i at hente såvel af Naturen som af 
Historien. 
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oc hiidh nedher til jerderige, 
ther Gudz sen lodh sigh fede aff tek. 

For thin siætte glæde bedher jek tek, + 
vændh thin grundelese myscund til mek,  , 
Maria, trøst mek uslæ menniske 
oc her myn hiærtens røst, 
tagh myn meningh for allæ talæ, 
giiff allæ bedreffde hiærte huswalelsæ, 
hwer effter som hannem trængher neøedh, 
hielper icke tu, tha bliffuer jek dedh. 

7. 
Glædis Maria, hymmerigis drotningh, 
for thin siwendæ glæde tek hedrer allæ tingh, 
ther skapte ære, forthi ath Gudh giorde tek 
til een keyserynnæ offuer hymmerige 
oc jerderige oc helffwedhe, 
oc haffuer tek kronet met ewynneligh ærens krone 
Forthi æst tu then kloge Abigail, 
ther konning Dauid so væl vill, 
for syn viisdom oc syn snillæ 
tha voldæ han henne til een drotningh. 
Tu æst oc then vænne drotningh Hester, 
ther konnyngh Åssuerus haffuer so kiær, 
han kunnæ enghen stædh fynnæ henne liighæ, 
thi glordeé han henne til een drotning offuer synæ 
rijgbæ. 
O Jomfru Maria, for allæ thine glæder bedher 
jek tek, 
see met (hine miscundelige egen til mek, 
giiff mek myn jomfrudom so ath leffue, 
ath jek matte være uden thin vredhe, 
oc i myn leffnet so fræm ath gange, : 
ath jek matte pa dommæ dagh hbymmerige fange. 
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Bøn af Jomfru Marias syv Glæder. 
(Kar. Ludvigsd. Bønneb. fol. 86 v.) 


Gledis Maria, modær Krist, 

thy ath thu æst aff then helligh andz list, 
thu untfæk Guzs søn met iomfruligh ære, 
som Gabriel munde thik bodden bære. 


Gledis Maria, ath thu Elizabeth sektæ, 


her Gudh sin miskundh met hinnæ ektæ, ' 


thy ath Johannes och modær bodæ 
for fyltes met,then helligh andz nadæ. 


Gledes Maria, ath (hu uthen syndhe oc medhæ 
sandh Gudh och man værdug vast ath fedhæ, 
som rosær och lilier ut spred giffuer lukt af sik, 
saa feddæ thu Jhesum, sand man aff thik. 


Gledis Maria, ath koningær aff fernæ landh / 
gingæ thin søn met gaffuer til bandh, 

och kiænde banum kommen væræ met gudeligh ære, 
fukteligh och dygdeligh i sin mandom ath være. 


Gledis Maria, ath thin sen stodh opp aff dedbæ, 
siden han baude beth for menniskens bredbæ, 
dieffuelin twingdes och hilwiti reuet, 

sith gudddms voldh han for os fuldh effuet. 


Gledis Maria, ath thin sen til himmerigis foor, 
met seyær ouer alle ængele koor, 

alle thingh meklugh ath styre och radbæ, 
retwished, miskundh och nadæ. 


til sik met siæl och krop. 

Jæch beder thic for alle the gleder thik hænde, 
ath thu giuer mit leffnet ien gledeligh ænde, 
bade nu och sa til ewigh tidh, 


[ 
Gledis Maria, at then hemmelske Gudh hentæ thik sielff opp, 


. myn siæl mattæ fonghæ then ewigh frygd! 
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Til Jomfru Maria. 
(af samme Bennebog fol. 86.) 


Gledes Guzs modær, jomfru Maria, fuld met ære, 
gledens dronningh mun thu være, 

thu kalles och saa mildhetz kielde, 

ouer nadbæ och miskundh bauer thu velde. 

Thu kommær aff hemmel claar som skien, 5 
i Parædis æst thu sedheltz green, 

ængels ære och hellighe menzs frygdb, 

jomfruers speyæl til alle dygdb. 

Thu jomfru Maria i rene m60, 

befalær læch liiff och siæl och døet, 10 
vær mik nær i alle myn vande, 

och ladh mik opp aff dedhæ standæ, 

och Jhesus dommer ville mik fredhæ, 

och giffuæ mik then ewinneligh gledbæ. 


Stabat mater delorosa. 


(Marine Jesperdatters Bennebog, Arn. Magn. 421 i 8vo, trykt i Dsk. 
' Psalmed. I, xv.) 


Hoss korssens tree 15 
met sorg 0C wee 
stood Christi moder 
med graadzens floder, > 
hennes søn paa korssit hengde. 


Aff siuk oc graad, 20 
som fer war spaad, | 
med stor ufryd 
. stak drewelzens spyd, 
hennes hiærte (het tha trengde. 


' Hwad sorg oc ned 25 
aff Christi ded 
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Gudz moder munne faa, 
ther bun thet saa, 
sin sen tha pinthes sa sare! 


Hun beskelige greed, 
oc sorgede med, 
hun styrtbe ned, 
oc skaal tha wed, 
ther han skule lide then fare. 


Ho ær soo haar, 

han feller ey taar, 

om han kunde see 

med hwor stor wee 
Maria wed korssit pinthes. 


Hun saa sin søn 
for meniskens ken 
under swewe oc lyme 
med stoor beswyme 
med reff til stetten bundhen; - 


Der han sin and 
" gaff fadher i hand 
oc siden udrand 
bode blod och wand, 
tha wor hun nær forsvundhen. 


O moder sed, 

for thin sens ded, 

thu und nu mig 

at grede med thig, 

thin sorg met thig at bære! 

Giff mig i sind 

at legge paa wind, 

at elske thin sen, 
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saa thine ben 
hannum teckelige motte wære! 


Udi mit bryst 

thu nu indkryst 

hans vunder fem, 

at tenke paa them, 
min siel til stor huffswale! 


Lad mig oc saa 

i hiertet faa 

bode willie oc hu, 

at tiene hannem sa nu, 
thi hand slig ded wille tole! 


O milde rooss, 

lad mig sta hooss 

oc bære med thig 

aff dreffwelsse slig, 
som tha thit hierte gieste! 


O jomfru klaar, 
hanss korss oc saar, 
hans ded oe pine 
med stytte oc lime 
thu innen mit hierte feste! 


| Jeg wille oc saa 
motte thet so gaa, 
i hierte oc bryst 
fra hand oc topp ; 
hans saar oc hudstryg bære. 


Jeg beder thig nu 

aff hierte oc hu 

"paa strenge dom 

thu til mig kom. 
mit forswar tha at wære. 
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Fra dieffwelsens swig 
thu frelst (ha mig, 
lad hannum ey (ha i 
macht med mig faa, 
for (hin miskund oc nade!” 


O milde me, 
naar jeg skal døe, 
gak for thin sen 6 
med moderlig ben 
oc frelss min siel aff waade! 


|. Maria syv Drøvelser. 
(Johanne Skrams Bennebog, Gl. kgl. S. 1615 i 4to fol. 119 v.) 


Hel Maria, ful met nade, £ 

for sorig oc drøwelse Symeon teg spode, 
at eth drewelshetz swerd skulle gemel tit hierte gaa, | 
then sorig fek tu aldrig for end tha. | 


O Maria, bed for meg aff hiertens grund, 
forti myne sender ær mange lund, 
bed meg thin sens wenskab til len, 
forti ieg helser teg met thenne ben! 


Thin anden sorig war teg wisth, 
Maria thu hawde (hin sen (ha misth, 
tu lete efler hanum i dage tre, 

aff sorig worle lit hierte we. 

Lad meg (hen saa hiæmælig bære, 
at ieg maa kome til himerigis ære! 


Maria, tu warst aff sorig twongen , 

then tid (u spurde thin sen war fongen, 

Jedern bunde hanum met migel gere, | 
saa ledde thi hanum for domær fire. | 


27. gere, Begjerlighed. ” 


Bønner og Helgen-Rim. 


Forti han tolde thet uskildelig, 
frels myn seel ewyndelig! 


Maria, hure tit hierte skalwff weder, 


ther at Jeøderen lawde thin sen paa korsset neder, 


thi pyntte hanum saa iamerlig, 

himel oc iord matte enkes wid. 
Met sin pyne oc stor wee 

lod hand oss sin kierligheth tee. 


Maria, thet war under at tith hiertte iki brast, 
then tid tu under korsset warst, 

oc hørde thi ord som Jhesus talet, 

then tid hand teg sin discipel befalet. 

Saa befal meg thin sen igen, 

at hand meg frelser aff sønd oc men! 


Maria, thin pyne war all fornyetb, 

(her riederen kam meth thet hwosse spyd, 

oc stak thin kiære sens hierthe igemel, at hans 
werduge blod 

udløb, frelse meg fraa alth thet meg ær imod! 


Maria, thin pyne war besk oc iki sed, 
ther Jhesus lawdes ded paa tit sked, 
tu sost hans ded oc werduge saar, 

oc felde saa mange modige taar. 


Aff then pyne tu hawde kan ingen man seye, 
" for greed oc iamer kune tu icki tie, 

thin kinder blege, (hin egen war rede, 

aldrig saa noger tole sadan møde. 

Bedh til Jhesum for hans pyne, 

at hand meg frelsser aff sønder myne 

.0c wende til meg nade .0c miscund sine. 


1. 
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XI Bønner af Jomfru Maria 
og hendes velsignede Moder 


(Anna Brahes Bennebog, Thott 553 i 4to f. 169.) 


Glædes, benedidæ frue, sancta Anna! | 
een regell i ræth æchteskaps leffnet, 

Glædes, benedidæ jomfru Maria! 
undher Josepss værn var giffuen. 


Glædes, benedidæ sancta Anna! 
ængælens budordh thu heørde, 
Glædes, benedidæ jomfru Maria ! 
Gudh fadhers viliæ tu giorde. 


Glædes, benedidæ sancta Anna! 
som etmyuglige modh Joachim gick, 
Glædes, benedidæ jomfru Maria! 
som then værdige herre Jhesum Christum unfek.… 


Glædes, benedidæ sancta Anna! 
—— jomfru Maria tu føddæ, 
Glædes, benedidæ jomfru Maria! 
tu Jhesum fødde oc diæffuelen eddhe. 


Glædes, benedidæ sancta Anna! 
ræth æcteskapss stette, [Pstudh] 

Glædegs, benedidæ jomfru Maria! 
then Hellige andz brudh. 


Glædes, benedidæ sancta Anna! 
oc jomfru Maria, I bodhe, 
ther opfyldes met then Hellige” andz nade, 


hielper mek nu met edhers bener, ath jek matte fanghe styrckelsæ 
aff then Hellige andz nade, oc fulkommelige ath leffue i jerderige, 
so ath jek maa fange sant scrifftemall, oc hiertens ruelsæ oc Gudz 
legeme i myn sistæ tymæ, til værn modh hælffuedis pynæ, oc 
annammer myn siæl undher eders giemæ, oc frelser henne fra 
ewynneligh pynæ. Amen. 
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Bønner til Åpostlerne. 


(Arn. Magn. 75, 8vo.) 


De st. Åndree. 


St. Andrea mildeste, 

som mannelige tolde korsens pine, 
beth for mik til. Jhesu Crist, 

at mik motte wordhe hemerighe wist, 
oc snarlighe mottæ werdes nu om kryng 5" 
forsmaendes alle werdens tbingh! 


De sto. Johanne. 


St. Johannes, jomffru ren, 

.= hwem Guth befallede syn modher udhen meen, 

then tiidh han tolde poo korseth deth 

oc frælste oss alle aff helvedis nedh, 10 
hielp mik nu som syndhen haffuer slaueth, 

ath iech æy wordher aff dieffuelen dragheth! 


De st. Bartholomeeo. 


Ste. Bartholomce, erlig man, 

som hudhen worth affdragen , 

for Gulz ære dieffuelen offuer wan, 15 
oc ther til houeth aff slaget, 

tu beth then gromme domere for mik 

ath iek scall [icke] nidh falle, 

fore myne synder oc meghet swygh 

til heluedis pine met alle! 20 


De sto. Jacobo. 


St. Jacobe, som kalleth worth 
aff Guz mundh oc hans benedide ordh, 


10 


15 


25 
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tu snarlige forlost alle thing 

oc fulde hånum al werdhen om kryngh, 
uth giff for mik til Gut thin ben! 

tu som ficth tusendefoll len! 


- 


De sanetus Thadeus. 


St. Thadee, som predickedhe 
konnyngh Abagaro then boldhe 


meth mange andre quinne oc mæn» | 


hoor the skulde troen holde, 

them døpte och statfeste i tro Jhesu Christi pine, 
tak borth alle synder myne, 

nu fore werskylder thine! 


Sanectus Mathias. 


Ste. Mathias, i apostels stadh 
skycketh effther Judam then onde, 
hielp tu mik ath ware frygh 

nu oc alle stunde, 

och beth til Guth, iech molte unga 
alle dyubeste helvedis grunne! 


"De sanetus Symon. 


. Ste. Symon Alphei sen, 
Gutz apostel kære, 
som nu haffuer i hemerighe len 
meth andre apostlæ flere, 
 giff uth nu thin signede ben 
for mik synder[inne] , 
ath iech motlæ for thin skyldh 
hemerigis glædhe winne! 


[De sto. Matheo.] 


Ste. Malhee, som werdes ath kalles 
aff tholboden meth alle, 
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och giores til en mæctik man, 
Gutz pine fram ath føre, 

jek bedher, ath then hælige andh 
mottæ mith hierthe røre, 

ath Guth for thin werdege bøn 
wilde mik aldelis høre! 


De sto. Philipe. 


Ste. Philippe, som lide det 

noger ledis meth herren, 

hielp mik syndere aff myn nedh, 

nu oc alle thydhe, 10 
at iech til føes ængle chor 

i hemerigis ære, 

æffther iech aff werden gor, 

thet ær myn største begære! 


” To Bønner til St. Erasmus. 


(Karen Ludvigsdatters Bennebog fol. 106 v.) 


O Ste. Erasme, hedærligh herræ och martyr, och Guzs dyre 15 
biscop ! 
Thu toldæ om syndagh pine och det, 
hielp nu bode liff och siæl aff nedh, 
Thu vast Gudh offret i himmærigi, 
bedh for os nu och ewinneligh, ” 20 
Thu togst aff Gudh oppstandelsæ fuldh stoor, 
gledhe aff Gudh i himmærigis koor, 
Thu tagh thenne ben, ther iæch thik bedh, 
til liiff och siels neltærtælighetb, 
Ath Gudh mik giffuær for thenne ben 25 
bodhæ fedhæ och glede och hemmærigis len. 
Giff mik Guzs legom i myn detzæns timæ, 
tha vordær jæch skildh vet hilwidis pine! 
Ladh mik saa hære i iordærigi boo, 
18 


10 


15 


24 Å 
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. Guzs hyllæ och ræt cristelig troo!. 


Ladh alle myn akt Gudh lackelig. være, 

Gudh til lof, hedær och ære, 

Thik til hedær och mik til terff [trest?], 

thet iæcb- matte vorde aff synden lest! 
Ste. Erasme, thu heer nu mik, 

bode liiff och siæl befaler jæch thik, 

Gozs och radh och ære ther :til, 

ladh mik ey vorde hin undhe manzs spildh, 

Giem mik fra alle mine u væner swigh, 

bodæ sienligh och u sienlighb, 

Giem mik fra bradh deth, 

fra jerdærigis skam, fra hilvidis nedh, 

Mik och alle myne kiæræ vænner | 

och alle the mik met troskab mener, 

Ladh ey myne u vænner makt til faa, 

at the mik noghet skade maa, | 


"Anten met falsk heller swigh, 


obenbare heller hiemmeligh. + 
Forty Gudh jætte thik thet til diel, 

huo (hik paa kaller, ban wordær skiet biel, 
Huat moveligt han vil aff Gudhb kravæ, 4 
thet giver hanum Gudh fuldh giærnæ tilkgave, 
Tagh mik nu i thin helligæ tro, 

och skiel mik daueligh vedh uroo, 

Ladh mik sa i modh værden stridhe, 


at Gudh mik seer hære. æfftær met. blide. 


Ladh mik myn idh saa hære bewende, 
ath mit maal kommer appa ien godh ande, 
For driff alle mynæ u venners viliæ, 
ath Gudh mik icki fra sik skilie, 
Ladh thenne ben Gudh tackeligh væræ, 
mik til housualelsæ och thik til ære! 
O st. Erasme biscop bold, 
jæch befalær tbik bode liiff och siæl i voldh, 
Och alle myne venner bode leffwindæ och døde, 
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Gudh frælsæ them aff ewinneligh nedh, 

Och alle the gerningæ ther the bedær, 

ath the move i Guzs vænskab bliffue vedær, 

Ladh os hære saa i ierdærigi thienæ, 

ath vi move fonghæ bimmærigis gledhæ! 5 


O Ste. Erasme, bedh goth for mik, 

och for os alle, thet bede vi thik, 

Alh vi vordhe verduge at faa til len 

then diel Gudh haver os jæth for thin ben. | 

Jhesus Christus Guzs sen i himmerigi, | 1. 

vi bedhe, giff os ewinneligh 

Gledhæ och .frygdh for sorigh och qwidh 

hær fra och til ewinneligh tidh! 

Jech kennes thet, Gud, ath jech haver syndhet |. 
modh thik, 15 

men vær (ha miskundeligh over mik, E 

For huat syndæ jæch bæær for sorigh och pinæ, 

giff mik howsualilsæ och nade thine! 

Jhesus, for thit naffn och for thin ære 

och før ste, Erasme ben flere, | 20 

Les mik aff sorig och aff alle myn hed. 

for Erasme pinæ och døth! 

Vi bedhæ thbik, giiff os, alt mektugæstæ Herræ! 

ath vi Erasme amynnelsæ oc ære 

Nu saa gier och nu saa mærke, 25 

at vi blive i Guzs tienistæ stærkæ, 

Les os aff syndhæ och aff sorigh alle sammen, 

thet bedhe vi Gudh, oc scyæ Amen! | 


— De 11000 Jomfruer. 
(Else Holgersdatters Bønnebog, Gl. kgl. S. 1613 i 4to, Bl. . 


O- Christi brudæ, vælbyrdugæ och boldhe, 
T mægh i howkommæ beholdhæ, | 30 


18x 


276 Femtende Århundrede. 


Tager thennæ myn ben met frygd och gledæ, 
som jæch met kierlighet edær nu mon bedæ! 


O I hymmelskæ mer, jomfruær cdaræ, 
myn viliæ ath fulkommæ, lager nu til varæ, 
5 ath nar myn detzsæns timæ skal wæræ, 
al I mæg (ha snarligh trøst oc hielp skullæ bæræ! 


Och I værær tha allæ troligæ lil stedæ, 
for varær mægh fra dieffuelsæns forfærligbæ vredæ, 
værær ingen tha bortæ i stersthæ noe, 

10 wærær allæ til stedæ met moder Marie mee! 
Oc siælsæns fynder mandælighæ bort at vendæ, 
al the thennom owær vonden allæ bekennæ. 


Oc findæs (her smittæ appa myn siæl, 
tha met eder værdskyld oc ben I gieræ thet hiel, 
15 aff strængeste dommer bedær mægh vænskab oc miskund 
oc then ewige roo i samæ stundh! 


9 


Bøn til St. Elizabet. 
(af samme Bennebog, Gli. kgl. S. 1613 i 4to Bl. 198 v.) 


.O sancte Elizabetb, edmygæ mathronæ, 
i the ewinnæligh sædæ ær thu ien vælbornæ personæ, 
.… kronædæ met æræns skiennindbæ kronæ, 
2% wær os ien snar hielpæræ, thu som ær ænkiæ reghel, oc fatug- 
doms vey, tholligmodz æffiher sien, oc kyskhetzæns tirtæl duæ. 
Æfftær landz greffwen, thinæ hosbundz, dedh for smodæ thu 
alle værdsæns tingh, oc utwoldæ thik lodh met the nedærstæ 
thienistæ qwinnæ, oc togh thu hugh aff mæstæræns hendær. Tha 
25 som thu lærdæ fulkommæligh menniskæ regæl, vildæ thu væræ 
undær lydilsæ oc haffuæ nogæt aff Christi lærdom.  Aff spedalskæ 
menzs urenlighet smittæt (hu thinæ hender, och hanlæt thieræ sar, 
ther syghæ varæ, preget oc (hyrdæ. Gud opheffwæt thik i ihennæ 


21. æffther-siøn, Eftersyn, Mynster. — 28. preged oc thyrdæ, prikked og 
tørrede. i 
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verden i mangæ undærligh iærtegen, blindæ gaff thu sien, hialtæ 
gongh, dedæ liiff, deffuæ herilsæ, millæ for swar. Bedh for oss 
allæ, at vi muæ fulkommæ vort leffnæth, met iet got ændæligt, 
och aldrigh ther efftær i pinæ at brendæ, men at gledæs i him- 
mærigi. Thet undæ os Gud i himmærigi ewinnæligh! Bedh for 5 
os, benedidæ fruæ, sancta Elizabeth ænkiæ, at vi muæ vordæ ver- 
dughæ, at see thik i ewinneligh fædærnslandhb! 


Slutningsbøn i Ånna Brahes Bønnebog. 
(Thotts Hdskft. 553, i 4to.) 


Mærk: ath æy ær then brudh værdigh ath kommæ i 
brudgommens fagn, som æy astunder ath see hannem, 
oc aff syn astunden hannem æy breff eller budh sæn- 49 
der, So oc æy then siel, som æy astunder syn Gudh. 

O Jomfru Maria, (hi være (bit budskap oc thit hiærte 
bebreffuet so lydende: 

All myn siels asliunden oc magt være oc ær tilbunden thin 
villiæs fulfølgelse for helse. Myn sedhe Gudh, myn aldrekæristæ 45 
herre, myn ælskeligste brudgomme, liifseng oc døtzens herre, 
ewynnelige ærens konnyngh Jhesu Christe, leffuendis Gutz sen, 
aff thin lange bortwærelse lwæness myn siæl, aff (hin dwale læng- 
ter mith hiærle, thi alh jek æy seer thin anledis lystelighedh, 
meørkes myne øghen, aff thin talæs lystæ vanmæktes alle myne % 
kraffter oc blegnæ myne kynder oc falner all myn siels feyrende, 
uden (u sedhe Gudh! all sødeste setme, kommer sketh, tu æst 
mith liff, myn helse, myn tancke, myn astunden, myn hugnæt, 
myn glæde, myn tymes lustæligstæ fræmdrægt, kom thi sketh, sedæ 
Gudh! dwælss æy længer, skyndæ tek nu, nu ær liidh, vær æy % 
seen ath huguæ myn siæl, som tu ælskæde udi thin yderstæ dedh. 
Hwat ær mek uden thin nærwærelse! bwat formaa jek vanmæg- 
tigh, hwat kan jek vanvittigh! æst thu nær mek, tha ær jek leff- 
uende, seer jek tek, tha igenfanger myn siæl syn macht, hører 
jek tbin talæ, tha flyyr all myn usnillæ, mynnes thin faghre mund, 30 


18. twæness, henvisner. 
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… ihine sede læbe vet mek, tha rødmæ myne kynder, tha igenkom- 
mer myn fægryndæ. Sede Gudh! kom snart eller sænt mek bud 
eller kallæ mek til tek, jek formaa. æy længer ,ath leffve uden tek, 
uden tu sketh kommer, spricker mith hiærte, æy.ær hewelighedh 

5 længher at wære atbskyldh. Tu haffuer: sagt, atb. thet - æchteskap 
som Gudh haffuer sammenfewet, maa enghen atskilliæ.  Jek 
vænther, jek biidher, jek rober, jek kallær, oc æy afflader jek met 
grædendæ taare, ath locke tek, til tihess thu kommer. Veni, veni, 
veni, dulcis Jhesu bone, deus, mitissime domine! som jek troor 

10 til tek, som jek hober til tek, oc myn trest ær til tek. Amen! 


Te deum. 


(Den såkaldte Ambrosianske Lovsang findes i Dansk Oversættelse før 
Reformationen i Ghemens Udgave af Lucidarius (1509) og i Arn. Magn. 
782 i 4to (1523); fra Slutning af det 15de Århundrede er den her med- 

delte af Lundehdskft. Karen Ludvigsd. Bønnebog, Bl. 11 v.) 


Vij love (hik, vi kenne thic til herræ, Tik ewinneligh fadær 
all iørdærigi, All ængele och himmele och allæ maktæ, Cherubin 
och Seraphim sunge thic meth u aff ladæligh vest: Helligh helligh 

15 helligh, Herræ Gudh! Himmel och iordh ære fulle aff thin æres 
makt, Thik lowær ære fulle appostælæne koor, Thik lowær pro- 
phetærne loffuligh taal, Thøk lowær martires skieninde skare, Thic 
kennæs then hellighæ kirke ofær alle værden! 

Ubegribæligh maktes fadær, Thin ære skullæ[n]dæ  sandh 

20 och ewigh sen, Och then "hellige howsualendhe andh., Thu 
æst ærens konning, Thu æst thin fadærs ewige sen, Thu, ltlagæ 
skullendæ mandom och frælsæ skullendæ mennisken , gruædæ ey 
for iomfruens liiff, Nar thu havær over vondhet detzæns pinæ, 
opp lost thu alle them som traa himmerigis rigi, Thu siddær paa 

25 Guzs høgræ hand i fadæræns æræ, Thu trocs ath væræ til kom- 

” mende dommære. Forty bede vi tik: kom til hielp thine tienere, 
the thu haver igien kiøpt meth (hit dyre blodh, Lad them begaff- 
ues i ewinneligh ære meth thine hellige men, Herræ hiele thit 
folk och vælsigne thin arff, Och styr them och opp heff them 

30 ewinneligh. Vi vælsigne thik syndærligh huar dagh, Och vi loffue 
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thit naffn e for ulhen ændhæ! Herræ, værduges ath gieme os 
thenne .dagh uthen - synde, Miskunde os, Herræ, miskundh os, 
Herræ, thin miskundh være over os som vi haver haud hob til 
thik, Herræ, mith hob haver været til thik, Herræ, mith hob haver 
været til..tbik, gier alh iæch ey blyes ewinnelig! "5 


Troen. 


(Den apostoliske Trosbekjendelse på Dansk findes i Lucidarius (Udg. 
1850 S. 14), noget yngre er Oversættelsen her efter Marine Jespersdatters 
Bennebog, Arn. Magn. 421 i 8vo.) 


Jegh troær stadelige paa Gud fadher hemmerigyss oc jorssens 
skabere. 

Jeg throer paa hans enesthe sen Jhesumr Christum, wor 
Herre, som undfanghen aff then Hellighe and, fed aff jomfru Maria, 
pynther undher Pontio Pilato korsfesther dedher och jordhet, 10 
nyer for tyl helwidhe, opstod tredhe dagh aff dedhe, opfor tyl 
hemmelss, sydher tyl fadhers heghre hand, skal komme yghen och 
demme leffwenyss oc dedhe. 

Jegh troær paa then Helig and, påa then Hellighe kyrke, alle 
hellighe menniskes samfun, paa synssens forladelse, legommens 15 
opstandelsse, oc pa thet ewighe lyff. Amen! | 


Jesu Barndomshistorie. 


Der er ovenfor givet Prøver på forskjellige danske Legende-Samlin= 
ger, som alle kun kjendes af Brudstykker der er levnede os. Den 
fuldstændigeste Samling vi endnu har, findes i Stokholm (Molbech, Hist. 
Tidskr. IV. S. 162 og Stephens, Sv. Fornsk. S. S. Il. 2. cix); den inde- 
holder dog kun en halv Snes Legender, og er endda også defekt i Slutningen. 
Samlingen begynder med den bekjendte apokryfiske Fortælling om Vor 
Frues og Herrens Barndom, der siden blev trykt af Gotfred af Ghemen 
(1510) og forplantet indtil vore Dage under Navn af ,,Jesu Barndoms- 
historie. 


e 
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Thet war en man ilsraels folk, heth Joachim aff Judas slæct. 
Han vaar sin eghen foræhirdæ ok han ræddis Gud met mildheth 
i syne godgerninge. Han giorde thre lothæ aff alt thet hans gods 
skildæ om ar. En lodh gaf han vidue oc faderlesæ børn oc pe- 

5 legrime oc fatucth folk. Then annen gaf han Gudz tieniste folk. 
Then tredie sigh selff oc siith folk. Ther han so giorde, tha egdæ 
Gud hannum oc hans gotzs, soa ath hans ligbæ var ey i alth Is- 
raels folk. Thætte tok han til at geræ, ther han var femten vin- 
ter gammel och tiugbe. Ther han var tiughe vinter, tha togh han 

10 segh kone af siit egith slæct af Dauid konnings byrdh, ock hun 
heth Anna. 

Ther han haffde hauet henne tiuge aar oc the føde icki bern 
sammen, ther han stod i Gudzs mynster och offræt siit offer til 
Vorherræ, tha sagtbe en man til hannum het Ruben: Joacbim, 

15 tech lydær ey at wæræ iibland Gudz offers [men], fforthi at han 
gaf thech ey fruct af thin husfrue. Ther han hafde heørth then 
ubrytsæll, tba gik han grædende af mynsterel oc vilde ey biemfare, 
mæn gik til siit fæ oc tog met sek hirthær oc for borth langth i 
annet land, soa at Anna motte ey fange both aff hannum i fæm 

20 monede, mæn græd ok sagdæ: O Israels Gudh all sterkest, 
mæden thu gafst mek huerken sen eller dotter, hui togst thu myn 
husbonde fra mek, at iech velh ey huaræ han ær eller huare han 
ær deth? Oc huare iech skal hans iorde færd geræ? Ther hun 
hafde megit græth, tha gik hun uth i sin yrtegordh oc fial 

25 nydær i syne bene ok bat til Vorberræ. Ther hun upstod af syne 
bene, tha lifftæ hun up syne egen oc soa en sporve redæ i eth 
lauerbærtræ, tha gaf hun syn rest met suk til Vorherræ oc sagdæ: 
O alvoldughe Gudh, ther alle creature gaft afspringe, hui haver 
thu mek ene ute luct af (hin nodæ? Nu kende thu mit hiarte af 

30 mit hiones uphob, om (hu gafue mek entug sen eller dottler, at 
iec skulde offræ thæt tek i (hyth mynster. 

Mædæn hun sagde thet tha rethess Vorsherræ engel foræ 
hennis antlat, oc sagdhæ: rædis ey, Anna, forthi ath thet af tegh 
skal fødhæs', thet ær i Gudz act, oc thet af tegh vorder fedh, thæt 


17. ubrytsæll, Bebrejdelse. — 28. afspringe, Afkom. — 80. hione, Ægteskab. 
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worder til underls offuer all varelden! Ther han thæt hafde sagth, 
tha var han bortæ. Hun reddis, oc scalff at hun so teligh siun 
oc herde telict moll, och gik i siit hærberge, oc fial i syn siæng 
ense hun vare deth al daghen, oc al nathen var hun i syne bene, 
oc i megell rætzell. 5 
Ther efftær kalleth hun syn tienistæ me til sigh oc sagde: 
Thu sath mek i thilig angist oc vilde ey go intil mek. Tha swarel 
hun mumlænd oc sagde: Af Gud tok (hin man af tek oc giorde 
tek ufructsom, huat gæt iac ther af givort? Ther Anna hørdæ thet, 
tha græt hun then samme tyme. 10 
Tha kom en yski man i blandh bergen til Joachim, ther som 
han gemde sith fæ oc meltæ til bhannum oc sagdæ: Hwi far (bu 
ey effther til thin husfru? Tha swaret Joachim oc sagdæ: i liuge 
winter hafde iech henne oc iech mottæ ey fede af henne huerken 
sen eller dotter. Oc iech gik mæt megel blisel af Gudz mynster. 15 
Huar til skal iec efter faræ til henne? Men skall jech utæ gange 
met mit fæ, meden iech lever, æn fatuct folk oc vidue och fader- 
lese bern, oc Gudz tieniste men sænd iech gerne there lod met 
myne swene. Ther han hafde thæt sagt, tha swaret hin yski man 
hannum oc sagde: Jech ær Gudz engel, ther kom til thin husfru, % 
ther hun græt oc badh til Vorherræ oc hugde iech henne. Qc 
(hu skalt vidhæ, atlh hun ær met dolter, thær tech war uvidende 
ther thu bortfoort. Thenne dotter worder i Gudz mynster oc then 
Helliger andh scal bwilæs i henne. Oc hun vorter salugh ower 
alle quinne, soa at engen moa sighe, ath benne lighe war, eller 25 
vort fodh uti ierderige.  Fore then skildh tha far hiem til (hin 
husfru, oc thu fynner henne met hæffth. Oc loffue Gud, forti at 
hun och henne affødæ vorde sægnd ee uten ende! Tha bath 
Joachim til engeln, ok sagde: Om iech finner nadæ met tek, tha 
siit cen stundh i min bolec, oc sægn mek thin tienistæ man! 30 
Tha sagde engellen til hannum: Sigh ey, at thu esth myn tieniste 
man, for thi ath vy tiæne bodhæ en herræ, oc myn math oc myn 
drik mo ey sees aff ierderichis folk, forti skalt thu ey bedæ mek 


8. af (of) Gud, dersom Gud. — 11. yski man, Ungersvend. — 12. gømde (gjemte), 
vogtede. — 18. effther, atter, tilbage. — 21. hugde, trøstede. — 27. met hæffth, 
frugtsommelig. 


282 Føritende Århundrede: 


gange i thin bolech, mæn thet thu scalt giffue mek, offræ thet til 
Vorherræ. Tha togh Joachim eth usmiltet lamb, oc sagde til en- 
gellen: Jach var ey soa derff, at iec' tordæ offræ, uten om thit 
both hafde giffuit mech voldh til at offræ. Tha sagdæ engellen: 
-5 Ey bath iec tec thet, uten iech vistæ thet varde Gudz villie. Mæ- 
den han ofræt, tha for engellen til hemmels. Tha fiat: Joachim 
a siil anllade i sex daghe. 
Siæte dagh at aften tha komme hans swene, oc undrede hwi 
han loa soa, oc hugtæ at ban vildæ dræpe sig selff, oc finge 
10 neppelig lifft hannum up af iordhen. Ther han talede til them, 
huat: han soa, (ha undret the oc ægde hannum till, at han skulde 
uten dwale fulkomme engelsens bod, oc fare hiem til sin busfru. 
" Mæden, han aetet i syn hug, huat belder han skuldæ hiem 
fare eller ey, tha fiall thyngsel a.hannum, oc kom then samme 
15 engell til hannum, ther han soff, ther fyrre kom til hannum, huil- 
ken oc sagde: Jech ær then engell, ther tec ær sæt til at geme 
af Vor herræ, far -hiem till Annam, forli at the miscund ther thu 
ok thin husfruæ haffue giort, ihe æræ uptalde foræ "Worherræ, 
ok ethær ær giffuen iben affedæ ther ey hellugh mæn oc ey pro- 
20 phetæ haffde, och ey tbe fanghe. Ther han vognelh af seffne, 
tha kallet han till sech syne hirdæ och sagde them syn drem, 
och the bade bannum, at han skulde efterfaræ. 
Ther the hafde fareth i tiuge dage och the ware nær komne 
hiem, tha kom engellen til Annam, ther hun war i syne bene ok 
25 sagdæ till henne: Gak til then porth ther hedhær gull porth, och 
løb omodh thin man, forti ath han komer i dagh til tegh. Hun skynde 
segh met syne mør och gik til then porth, oc stodh ok badh syne 
bene. Ther the haffde lengæ bith, tha lefftæ the up theris eghen 
oc soæ Joachim faræ met siit fæ. Oc Anna leb amodh hannum 
30 oc halsæth hannum oc loffuith Gudh oc sagde: Jach war ickæ och 
er nu, iacb war ufrucisom ok nu ær iech met hæfft. Ther war 
megell glædæ met all theræ byrd, saa at then tydendhe gik offuer 
all landet. 
Ther ny monedæ vare gangne, tha fødde Anna dotter, och 


35 callet henne Maria. Ther hun haffde giffuith henne ath dii i thre 


9. hugtæ, tænkte. 


——- 
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vinther, tha gynge the til mynster Joachim och Anna, ok offræth 
theris offer till Vorherræ oc saltæ Mariam i meer samfund, ther 
bodæé var Fruæ oc: siden nat oc dagh i Vorsherræ tieniste, soa 
at thet vndreth allæ, om væll mynstærens formæn sosom the 
'andræ. ' 5 

Maria ther hun var thriggi vintbær gammell, tha var hun so 
fulkommen i henne athæfft, och ydeligh i henne bene, ænsæ hun 
var fullelich til alders kommen. Hun war (hen fægerstæ me til 
var, hennis andlædæ skyn ense snee. Ther war soa megel Gudzs 
nadæ met henne. Hun sættæ sigh selff (henne regell, at fran 10 
om morgennen oc lil tærcæ timæ, tha var hun i syne bene. Ok 
fran tærcæ timæ oc till nonæ tyme tha war hun i gerningh. 
Oc om nonæ time huær dagh tha bidde hun ee til Vorhærræ 
ængil kom. Oc hun togh madh af hans hændær, at hun skulde 
soa myklæ hældær væræ i Vors herræs loff. I blant thee meer 15 
hun var met, fandz ængi arwaklær, ængi rættær i theræ logh, ængi 
miukær. Hun war ren bodhæ i hugh oc legom, oc udvold i dygdh. 
Hun war e huær dagh bædræ æn annen. Engen hørde henne 
bannæ, engen soa henne wredh. The mer met henne varæ tolde 
bun ey at syndæ, ey mæt ordh och ey mæth gerningh. Then % 
madh hun togh aff engelssens hond ther leffde hun hwar dag veth, 
ok then hun tok af mynsters formæn, hannum gaff hun fatuct folk. 
The soghe yteligh ængle tale met henne. Alle the siukæ henne 
hanlæth, the foræ hclæ biem til there huss. 


Lægerad. 


Åf Samlinger som kunne kaldes »Lægebøger'' fra det 15de Arhun- 
drede findes navnlig tre som kunne fortjene Opmærksomhed, og er nær- 
mere omtalte i Molbechs Fortale til Udgaven af H. Harpestreng (S. 34 ff.): 

[. Thotts Hdskr. 710 i. 4to, en Samling af. forskjcilige Hænder, skre- 
ven til forskjellig Tid. Det indeholder Optegnelser om Ment, Mål og Vægt, 
men mest Lægeråzd, hvoriblandt også Harpestrengs Urtebog noget forkortet, 
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så og forskjellige Trylleformler, hvoraf nogle Stykker tidligere her er an- 
fort (s. S. 64). 

IL Thotts H. 249 i 8vo, Pergaments-Kodex, indeholdende en Læge- 
bog, en Stenbog og en Urtebog, mangler både Begyndelse og Ende. 

III. Thotts H. 192 fol., en just ikke meget pålidelig Afskrift fra for 
rige Århundrede af en Samling fra Midten af 15de Århundrede, bestående 
af 10 forskjellige medicinske Skrifter. 





IL 
Menneskets daglige Levnet. 


Menniskæ, saa skullæ I gemæ ether daglyghæ liffneth, som 
her er skreffwet: I skullæ ædæ een (imæ om daghen. Lester ether 
at ædæ om aftænæn, tha skal thet wæræ lithet math, som er 
unghæ hens oc stektæ swinæ fødher, oc kalt kalffweketh, weghæ 

5 eg, nyt smør oc fersk ost, lidhet pærer oc eplæ, hwethæ bredh 
er best, oc nybageth bygbredh oc haffrebredh mogæ I oc ædæ, 
minsth aff rugbrød, for (hi thet bindher manz liff for fast, then 
som æi hawer likomsens erwætbæ. Skerth hwit win er best drick 
oc al køns gamel drik ther sker er. Aff ketwist mogæ I ædæ 

10 ungæ hens, sothnæ met persilia salvia oc kaniel safran oc met 
spek oc lidhet ædikæ. Swa skulæ I latæ geræ lambæket oc wil- 
brat bothæ met yrther oc met spek, persiliæ oc salviæ. I skulæ 
gøemæ ether for gamelt nethæ keth oc bukkæketh, for hareketh oc for 
alt fiorgamelt, udhen for salt flesk oc bestæ. I skulæ gemæ edher 

15 for øreth oc sudere, hornfesk oc spighe fesk, regling, for al køns 
spigæ fesk. I skulæ gemæ edher for bøener oc garthkoel, merkæ 
oc rower oc rabalæstokkæ. 


Hårvært… 


Um haar affaller aff howith, tha scal man ludb gøeræ aff then 

askæ ther worther aff duæ megh oc tho howith ther meth. For 
2 thet sammæ scal taghe egeleff oc mellebarkin oc siudhe i watn 
oc tho howeth ther meth, for thet samme schal man taghe peter- 


4. weghæ, bløde. — 9. køtwist, Kjødmad. — 13. nøthæ køth, Oxekjød. 
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siliæ, stedhe oc ladhe henne sidhen wællæ i siudhinde bloth oc i 
hwit win, oc førstæ thet ær wæld, tha scal thet sies gemmen eet 
clædhe uppa kalt watn oc taghe sidhen fedhmæ then ther aff flyder, 
oc blænde meth sodhen æggeblomæ oc arabs quadhe oc komen, 
oc smøriæ ther som haar ær aff fallet meth sneghels bloth, tha 5 
waxer ther dighert haar, Oc tbet hielper for lichwercbmes soot. 
For thet sammæ dugher brænd byugbreth meth salt, oc blænde 
thet meth biernæ ystær oc smeriæ ther meth som man wile at 
haar scal woxæ. 

At haar schal æy woxæ, tha scal man ladhe thet aff raghæ 10 
oc smeriæ meth buckæ bloth eller oc meth smo frødhe. For thet 
sammæ dugher oc then askæ man brænnæ aff kolstockæ, for thet 
sammæ dugher oc hbindæ mielk, ladhen uppa ther som man wele 
scal ey haar woxæ, for thet sammæ dugher benæ miel, um man 
strer (het innen haar. Hwo som tagher then askæ ther wor 15 
brænd aff grønæ frødher oc leggæ pa bathstuæ offn, tha faller alle 
theris haar ther innæ effter bathæ. 


Mod Søvnighed. 


For tben ywerwetis ma sawæ dugher ingefer stet meth ædike 
oc ladit i næsæ. For thet sammæ dughe nachtergale eghen oc 
hiertæ lachde i sæng. 20 


. Mod GalenSkab. 


For galenscap scal man først raghe haret aff howit oc gnydhe 
sidhen howedhet meth salt oc ædikæ oc innen a hænder oc under 
a fødher, oc sidhen taghe en rackæ eller en hare eller en lidel 
kat oc clywe sønder at ryggen, oc kastæ bort inulffue oc leggæ 
with howith swo warmpt, eller en wædher lungæ, oc kommæ han- 25 
num swo at sowæ innen et mørkt hug oc holde hannum ther innæ. 


Råd mod Tandpine. 


For tan werk scal man taghe salt oc breth oc brennæ i ild 
oc legge pa tænder, ther som werken ær. For thet sammæ duger 
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malin senop blænd meth ædikæ oc holdinde i mun fordriffuer orm 
i tender oc throdmæ. For thet samme duger bølne fre brænd 
pa eld 'oc lade røghin gangæ gennem en pibæ up til tenderne, 
ther som werkin stander. F. th. s. duger um man offte smør 
5 sine tænder meth hæstæ march, f. th. s. duger mielk aff duder- 
korn. Oc swosom Alhertus scriver, tagher man døedhs mands 
" tender oc legger ther wilh som tanwerk ær tha hielper thet for 
wisse. F. th. s. duger oc hiortæ horn brend e til thet hwidhner 
oc stedhe thet oc legge with tænder, f. th. s. duger ædikæ tber 
10 man sydher bølne fre uti oc holde thet længæ i munnin oc thwo 
swo munnen ther meth, f. th. s. duger um man leggæ malyrtæ 
rodh weth. | 
| Um tan ær hul, tha scal man legge ther reffue møgh with, 
tha bryster tan oc werkin gar bort. For bol tan dugher ager- 
15 hønsæ hbiærnæ ladhin i. Um merkæ rodh hengis um hals, (ha 
duger thet for tan werk, f. th. s. duger om man brenner syt haar 


oc blender meth rosen olye oc lader thet i eræ, tha hielper thet 


for tanwerk, f. th. s. d. rudæ sodhen i win oc lagd pa tangierd, 
f. th. s. d. salviæ blath lawd with tender, f. th. s. d. askæ aff 
20 marswinæ tender, um. tangierd ther meth nilhes. 


Læsning over uenige Ægtefolk. 


Jomfru Maria beth sta. Byrgithe, ath hun skuldæ thesse ordh 


anthworde pawen, ath han skuldæ them læsæ ower osatthæ hionæ- 


lagh: sm. g 
Guth alzwoldugher, som eer allæ tyngh skaper, hwilken som 
25 werdugedis lil ath kommæ jomfrue Marie likomæ och sammen 


byndæ meth mandomæn oc gulhdomen, oc skyldis ey thi helther 


oweth guthdomen, hwilken ther swa hetherlighe festæ syn kerlyg- 
"heyth til mankenyth, och tha han saa spyuthet oc spigenæ oc alle 


detzens antbuth, tha wildæ han heller dee och alle the pynær 


30 lythæ, och synæ hendher oc føthder heller lathæ syndher slythæ, 
en then kerlygheyth ower gyffwæ ther han hawer tel me SR LEDE 


2. throdmæ, Hovenhed, Svulst. — 20. nithes, gnides. — 22. osatthæ (usåtte) 
hionælagh, uenige Ægtetolk. 


ere sneg” nm: ze 


— 
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Then samæ frælser oc atherløsær sammen byndæ oc sammen 
feghæ ether bothæ i eth hiærthæ oc i een kerligheyth, som swa 
lenghæ hawe wæryt osæmmæ oc twydregth mellom, thet giffwæ 
Jhesus Christus for synæ hardbæ pinæ skyldh! 

Sythen skal (hen klerk, som tessæ orth framføerer, leggæ for 5 
the lu osattæ helwithes pynæ, om the sech ikkæ bætræ, och. aff 
helgæ mæns løen oc æræ, om the sta i sæmyæ och fryth oc ker- 
ligheyt som tel ber, oc gemæ Gutz bothoritk. 


II. 
(Thott 249 i'8vo.) 


Then som liffuet bestoppet er, han skal ædhe erther sodne 
met flesk oc poppelen, weybredhe oc percilie sodhne met smolth, 10 
thet duer hanem ! i 


(Efter Råd mod den kolde, den hede, den døde og andre Slags Gigt 
kommer Afskrift på ,,hvo som vil gjøre en fuldkommen Sirup Bi. 35.) 


IL. 
(Thott 192 fol.) 


Mod bradfaldende Syge. 


Thet syes for wisse, alh hoo ther bær the hellighe thre kon- 
ninge naffn paa sig, ther ligghee i Kolne, som er Jaspar, Mel- 
chior, Balthasar, het hielper, 
Item, hoo som. haffwer fallinde syuge, hand schal først screffte 15 
seg grangiflwelige, ther nest fasthe en Onssdag thil watn oc bred, 
icke ædhe udhen en mimndfuldh brødh oc dricke en drick watn. 
Andhen Onssdag ii mundefuldh bred oc ii dricke watn, Then 
tredyæ dag thre mundefuld bredh oc dricke vatn, oc læsæ iii Onss- 
dage xv Pater noster oc xv Ave Maria, Gud thil loff oc hedher 20 
oc ære, oc hand schal forloffwe kyød bwer Onssdagh saa. lenghe 
som hand leflwer, oc faste Gutz legomss affthen thil watn oc 
bred men han leffwer. 


3. osæmmæ, Uenighed. — 22. Kristi Legems-Fest falder 2den Torsdag sfigg 


… Pindse. 
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Rude-Vand. 


Vare thet saa, at eth menniskæ hwer dag druckæ vatn aff 
rudhæ fastindæ, hannem vordher hanss syn saa klaar, ath matthe 
see stierner swo wel om daghen som om natthen, oc thet ger 
claræ oc therræ ewen oc er got for allæ syuge ewen, oc thet er 

5 got for allæ ormæ sting. Oc saa maa mand giflwe then ooss 
hwilken som besulen er, oc mand maa vidhæ eth huss ther met 
som met wiit vatn, oc then ondbæ mand skal ther udfaræ. Oc 
thet er got for druckenskaff. Oc allæ mesthære kunne ey fuld- 
scriffue ther aff, som er thette vatn dygdher. 


For røtther oc muss. 


10 Scriff saa manghe naføfn paa eth ark papir eller meræ som 
ther er hyrnæ i busennæ pa tyn gard, och swebæ thet saa fire- 
kant thil hobæ, oc leg thet under corperaleth som kalkæn skal 
staa paa. Oc swo oc the naffn sancta Kacochilla, och skalt thu 
ladhe syæ bennæ thre messer i thre samfelde daghe, som her 

15 effther følgher. 


(Her følger nu en fuldstændig Messe for den nævnte Helgeninde med 
Introitus, Epistola, Graduale, Evangelium, Offertorium, Concio, og kort alt 
hvad der hører til.) 


Kvinders Urtegård. 


Er Håndskrift, som vel ogsaa kunde regnes med til Lægebøgerne, fin- 
des i Thoits Samling (245, 8vo0); det består af te forskjellige Skrifter, 
hvoraf det første fører Titelen: Kvinders Urtegård, og Forfatteren 
siger i Forordet: ,,Gud til Lov og dem til Hjælp og Trøst haver jeg ud- 
draget nogne gode Stykker og mærkelige Lærdomme af vise Mænds Bøger, 
med hvilke de kunde sig selve hjælpe og styrke i sin lenlige Møde og 
Sot ogSygdom.£ Bogen slutter med en Udtydning af Planeternes Constel- 
lation. — Det andet Skrift om samme Gjenstand siges at være uddraget 
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"af fire Mesteres Bøger: Albertus Magnus, Mikael Scotus, af ,Kvinders 
Urtegård” og Åristotelis Probleumatibus. — Håndskriftet indledes med 
følgende Vers: | 


AL skriffue altet en wed, 

thet er icke en gerne klerckers sed, 

men tugt ber hoss visdomen at wære. 

Ther er en til wel mange sned, 

hwilcke icke ber at wides aff skindere eller smed, 5 
thet siger ieg nu myn hierte kære. 


(I samme Håndskrift har en yngre Hånd (fra 17de Århundrede) skre- 
ven følgende Læsning mod Kolde-Syge:) 


Jeg staar under hyliden den bollde, 

mig ryster den bæde och den kollde, 

Gud giffue hun nu ryste dig saa lenge och mere, 

indtill jomfru Maria faar senner flere! 10 
I Nafin G. F. och S. och H. Amen! 


Kvindens Pris. 


Thenne viisse man ok adelige kong, kong Salomon, blan 
andre visdoms ord tha taler han instet besynderlige om then aller 
edeligste kræatur som er en degdelig ok god qwynne, so syendis: 
Lige som solen met sit skyn po hemelyn er gantske deglig ok 45 
fower ok er verden megit glædelig, so er ok en god qwynne, met 
syn tucth ok faffwer synd, gantske deglig ok fawer, ok er it got 
ligginde fææ udi syn bonnes huss,,ok er syn hosbonnes daglige 
glede.  Thisligest alle tieneste folk ok hioon gleder sig viid en 
god degdelig spyserinde, ok lige som solen er verdens dronnyng, 2 
so er ok gode døgdelige qwynner verdens glæde. Ty alle then 
glæde i verden er, bun er aff heffwiske ok tuclige danne quinner. 

Fremdeliss er en godh qwynne bedre en guldh selff pen- 
nynge eller dyre ok bolde klæder eller dyrebar stene udi en god 
maniz woldh. Som Salomon visse siger (Ecclesiastici xxvi): Ther 25 
er en naadelig gaffue offuer alle andre at hafwe en god ok tuktig 

19 
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quinne. Ty nor alt er forkast, ta kan hun met syn snylhet mere 

for værffwe, ok al then huswalelsse som en god man skal haffue, 

then skal han haffue aff syn trofaste wen, som er hans egen gude 

quinne., Thi at aldri er hbosbonnen so sorful eller bedreffuet, ath 
5 hans gode quinne kan ey fortage ok formynske hans sorg ok 

qwyde met sine suptilige ok snylde ord. 

Hwad Ovidius, Salomon ok flere lerde men the sige om gode 

… quinner thet er lancth op at regne, men snarlige sagt: ingen ting 

aff verdens tingh er so megit verd at lofwe ok prisse en een god 
10 trofast quinne ! | 


Stjernetyderen. 


Nu vil iegh giffwe til kende, hworledis at then alsommectislæ 
Gud han haffuer skickel, at alle the menniske som føde ære, fødis 
nu ok fødis skulle, the altijd fødis under nogen planeta, ok af 
then planeta, son (ha regnerer po hemmellyn tha annammer fostær- 
15 et ålmyndelige syn complex, natur ok udwortis ok indwortis 
", skaftnyd po legemens vegne, ok deyd ok udeyd, terigheth + ok 
plompactigheth po synnens ok understondelsis vegne. Thy at the 
ære naturens gude, ty at naturen regeres ok styres aff them, lige 
som ilh ryghe aff syn herre eller kongh, ok ther fore annammer 
20 barnets natur then skickeligheth som then planeta haffuer ath 
"giffue, under hwilken thet fedis. Som nu er først: | 
Saturnus. Thenne planeta er then effuerste, then dommeste, 
then swariste ok then seneste aff alle the vii planeter. Then som 
fodis under thenne planeta, thet er, nor hun er i syn rette ordi- 
25 nantz ok bolig, han fongher en brunactig led po sit legomme ok 
sleet skyn, ok fongher sort haaer ok hart. Ok er thet en man, 
tha fonger han eth domt hoffuet, ok velskegget, men han hafluer 
dog ith subtiligt bryst. Ok han vil altiid kyffue ok trætte ok slaes, 
vk undstyrte megit bloed, ok han vil ok holde ewig fyenskaff meth 
30 andre. Ok han er ok swigactig i alle syne synd ok gernynger, 
ok løgn ok skalcheth fuldruger han. . Ok altild er han vreed, ok 


16.skaffnyd (Skabnet), Skikkelse. — terigheth, Artighed, fine Sæder, — 26. 
lød, Hudfarve. — 32. fuldruger, fuldfører, 
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bedreffuet (och thet er ey skade, at han bleffuer aldri glaed). Ok 
thet som slemt ok plompactigt er, (het elsker han, ok han vil 
altiid føre sig i slemme kleder. Ok han bliffuer megit styff udi 
syne syndh, hoy ok skarp. Ok hans complex heder Melancolia. 
Ok han haffuer smo egen, ok er dog icke meget ukysk, men natur- 
lige tha haffuer han vederstyggelse ther til. 

Jupiter. Thenne planeta hun er en kongelig stierne. Hun 


5 


er myld, sød ok lyws. Ok hun er vel tempreret ok lecsalig. > 


Hun gier goet barn, thet som under henne fedis, thi thet fonger 
it terigt ansigt, klare øgen, ok trint skeg. Ok the ii fremmeste 
tender i munden the vorde store ok bredactige, melh nogit skils- 
moel mellom them. Ok then som fødis under henne, fonger it 
hwit ansicth beblannet meth redme, ok han fonger longt haaer, 
oh han som fedis bliffuer Sanguincus i syn complex, ok han 
bliffuer gudfructig ok effwer sig i deyt ok ære, ok lægger sig stoer 
vind til bogelige konster, som er astronomia, geometria, philoso- 
phia ok arismetrica konst, ok udi then sorte konst, en dog at han 
ey bedryffuer eller effwer henne diert. Ok han vil gerne here 
adskillige lege, som er clancord, harper, orgelæg, lyrer ok andre 
sodanne strenge legh. Ok han bliffuer megit sactmodig ok heff- 
wisk, ok lang liffuet; heffweske seder, deylige ok subtilige kleder, 
the rige ok veismagynner tyng ok the "ting som velluctynge ære, 
the teckes hanum megit, ok them mo han vel lyde. Ok han vor- 
der miskundelig, rund, lystig, deydefuld, ok sanddrug i syne ord, 
ok han leffuer høffweslige ok fonger goet framgong her pa iorden. 
Ok hans øgen the vorde ey sore megith sortactige, 

Sol, soel. Thette tegn er en kongelig stierne, thi hun er 
verdens lyws ok eye. . Then som fødis under henne han bliffuer 
køedfuld, ok han fongher eth deyligt ansicih ok store egen, ok 
fonger en hwid led met rødme beblannet, han bliffuer vel skegget. 
ok fonger langt haaer. Ok the bliffue til syn complex Colerici, 
ok the fonge megen rygdom, ok the bliffue edle ok fry, thi tbe 
skickes til hey stadet eller herredom, oc thet kommer" them til 
gafn ok fromme. Ok the begære stoer visdom i boogelig konsth, 
ok the ville gerne tiene Gud, ok the ville gerne fare i iagt, ok 


18. diert, meget. 
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the ære ok beqwemmelige lil at bliffue gode læger. Ok therris 
legommes skickeligheth er vis midel mode, so at the ære ey for 
meget hege eller groffue, ok ey for megit klegne eller smo, men 
mydel maade. Ok the ære vel beqwemmelige til ath bemane etc., 

5 ok lenlige ting the ey forseme at vide etc., ok the tiene ok vel 
til klostermen at være, — — | 

Luna, ihet er monyn, thet er then aldersnariste planeta aff 
them alle, thi vorder then som under henne fødis ustadig, men 
vil altiid biisse offuer land ok ryge; men dog er han sandru. Ok 

10 han er cy megit tienstactigh, ok han er lestig, ok er medel mode 
stoer, ok thet ene øge er større en thet andre, ok han er til syn 
complex Flecmaticus. Ok han vil gerne pledre ok fare po vannet, 
ok ville gerne fiske, ok the ville gerne giere steffle, sko, pontofler 
ok andet sligt. Ok the ville gerne føde sig aff thet beste. Ok 

15the som under thenne fødis, the haffue hwide ansigt, beblannet 
met røeth, gode øgen, en smock stalur, it trint ansigt. 


Gildes-Skraer. 


Blandt de tre Gilder, af hvis Vedtægter eller Skråer nedenstående 
Prøver er tagne, er det første langt ældre og desuden deri forskjelligt fra 
de andre, at St. Knuds (Konges) Gilde i Odense, der alt skal have 
fået sin Skrå stadfæstet af Erik Ejegod, var et almindeligt Samfund til 
fælles Sikkerhed og Bistand i urolige og tildels lovløse Tider, medens St. 
ilans Gilde i Svendborg (der dog endnu omfatter tre Handteringer og 
deres Kvinder) og endmere Skræder-Gildet i Odense, hvis Skrå er fra 
1492, er vore senere Håndværks-Laug. Men som Skriftprøve kan St. 
Knuds Gildes Skrå ikke godt optages før ved Slutningen af iåde Århun— 
drede, fordi vi kun fra den Tid har Afskrift af den. Den er aftrykt i 
Kofoed Anchers saml. Sk. III, 218; St. Hanses i Suhms Saml. I. 2. S. 
210, og Odense Skræder-Gildes, hvis Forord er en Sin af For- 
ordet til Jydske Lov, i Fyenske ANNSIYSKSE S. 38. 
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I. 
St. Knuds Gilde i Odense. 


Vy gild bredræ innæn sanctæ Knuts gilde, som hælig martir " 
vor, i Otthense stath boendes, geræ thet allæ men viderlict ner- 
værende och kommende met thennæ nerværende skreft, ath vor 
nadighæ herræ kong Erik havær ikkæ al enistæ i Fyen, mæden 
om væl ivær al Danmarks rigæ sanctæ Knuts gildæ fast giort, thet 5 
statfestæt och stadeligæ styrkæt. Til hves størræ ynnestæ och tro- 
scap haver han taget allæ fornævnde gildes bredræ och gildsøsken 
under sin serlestes vern, saa ath hosomhelst voræ brødræ aller 
søster uden lofflig sagh uræt ger, och forsmar ath kommæ tel 
bædring, han skal ikkæ ungaa kongelig hefnd. Forthi bedæ vi 10 
och radæ allæ bredræ och søster, fore tbæres eget gafn skyld, ath 
the havæ segh madælige och høvesklige i hverien stæt, och gerlæ 
gecmæ gildens lov och statuta. 

1. Om gildbroder ihiæl slar sin gildbroder, han skal bedæ 
then dødes arvynghe xl mark penningæ, och gildbredræ iij mark, 15 
och ther ivær skal ban mælæs uth aff gildet meth et ont nafn, 
som ær Nidingh. Om gildbroder slar noghen man i hiæl som 
ikkæ ær gild broder och brødræ æræ nerværendes, tha skulæ the 
hielpæ hanom af lifs vodæ. Om han ær nær hafæt, tha skulæ 
the skipæ banom bod och aarer och esæ kar och eld” fyræ och 2% 
exæ, och siden voktæ segh self sosom han kan. 

2.. Om han best vederthorf, tha skulæ (he felgæ hanom tel 
skoven, ock ikkæ i skoven, och skibæ -hanom fri hest een dagh 
och nat. Æn haver han hanom lenger, tha skal han givæ leiæ af 
hanom efter brødræ thekæ. Om hesten hører noger broder tel, 25 
och han vorder fordervet, tha skal then, som hesten i verdæ hadæ, 
givæ verd foræ hanom, om han haver ther æfnæ tel. Allers skulæ 
brødræ betalæ hanom, thok ikkæ iver iij mark. 

7. Ho som slaar sin gildbroder tel bloots i gildes hus aller 
i gildes gaard met hammer, exæ. kep aller met noger annen thing, 30 


9-10. kommæ til bædring, give Skadebod, — 12. gørlæ (gjørlig), nøje. — 20. 
skipæ, rede, skaffe. i ' 
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hvat som helst thet ær, i bovet, saa ath han meghet veder thorf 
læges lægædom, tha skal han bedæ xiit mark imoth hanom som 
saaret fik, gildbrøedræ eet pund hunugh, och alderman i march. 
Och ho som slar igen, han skal bødæ (het samæ vidæ, om thet 

5 genslau ær stort och farlict. 

10. Hosom gaar i skip met siereværæ, aller i skou met 
stubæreværæ, och saa røver sin gildbroder, och vorder ther foræ 
iver vunnen met senne iertegn, han skal altiid blivæ Niding, och 
hans pennyngæ skal almynnig tel demes brødræ. 

10 11. Hosom kaller sin gildbroder (hyeff, troles aller heriens- 
søn, aller draver banom i haaræ, aller vredæligæ slar met nævæ, 
han skal betæ veth hanom vi mark, gildbredræ i mark, och older- 
man een halff mark. | 

17. Hosom finder sin gildbroder i hafs ned, han skal tagæ 

15 hanom i skip, och om thet ær nettherft, tha skal. han ut kastæ 
eet pund af siit gots af skipet, och givæ hanom lifs hielp, hvilket 
then som i hafs ned vor stæd skal gialdæ hin som hanom red- 
dædæ, nar han kommer heem, om han haver ther æfnæ tel. 
Allers skulæ allæ gildbredræ betalæ foræ hanom, om thet æn 

20 voræ iij marchs skyld. - 

18. Hosom finner sin gildbroder fongen aff heetnyngæ, han 
skal læ hanom aff sine pennyngæ ath fri segh met. 

20. Nar gildet skal væræ, tha skulæ the bredræ som tel 
næfnes af alderman, antvorde (hem som stolbredræ æræ, hunugh 

25 aller malt, hvat som (be æyæ ther tel. — Hosom vordæ tilnefndæ 
ath geræ gildet, the samæ skulæ gøret. ve The orsages ath the 
thet ikkæ geræ, foræ siugdom, foræ fatigdom, ath han haver mest 
sit gots, och om han haver skipet sit gots och ær paa sin farendæ 

. væy, aller i andræ maadæ thes ligæ. | 

30 23. Flosom bryder liuseth i gildet, han skal bedæ een halff 
eræ pennyngæ. Hosom bryder stol, han skal kebæ een annen, 
och givæ gildbrødræ vi pennyngæ. Om noger lader fallæ kar af 
hond met drik, bødæ een eræ. Om kar falder af hond paa nogers 
herdæ, bedæ to eræ. Hosom op kaster, aller noget annet urent 


4. vidæ, Bøde. — 8. iertegn, øjensynligt Bevis. — 10-11. herienssøn, Hereunge. 
— 22. læ, låne. — 26. orsages, undskyldes. 
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ger, bødæ iij march. Broder aller søster som forsmaar ath gemæ 
lou Och skraa, bedæ ii skilingæ och settes af gildet, æn foræ sin 
forligelsæ skal han givæ ii skilingæ selfs. Hosom ger uliud i al- 
dermanis talæ, han skal bedæ vi pennyngæ. Hosom haver ærendæ 
tel thing, hanom skulæ allæ bredræ foljæ; hosom ikkæ kommer, 5 
bedæ x skiling selfs, om han vorder feld ther foræ met vilnæ. 
Allers skal han veriæ segh enæ met eed. Hosom sover i gildet, 
och ther vorder (ihre sinnæ tet paa hans bovet, bedæ ix skilingæ. . 
Hosom utbær kar for uden loff, bedæ een eræ penningæ. 

28. Hosom sufner i gildes husel, och gløemer ath.gangæ 10 
til husæ, han skal bedæ i half eræ selfs. | 

2d. Om noger broder vorder siug, saa alh man venter 
hanom ikkæ tel lifs, och ban veder thorf brødræs hielp, tha skulæ 
the vogæ iver hanom, to och to, saa lengæ tel the see ath han 
fanger bædræ. Æn bliver han deth, tha skulæ. allæ følge hans 15 
ligh tel kyrkæ, och ofræ foræ hanom i messen. Hosom thet for- 
sømer, han skal bedæ ix skilingæ. 

29. Om noger broders hus vorder brent, aller han haver 
"mist siit skip, aller han vil faræ i pelægrims reysæ, om han thet 
veder thorff, tha skal han havæ iii pennynges samningh af huer. 20 

41. Nar nogher gildbroder deer, tha skal huer bæræ sin 
pennyng, som kalles Ligskud, tel thet hus som lighet ær innæn. 
Hosom thet ikkæ ger, han skal bedæ een eræ pennynge, uden 
han haver loflict forfalde Hosom ikkæ kommer then tiid liget 
bæres tel kirken, fer the havæ gangeth omkring thre gaarde met 25 
ligæt, han skal bedæ een eræ; hosom ikkæ ær i messen met 
liget, och then tid thet iordes, bedæ een eræ. 

43. Hosom vil havæ brøderskap breff, ban skal givæ older- 
man och stolbredræ iiii grotæ, och førstæ thet skal besegles, tha 
skal han givæ een tynnæ el, och bysens skriværæ iiii grotæ foræ % 
breffet, huilket ængæn skal skrivæ uden han. Och ikkæ skal al- 
derman havæ makt ath beseglæ saa danæ breff uden stolbreødræ 
sem (hekæ, och -1 theres nærværælsæ. 


8. tøt, slået (af tutte, slå). Kof. A. har røt. — 10. sofner, falder i Søvn. — 
12-13. venter til lifs, håber han lever. 
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IL, ø 
St. Johannis Baptistæ Gilde i Svendborg 

Ee sigher Dauid propheta i psalteren: Hwor goth ock hwor 
gledeligth thet er, brødre samen at boo. Udi thesse ordh rører 
propheten twindhe handbe stycke. Thet første hand sigher, at 
thet er goth, ther meth rører hand thette brødreskabs gode om- 

5 gengelsse i thette nerverendis leffneth.:  Thet anneth hand sigher, 
at thet er gledelicth, ther meth rører hand then ewinneligh glede 
ock fregd, som the fanghe, ther brederskap meth widhæ ock ve- 
derlagh holde, ock for uden endhe, Paa thesse ordh haføfde tenckt 
hederlige men ock skellige aff guldsmede, remsneder ock swerfeier 

10 æmbilb i Swineburgh, hwelke som steffthede eth hederlicth giildhe 
ock samsæde i Guts heder ock i herræ sancti Johannis baptiste 
heder. Ock ther effther, som sighes, at inthet giilde kan. staa 
uden wiidhæ ock vederlagh, tha lodhæ thee dicthæ thenne skraa 
under sadane wilkoor ock stadfestelse, saa som her effther fyllier, 

15 meth burghemesters ock raads tilladelse i Swineburgh. 

Item første arlickel er thet, om nogre will wort embit effwe 
eller vintnæ, swo som ære guldsmede, rimsnedere, ock swerdfeyere, 
the skullæ wære acthæ ock rætte. Hwo thette lagh kand wintne 
aff allerman ock alle brødre, hand giffue en tenne ell, ij marck 

20 vox, ock viij skilling till wor byssæ till sin igangh, ock en skooll 
saa godh som en skilling, uden thet er guldhsmede bern, rem- 
"snedere børn eller swerfeijere bern, thce wære frii for. thenne 

fornefnde tønne ell. | 
ltem hwo som gerdh scall gere, band gøre two gerdhe inden 

25 aar ock dagh, som broder haffuer tillforen giord, ock giffue til 
hwer gerdh two tenner ell, salthe bøster, ock two ferske retther, 
osth ock smøer, bagerbred ock hwedebred, alle thesse till effring- 
.endis: Item till wore gerdhæ scall hwer broder och søster 
siddhæ som thee ære igangen udi giildheth.  Hwo segh ther off- 

30 wer hefferder och setter segh ander sted, hand eller hun bede en 

16-17. vintnæ (vinde, lægge Vind på) wort embit, drive vort Handværk. — 24 


gerdh, Gilde, Gjæstebud, — 26. bøster, Skinker, — 27.28. till øffringendis, til 
Overflod. 
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halff tenne ell till widhæ. Item hwo som gerdh gør, hand scall 
ey flere gestæ biude end till tu fadh maadh, ock hwer broder 
komæ selff fierde aff synæ egnæ hion. Tager man laanæ boodh 
met segh, bede ij grotte for hwer. — 

. Item om noger broder eller søster døer aff" thette lagh, tha 5 
skulle brødre ock sestre woghæ offuer them, ock fylghe theris 
liigh till graffue, ock hwer mandskap skydhe ij penningh till liig- 
skoeth, fer endh graffuen tillskydes. Hwo thet ey ger, bede en 
grot till wiidhe, uden hand ær i laghe forfall, 

Item om noger gildbreder eller søstre, som ære guldsmeder, 10 
remsneder eller swerfeyer, worder saa fatigh, at hand eller hun 
kunne them ey fødde aff theris embeth, ock ey kunnæ theris laag 
upholde, tog scall hand eller hun nydhe siit laag, ock ther till 
haffwe aff wor byssæ till kleningh hwert aar, men thee leffue, 
tolff alne vadmell. | 15 


TIL 
Skræder-Gildet i Odense. 


I Gutz nafifn amen. Engen skraa' er bedræ at fyllyæ en 
ræthvished ok spagferdighed, ok ther tiill gere syn ieffnchristhen, 
som han vil aff hanem haffue. Ville hner man gøre syn gil- 
brother rætt oc skell, tha thørthæ man ey skraa vether; thi skall 
skraa i huerth embete effter alle gilbrødres quæmelighed gøres oc % 
settes, s00 at ræthwisse men og spaghe skulle nythe theres ræth 
oc specth, oc urætvisse oc offuer dadighe men skulle rædes thet 
i skraæn er screlfuen, at the forthy theres undskap oc villie ey - 
skulle fulkomme. Forthi haffue wii gilbretbræ i skrædher oc offuer- 
sker embeth i Ottens effter erlighe oc gode mentz tilladelsse sam- 25 
tycke oc fulburd, borgemesters oc radmentz i Ottensæ, vethertaget 
at holle thenne skraa ij vort gille meth vithe oc vetherlog i: alle 
mothe, som her effter screffuet star: 

Volborgmesse dag skulle gilbredræ utvellie aldherman ok 
lensman tiill varth gille.  Huelke the uthvellie oc sie the ney, 30 
giffue i tyndhe ell till gillet, och bliffue icke frii uthen eth aar 
for then sagh. — Item t(hredy Pinzdag skulle alle gylbredræ oc 


3. hion, Husfolk. — lånæ-boodh, Lejesvends 
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søstræ søge tiill then missæ for Skrædher altereth then thime the 
at vares oc offræ theres offer. Huo thet forsømmer, bøde en 
mark vox. — Item setter nogher gylbrother ny suen at sy, som 
man kalle kende dreng, hans hosbonde gøre kost for hanem innen 

5 elh aar om gaaf meth thry bøster, en fersk ræth, ost, smer oc 
bred tiill effrende med tho gothe thynder ell. —- Item huelken som 
fortroden er ok ey vil gøre eller holle som for er screffuen oc 
skyther seg fraa them ok for borgemestere oc rad, oc sier .hanem 
ær uræt sketh i theres embede, faller han ther for rættæ oc taber 

10 syn sag, bede en hal lest ell, halldelen till radett oc haldelen sine 
gilbrethræ. — Item huelken som tagher mere ell tiill seg en han 
kan vel rade, suo at han opkasther i vorth gilde hus eller i vor 
gilde gaardh, han giflue i tyndhe ell till brethe. — Item kærer 
nogher man nogher skrædher for aldherman eller lensmen, at han 

15 kan ey foo sit skornæ klæde igen, tha skall aldherman legge han- 
em thet fore, at han ger thet klæde rethe. 


Dyre-Rim. 


I et Håndskrift, Nyerup har omtalt i sine ,,Rejser til Stokholme 

S. 167, og som nu opbevares på Upsalas Universitets-Bibliothek blandt 

»Hallenbergs Gaver" Nr. 51 (4to), findes et længere Skjemte-Rim (69 Sider)» 

hvori en Del Dyr og navnlig Fugle beskrive deres Natur og Vilkår. Det 

- har til Indledning en Samtale, hvori en Svend advarer en Pige for at gifte 

sig, som Nyerup kalder ,,tør, smagløs og intetsigende”, men som jeg 
hellere vilde kalde munter og ganske vittig. 


Indledning. 


Pyghen. 
Weltu formenæ -quinnæ och men 
ath leghe om hellie dawæ, 
jomfrue mee eller ther til swen, 


"4. kende dreng, Læredreng. — 7. fortroden, vrangvillig. z 
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ath the hwer annen ey saawæ? 

. Wy skullæ saa roo thin aadræ altiid, 
ath thu skalth thet wel findhe, 

saa skalthu fongæ annit till idb, 

en skiliæ ath man och qwindhæ. 


Sweøenen. 


Werdhen er falsk och ful met swegh, 
thi bør wel hwer ath waræ wel sek, 
ok drawæ sin tiidh thel mynnæ. 
Dedhen kommer som en o0ol, 

saa heed for sennen er helwitis bool, 
inghen kand ther løesæn fyndhe. 
Legemmyth begerer siælen till skadhe, 
for syndhen skule the bode badhe. 
Hwot er ungdom saa frommer, 

paa then tiidh domen kommer ? 
Enghen er saa riigh och thertil fawer, 


ath hand til efrens tha godhæ gernyngher hawer. 


Pyghen. 


Jek wil tek nu speriæ ath: $ 

nar en iomfru hun er gladh, 

erligh prydhet och meghith skien, 

maa hun ey thalæ til noghen ven, 

om hun kand thet ret theligæ forstaa. 
hanum til hosbondhe ath hun maa faa? 
Gud henne skaptæ ey vilkath ath wæræ, 
… thy thale til man maa hun met æræ. 


Swenén. 


Jomfru ther er sken och for meghit dyærw, 
saa er mek i synnæ, | 
iek wurd hennæ reth ey wed el skerw, 

i hwor iek slyk kand fyndhæ. 

En iomfru kysk och megith erlich 
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- hennæ loff tha wil iek feræ, 


met facthæ oc sedher hun manner vel segh 
hun torff ther ey megith til gieræ. 
Pyghen. å 
Thet vil iek siæ aa myn t(hroo, 
maskæn ædher then smuskennæ soo. 
Ther Joseph Asnek fek ath see, 
hand sadhæ: hwat hondhæ quinnæ ær the? 
Hadhe hun ey kommit foræ hans ewæ, 
ey hadhe hand hennæ elsth som iek kandh prewæ. 
How kand indherligæ ath then ting thraa, . 
ther hans ewæ aldri saa? — ) 
Hun kyste hanum i sammæ stund 
udhen angist ok wredæ, 
saa ath gieræ i. sammæ stund 
iek er ok een til redhæ. — 
Hwy Gud mek skaptæ, wed iek ey 
udhen mannen till lisæ, 
fra hanum ath skilies kandh iek ey, 
thy qwædher iek elskues wisæ! 


Swenen. . 


"Merker myne, ord ok gifwer them giem, 
"heer duer ey møghit ath raabæ, 


tha faa'1 wel ath widæ aff them, 

hwy Guth hand ether munnæ skabæ. 
Asnek wor kysk ok iomfru reen, 

then feyreste i werdhen kunnæ wæræ, 
saa wor ok Joseph udhen meen!, 


"thy skedhe them telik æræ. 


Ey kysthe hun hanum foræ syntzens meen, 
then edlestæ rosen blommæ, 

met them wor Gutz engill reen, 

theræ krop ok siæl til frommæ. 

Kyskheth til ven villæ I bebollæ, 
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tha fonghæ I klarheth oc æræ, 

Gutz søn til bruthgommæ I fongæ then bollæ, 
iwynneligh met hanum ath wæræ. 

Hanum at lowæ thi woræ I føddhe. 

- I skullæ hanum hugswalæ, 

then sek for edher ponnæ korsset møeddhe, 

i thessæ verdens dalæ. 


Pighen. 


Hworæ kand thet wære nu om tiidh, 
afh wy saa hæræ lefwæ,. 

thil mannen at wy ey setthe wor liidb, 
hwor kand iek thet bebrefwe? 


Swenen. 


Thet man vil gieræ met viliæ gvod, 

thet mynder alt som thet mestæ, 

enghen ting kand stondhe i movd, 

ey borwer, ey land, ey feslæ. 

Man skall sek twingæ i alther hol! 

ok fly intil Gutz nadhe, 

ey ladhe kroppen hawe vold 

saa maa man lewe till bodhe. 

Pighen. 

Thet er vell sennen foræ udhen bangh, 
i werdhen beer man at hawe twangh, 
thet er ok wisth, som iek kand widæ, 
kroppen modh siælen wil altid strjdhe. 
Met mek selff kan iek thet findhe, 
offthe munnæ kroppen siælen ewer winnæ, 
ok siælen en stundum kan staa i modhb, 
naar mek hielper then engil godh. 

Fuglæ i lucthen, ey lerkæ, ey swalæ 
sligh wedher modh kundhe ey tholæ, 


16. atther hol, Afholdenhed. 356 
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nu ville iek gernæ wæræ ecn aff thee, 
tha toldhe iek ey saa megith wee! 


Sweønen. 


Hører mek, iomfru, iek siær for sennæ, 
fuglen bawer ned som wy muæ kennæ, 
for frostih ok kul och hwerdags faræ, 
for skyttæ steen needh eller snaræ. 

Han er ey saa stoor i werdhen till, 


ath han ey skal stundhum, naar hand ey wil, 


toolæ harm i howit ok halæ, 

anthen ponnæ mark skow eller dalæ. 

Thy skule I nu beræ, hwot hwer nu sier, 
for therris fødhe i hwor them liidher, 

her kommer fræm bodæ grip ok gaam, 
haanen ok hønen ok gaasen thaam, 

ørnen kommer ok saa then faalk, 

the siæ therris oord for udhen walk, 

myn fieyrestæ iomfru! thy gywer giøm 
thissæ fugles oordh, ok hører them! 


Gaam. 


Naar thet saa skeer, 
ath iek fluer nedher 
. paa ilordhen effther myn fedhe, 

vynther eller sommer 
ey al tiidh fromer 

myn umaghæ ok ther til medhe. 
Hugormen mek hadher, 
ok ey forladher 

opthæ mood mik ath stridhæ, 
aff hugorms needh 
tha blywer iek deed, 

till aller nar iek mundæ liidhe. 


6. needh, Næt. — 16. udhen walk, uden Besvær, frit. 
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Hwer tenke met sek i 
hwot thet ger mek, 

ihy alleren gesther mek biemmæ., 
thag tek waræ, 
thu est i snaaræ, 

thyn tiidh thu ey forseme! 
Wæræ sek man, 
i hoo wæræ kand, 

ungher gammel eller enkæ, 
geenwordhelse quidhe 
noghel tiidhe 

verdhen hun skal tegh skenkæ! 


Fenix. 


Jek er enæ i verdhen thet er stoor nøedh, 
mynæ vennæ the æræ ey manghe, 

saa skal iek blywe til myn dødb, 

ther om kan iek ey bannæ. 

Tollichet er mek gantzskæ goodh, 

met fuglen hawer iek klædher, 

enghen vill iek wæræ i mod, 

reent korn ok frukt iek ædher. 

Kosteligæ yrther iek kommer til sammen, 
(hem moodh solæn alh breedhe, 

naar myn tiidh som hun er kommen, 

tha byggher iek mek en reedhe. ' 
Ildh henther iek i minæ vynghæ, 

aff. hwikken the yrlher the thendes, 

i then sammæ munne iek selwe sprynghe, 
ok saa met them iek brenries. 

Aff myn aaskæ word en annen i geen, 
thet er mek nøedh ok full stoor meen. 


Maghæ. 


Wiltu lewæ uden qwal, 
tha skaltu waghen wæræ, 
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i wedher modh sa haff. goth thvol, 

sa skeer thik hedher ok æræ. 

Watnet hawer iek gantze ker, 

smaa feskæ vill iek ædhæ, 

manghen thet gier, nar han frij er, 

han lengæ skal sidhen begrædhe. 

Mynæ unghæ nemmæ i stedh ath semmæ, 
saa snarth tha the mek føliæ, 

thet salthæ the ey forglemæ, 

saa goor thet effther myn veliæ. 

Om wyntheren er iegh megith feed, 

tok tool iek frosth ywer maadhæ, 

om Julen willu legæ geedh, 

thin bagh han hawer stoor klodhæ, 

thu drikker ok banner och swer stoor eedh, 
thin siæll setther thu i wadhæ. 


Goos. 


Naar Jul eller annen høytidh kommer, 
thet ma iek silæ for sennæ, 

anlhen vinther eller ok sommer, 

Saa er mith liff ath endhæ. 

Jek skal dee, iek wedh ey naar, 

thet munnæ nu fasth thil stunnæ, 

jek skyuldæ mek gernæ, veestæ iek hwor, 
thet hielper tok enghælundhæ. 

Een manyth liggher iek mynæ ægh, 

myn hosbonnæ mek for ladher, 

saa wordhæ hand hengh opp til een vegh, 
ok blywæ hand aldry gladher! 

Glæntben t(hagher mynæ unghæ fran mek, 
ok høghen gier this ligæ, 

allæ villæ mek gieræ swegh, 

then fathigæ ok then rigæ. 





Dyre-Rim. 


Lærkæ. 


Gud lower iek nu aff all myn makth, 
ath hollæ hans bud thet er myn akt, 
aarle opp stonnæ ok sillæ thil sengæ, 


Gutz tienestæ skal mek enghen aff trengæ. 


Effiber myn naturæ gier ok thu saa,' 
thaa ewigh glædæ mat thu wel faa. 
Helligh tu wordh som Ypocrite, 
enghen matthu heræ lee. 


Tu vilth brumlæ i kirkæ alth som en stud, 
aff kerlingher fongher thu penningæ i kludb, 


thu grædher ok gywer som Magdalena, 


thynæ oord æræ ey udhen gracia plena, 


faasther tu lyuser undher baandh, 
ey drikæ om dawen udhen watn, 
meghit syugh estu uty thin mawæ, 
thet godhæ wiin matthu hawæ, 

met fedher kool ok stekther henæ 
thit syugæ legemmæ kan tu lenæ. 


Pynswin. 


Een degen blywer thu ok thiæn paa landh, 
effiher presthen ath bæræ thet vydhe vatn, 
om festen at rynghe, i Poosken alh kymæ, 


ok Saltæræ læsæ somme thymæ. 


For. 


" Kysk er hun ok spagh alth som eth laam, 
hennes lighe fyndhes ey indhen t(hette ok Room, 


thy elsk hennæ aff reth hiertæ ok siæll, 


iek sier før sennæ, hun and thek vell, 
all syn makth leggher hun tber paa," 


thit venskap ok kierlicheth bwor hun skal faa, 


hun and tek vell aff sin formuæ,… 


7, Ypocrite, Øjenskalke, Hyklere. 
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thy ber tek hennæ bode hedhre ok buæ. 
Han tenker ponnæ thek ok hawer full keer, 
for allæ the quinner i verdhen ær, 
thet gongher tek vell som thu skalt see. 
thy matthu bodhe skrikæ och lee. - 
Ladh faræ, ladh faræ thin møglæ kiegh, 
aa edh vill iek tbet swæriæ, 
han vurdh tilh venskap ey vedh en legh, 
ok kaller tek wæræ en hærriæ. 


GV 


| Vejviser for Pilgrimme. 


I Årna-Magnæanske Håndskriftsamling findes en Kodex (792 i 4to) 
som indeholder forskjellige Sager på Latin og Svensk, blandt andet på 
sidste Sprog en Lægebog og adskillige Digte. Fra Bli. 188 til 196, hvor 
Skriftet afbrydes, læses på Dansk en Slags Vejviser i det hellige Land, for 
Pilgrimme som der vilde forrette deres Andagt. Deraf følgende Prøver. 


- 


Jerusalem. 


10 For owæn Gerusalem ær eet hospital miget stoort, (her skulæ 
peregrime ingangæ ogh gialdæ theræ tol. Item sidhen skulæ the 
in gangæ i Gerusalem til eet hospital, ther skulæ thee æde, drikkæ - 
ogh sowæ til een tidh. Gra breødher boo a Syons biergh ogh 
engæ andræ clærke æller prester æræ i alt thet helliæ land. Thee 

15 bredhræ skulæ op waktæ peregrimen for æn dauen op gaar, ogh 
for peregrime thæthen gangæ, skulæ thee giælde som sydh ær. 
The bredhræ skulæ ledhe peregrime til templæt. Først udwortes 
i sønnæn for uden with kirkederren skulæ peregrime gøeræ een 
stakketh been. Item hoos templæt genesten ære iiii capellæ, af 

20 (hem ær een wår Fruæs, then annen sancte Johannis baptiste, 
then tredie alle enghils, then fiardhe Marie Magdalene. I thesæ 
stædhe ogh alle andre som peregrime nu pleyæ at ledhes, skulæ 
the sket geræ (heræ bøenær, forthi at mange wodhe æræ a ferdhe, 


8, kiøogh (er vel beslægte med kogse), Brysten; ,,ee kommer køgh af kærven'" 
P. Lolle. — 9. hærriæ, Skøge. — 146. sydh, Sæd, Skik. 
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serlestes at the skulæ ey lidhe noger skendskap af hednunge. Myt 
i mellen templet ogh the firæ capelle ensæ til lighe rum, ensæ 
xxx føder tyl sinnæn, ær then stædh som Judei toghæ korssæt 
aff Jhesu for innæn Calvarie biærgh. Item sidhen skulæ peregrime 
ledhes aff thee brødræ nedher ad stadhen til ester, ensæ eet 5 
steenkast til siær, ther er then stædh som Jhesus hwiltæ lidæt, 
ther han bar korsset. Item naggæt sa ther ut fraan ær then 
stedh som the nede Symonem at bæræ korset eftær Jhesum. I 
then samme stedh stodhe (he quinner som grædhæ Jhesu pinæ, 
tyl hbwem Jhesus saudhe: græder ikke ower migh, græder ower 10 
edher selwe etc. Thesæ stædhe som thet skedhe i, waræ tha for 
uden Staffans portæ, tho hwer men at the ære nu for innen. 
Somme wenthe ogh siæ, ad Gerugalems stadh war til foren 
"bigd i een annen stedh een han nu staar bigd, ogh taghe the 
oord ud af lesten som Jhesus saudhe: (hynæ fiændæ skulæ ey 15 
ladhe een steen blivæ ower een annen. Jegh siær han staar nu 
i then samme stedh som han tha stoodh, ogh thet prewer iach 
saa, -forthi at Salomonis temple staar en i daw i then samme 
stedh nu som tha, ogh then gyldenæ port, sancte Staffens poorlt, 
probatica piscina, Pylates hus ogh manghe andre thilige ting, som 20 
hwer man see ma. Men Syons biergh wor tha for ynnen muren, 
ogh thet ær nu for uden, Anne hus, Cayphe hus, Marie Jhesu. 
modhers hus, i hwilket hun opgaff syn benediete ond, ogh 
mange andree hus ogh stædhe, hwelke mestædeel nu edbe ogh 
forderwethe æræ fra Syons biergh, waræ ogh tha ynnen muren 25- 
ogh nu uden. Then deel eer forgangen, som pleyær sommæ stedhe 
at bigges ogh somæ stædhe at fordrives, som aræn freemgaa. Men 
som man ma see, ey kunnæ stadhen Gerusalem widhes ogh ey 
bigges annen stedh een som han war skikket af æræstæ. Men 
til templet som then helliæ graf ær, ær han wider ogh meræ giordh, 30: 
ogh engenstæd annen stedh, forthi ad a then sydhe som Salamo- 
nis temple ær ogh andre foræ saude stædhe ther kunnæ han ikke 
hauet wiidhs foræ dalæ so som æræ Josaphat ogh og, ogh forthi 
beholder han æn syn førstæ stædh. 
12. tho hwer men, endskjønt. — 20 probatica piscina, Fiskedammen, (Beth- 
saida) Joh. 5, 2. — 29. af æræstæ, fra først af. 
i — os 
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Item so fremdeles attær tu armbeørste scud ær Anne hus, ogh 


ther ær een kyrkæ, i hwilken then steen ær hewe altar som ower 


war hæras graf laa. Han ær åtte fødher longer, fem fedher 
breedh ogh half annen fod thiek. Item fremdeles a then same 

5 wey ær Cayphas hus eet buæ scud lanct, i hwilket Jedhæ sæthæ 
Jhesum til om morwenen, then thidh the waræ medhe. 

Item nu igen til ester ense een steens kast ær then stedh 
som sanclus Johannes ewangelista war Fruæ gemeræ idhelege sau- 
dhæ messæ for war Fruæ. Item ther ud fraan ense til xx fedher« 

10 es længæ ær then stedh som war Fruæ gaf op sin singnedhe and. 
Item fremdeles i then same wey til ester ense til xl fiæd ær then 
stedh som sanctus Mathias war utwold apostele, i then stedh som 
Yudas foredheræ før war, ogh vij messe diegne, af hwilkæ syw 
sancte Staffn war steend i hæl, ogh Jacobus then mindræ war 

15 skikketh biscop ower Jerusalem. 

Item so fremdeles ær [a] Syons biergh ogh een kyrkæ, ogh 
then kyrkæ ær then stædh som war Fruæ giordhe sin bener, som 
bun hwer dau sektæ the feræ scrifnæ stedhe a Syons biergh. 
Item ther udfran xx feders lengæ a wenstræ weyn er then stædh 

20 som Christus predikedhe for sin singhnede modher, ogh x fiæd 
ud fran ær then stædh som hun sad ogh heørdhe hans benedidhe 
oordh. Item a then same stedh forwittæ Jhesus sine discipuli theræ 
utroheed a hans opfarelses dau. Item a ihen annen weyn kirken 
nordhen er then steedh som the stektæ theræs pascale lamb. 

æ Hær eer nu at tale om Syons biergh, thet ær alt hellit. 
Hoo kan thenke een hellieræ stedh?  Jhesus war signedhe herra 
e[n]dedhe ther thet gamle testament, ogh begynnedhe thet ny. 
Han endedhe thet gamle then thiidh han aad pascale lamet med 
sine discipulis, ogh ther efter til (het ny testamentes bygynnelse 

30 gaf han them syt signedhe legæmæ at æde ogh syl. bloodh at 
drikkæ, til eet ewindelit amynnæ. Then stedh som thænnæ dyræ 
gærningh skedhe ær ther i een kyrkæ, ther som hewe alferæ ær, 
ogh ther ud fran x fiedæs lengæ ær eet annet alteræ til lighe 
helighheet, som Jhesus war segnedhe mesteræ (hoo sine discipele 

33 føder, ogh thee altæræ æræ bodhe widhe til een ewinnelygh amynna. 


22. forwittæ, bebrejdede (?). 
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Dwermeræ ær then stedh som apostele u[n]dfinghe then helliæ 
and pa Piensæ dau. Nedher i omgongen ær een capelle i then 
stedh, som Jhesus kom in til discipele ogh derrene bleve luctæ, 
ther the sade samen for Jedhe resle, ogh ther ær ogh sa stoor 
helligheet som i thee stedhe som foren [saudhe] æræ, ogh i tben samæ 5 
stedh thedhe han sigh attær ottende dawen ogh bewiste them sine 
saar, ogh lood sancte Thomes tæghe them, ogh stadhfestæ them 
fulleleghe i troæn. 1 then same capelle myt i alleret ær eet stykke 
af then stolpe som Jesus war til bunden, then time (he hannem 
hudstrughe. i 3 10 

Item in i closteræt ær konig Dauids graf. ogh koningh Sale- 
mands graf ogh andræ koning grave. 

Item then foræ saudhe sladh Syons biergh ær alt hellyt for 
ret werskyld. Ther boo thee graa bredhere, ikke færræ i tal æn 
fiåræ ogh tiwæ, siælden færræ, godhe gamle bredhræ, Gud heleghe 15 
ogh erlege, ey beern aller folæ. Item første peregrimæ have thesse 
stædhe beseet, tha skal messæ heiltidhelege gsiægs ithen stædh som 
Jhesus od nædwordh meth sine discipulis, ogh i andræ stedhe sa 
wel a peregrims prester som af theras eynæ bredhre, Første thet 
ær syst, tha skullæ peregrime sankes in i thera closter” Item ther 20 
efter skule peregrime i gen kome til eet hospilale i neer, i hwil- 
ken wey a wynstre weyn tuigge steenæ kasths lant ær een met- 
tych stoor kyrkæ sancte Jacobs then meræ, i then stedh som han 
war hals huggen ogh iordhet ogh i stedh i weyen er then sledh 
som Cristus mettæ (hee (hree Mariær ogh saudhe: heel edher! ogh % 
ther udfran ensæ tuiggæ armlæerste skud ær hospitalet,  Thetæ 
ær thet ærstæ peregimes treth, om the wille, tha muæ the thet 
fulkomme i too dawæ. 


Betlehem. 


Ther efter skule peregrime færdhes til Bethleem, hwilkin stad 
ther leger fra Jerusalem ensæ 14 milæ a hander synnen, ther i 
weyn ær (het hug som the helliæ konighe gæste til, ogh ther 30 
thedhes them stiærnen i geen, efter ad hun borthe war. Ense til 


16. folæ, Tåber. — 20. syst, foretaget. — 28. then meræ, den større, ældre. — 
29. a hander synnen, imod Sønden. 
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lige a wenstre weyn ær then stedh som engelen kungiordhe hyr- 
dhenæ, at Christus war fødher, ogh ængele sungæ Gloria in ex- 
celsis deo, ther ær ensæ I milæ fra Belhleem. Item fore ingong= 
en til kyrken thet ær i Bethleem en hul i hwilken, sliernen. nedher 
5 gik, ogh wordh til then materiam som føræ war. Thet burdhe 
peregrime then tidh the ingangæ i then same kyrkæ, at the skule 
læte up theræ huwedh og se houræ dyrlikæ hun ær skykket i alle 
modhe. .Myt i then dyre ogh hedherleghe kyrkæ ær then stedh, 
som Christus war boren. Til then stedh gonges nedher ensæ at 
10 sex trapper ællær otæ i ner, ogh genesten a then winstre weyn 
ær. staden som han feder war. Qwer hwilken stedh ær eet huult 
altæræ, sa at man ma tæghe ogh see ogh kyssæ stlædhen. Item 
ræt ud fran ensæ ti fiæd fra alteret, ensæ ower firæ trapper nedher 
at gangæ, ær then hedherlighe iadæ som Maria laudhæ barnet i 
15 foræ oxen ogh asnen, then tidh hun hafdhe hbanum,  Diversorium 
then stedh sa hedher, som migh thikker og andræ ogh siæ, at 
thet war een stedh skikket for thet enæ at Jedhe ginge ther in 
for modher ogh kunsth, for thi at han ær huggen i een steen, i 
lengæ ær han so mighetl ensæ xl fedher, til widheet xx fedher, 
20 men ther som war Fruæ fedhe, ther ær hans widhe xxx feder, 
ogh ther ær iædhen, ogh ower then hulæ [h]auer weret thact, men 
nu ær ther migel beldæ ogh pryde. 
Uder mæræ fra then fore saudhe helliæ stedh, so iiighet som 
xx fiæd til synder, ær then stedh som Christus Marie sen war 
25 omskaren a ottende dagh. Item inwortes i closteret ær een ca- 
pelle som sanctus Jeronimus ligher i, ogh i omgongen liggæ wiste- 
beern, ogh thessæ ærige stedhe taghe graa bredhree til waræ, so 
wel som Syons biergh. 


12. tærhæ, føle på. — 14. iadæ (L 21. føden: Krybbe. — 22. beldæ, Stads. — 
27. wiste-børn, de uskyldige Børn, Herodes myrdede. 
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Præsten Mikkel. 


I Slutningen af 15de Arhundrede levede Hr. Mikkel, Sognepræst ved 
St. Albans Kirke i Odense.” Kong Hanses Dronning Kristine bad ham at 
udsætte ,Jomfru Maries PsalterY på danske Vers, og han opfyldte hendes 
- Begjering 1496. En Snes År efter blev Bogen trykt, tilligemed to andre 
Digte af samme Forfatter ,,om Verdens Skabelse" og ,0om Menneskets 
Levnet. De blev alle tre optrykt påny af C. Molbech 1836. Største 
Delen af det første Digt gjennemgår de forskjellige Stene i Perlesnoren 
kaldet ,,Marias Rosenkrands'', og selv i Reformations-Tiden fandt man 
Stykker deraf så smukke, at man omdannede dem til Kirkepsalmer. 


Den femte Sten af Marias Rosenkrands. 


i (Molbechs Udg. S. 59.) 


Then steen scal waræ encthen hwiid eller blaa, 
som scal hær næst paa baandhet slaa, 

thet er alt himerighes ære: 

en slund er ther som tusendæ aar, 

huad glædæ siælen ther tha faar, 

til ewig thiid ther at wæræ ! 


Then klaræ Guddom gør theltæ først, 

tagher fran siælen baadhæ hungher och tørst, 
hun fødes aff Guddoms naadæ: 

siugdom, fraast, met kuld och snee, 

taghes tha fran hennæ, thi maa hun lee 

(ber til al wærdzens waadhæ. 


Aff sorg och wærck och wedermod , 

som kroppen haffuer hafft, faar hun tha bod, 
Gud Fader wil effter hennæ bidhæ: 

en arffwing gers hun til himmerighæ, 

huad kan tha noghet waræ hennes lighæ, 
hun sætthes hooss Christi sidhæ! 


For han hennæ lesthæ met syt bled, 
wil han hennæ waræ baadhæ bliid och god, 
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syn brud munæ han hennæ kallæ. 

Hun haffuer paa sig ey noghet smittbæ, 
met Jhesu kan hun wænscap hitthæ, 
thi hun er faffuer met allæ. 


Then hellighæ and fylder hennæ met syn dygd, 
met heder sætthes hun i himerighes frygd, 
blant allæ Gudz ænglæ klaræ. 

Hun loffuer tha Gud til ewig tiid, 

for han haffuer hennæ fra hælffuedhæ friid 
met allæ Gudz helghens skaræ. 


The siunghæ: sanctus Deus Sabaot! 

o Herræ, hwad thu haffuer giort oss got, 
wor striid haffuer fanghet ændbæ, 

som wy haffdæ mellem krop och siæl, 

mod dieffuelen och wærden, wedst thu wæl, 
til thu oss wænskap sændhæ. 


Thet wy haffuæ hørt aff skriffthen for, . 
see wy nu baadhæ i ester och ner, 

i wæsther och synder til lighæ. 

Aff klarhed skien och ænglæ sang 

kan hær ey tidhen wordbæ lang, 

wy kunnæ ey fran tig wighæ. 


Verdens Skabelse. 


(Molbechs Udg. S. 127.) 


Gud skapthæ først himmelæn met eth ord, 
planether och soel och ænglæ och iord, 
gaff them nathurlighæ gaffuæ. 

Planether regheræ først bimmelens lob, 

til them sætther Gud al mænniskens. hob, 
the scullæ them styræ och haffuæ. 


Solæn er klaer och meghet warm, 
hun leener siwgdom, driffuer bort stoer harm, 


Mikkels Digte. 


thet er hennes synderlighæ gaffuæ. 

Hun locker up yrther och iordzens gredhæ, 
hun skrider paa himmelen uthen medhæ, 
baadhæ nath och allæ daffuæ. 


Maanen han skiin om natthæ tijd, 
at allæ scullæ see baadhæ hist och hijd, 
om nattben som plæghæ at faræ, 


offuer wand, paa land, som sanckæ theres fødhæ, 


at them scal inthet hinder medhæ, 
the scullæ sig taghæ til waræ. 


Maanen driffuer dugghen for soolæn need, 
aff skyæn til iordhen, hun glædes ther wedb, 
hun kølnes aff soelsens bryndhæ. 

The skadelighæ yrther, i marken staa, 

nar maanen han skener, the snart forgaa, 
och wordhæ saa ganskæ tyndhæ. 


Jordhen scal fødhæ baadhæ folk och fææ, 
met frucht, met yrther och fawræ trææ, 

Gud haffuer begaffuet swo hænnæ, 

at allæ creaturer, paa iordhen gaa, | 
baadhæ wildhæ och tammæ, sloræ och smaa, 
fran andhet kan man them kænnæ. 


Yriher haffuer Gud giffuet meghen krafft, 
ther met bekændes hanss Guddoms macht, 
samæledes och dyræbaræ steenæ. 

Then Gud, som nu i himmelen boer, 

han haffuer och skapt ix ænglæ koer, 
ther loffues han foræ alleenæ. 


The gemæ och baadhæ liiff och siæl, 
tiæn them hwær dag, tha ger thu wæl, 
” met almessæ och thinæ benæ. 

Hoes tig staa the uti thin ded, 
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frælsæ tig fran dieffuelæn och hælffuedes ned, 
the kundhæ tig tha wæl lenæ ! 


Biskop Knuds Dombog. 


Knud Kobsen var Biskop i Viborg i Slutningen af det 15de Århun- 
drede. Han oversatte Jydske Lov på Latin og skrev Glosser til den, men 
har også efterladt sig et andet lille juridisk Skrift på Dansk, der i sin Art 
er enestående hos os og derfor ret mærkeligt, nemlig en Beskrivelse af 
Fremgangsmåden ved de gejstlige Domstole. Det blev første Gang trykt 
og udgivet af Kolderup-Rosenvinge (Ny D. Mag. VI. S. 179). 


Fyrst man talær om kirkins doms bogh oc om hinnes fram- 
gongh, tha skal man vidhæ fyrst, huad dom ær, oc huræ mange 
5 styær oc veyæ hun haffwer i sægh, oc huad personæ ther ma 
holdæ kirkins dom, oc huilkæ kirkins dom ær skyldug at lydæ. 
Dom ær trinnæ personers gerningh, ien personæ ær dommer, 
annen ær then tiltalær haffwær til nogen man, tridiæ ær then 
som sectes for noger sagæ oc skal suaræ then, som hannom til- 
10 talæ och sagh giffwer. Andræ personæ ære oc stundom icke ræt- 
færdigæ i dommen, sosom æræ vinnæ, advocat, so siselman oc til- 
hielper, oc then ther sidhær meth dommer. 
Domær ær then ther dømer om sager oc seyæs han at væræ 
domer, ther seyær rætten eller dictær thet ther ræt ær. Gier 
15 han huerken thissæ thwinnæ, tha ma han ey væræ dommer. — 
Thet ær trinnæ tingh man hindræ, at han ma æy væræ 
dommer, iet ær naturligh vonskæ, som ær dewæ, dommæ oc 
galnæ. Thet annet ther bindræ, om han ær i bannæ eller irre- 
gularig, thet ær then ther amodh hørsom gier æmbæt i (hen hel- 
20 ligæ kirki, oc kiættær och hbiedningh ma æy væræ dommær. Thet 
tridiæ ære quinner ma æy være dommer for thieræs mildhiet. — 


8-9 rætfærdigæ vilhersige: nødvendige. — 13. hverken thissæ thwinnæ, 
ingen af disse to Ting. 
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Then ær vinnæ thær bæræ i dommen. Thræl ma æy væræ 
vinnæ, æy leydrengh, æy quinnæ i store sagæ, som ær om thyff- 
næt, heller mandrab. Barn ma æy væræ vinnæ, æy uwiltigh, æy 
galn, æy fatlige, forty at thel ma ventes, at han lager ther gaffuæ 
for sin fattigdom. Æn ær han edæl oc rætfærdigh, ændogh at 5 
han ær fattigh, (ha ma han bæræ vinnæ.  Kiættær, hiedningh. oc 
iedæ ma æy vinnæ væræ; och skal vinnæ bæræ i vissæ sted oc 
vissæ timæ. 

Advocat ær (hen ther verier annen mans sagh i dom for 
penning heller værd. Advocat skal æy være vonfredigh, æy blind, 10 
æy tbræl, æy barn, æy. munk oc æy regælbundæn kanik, uthen 
hans forman byudær hanum, eller thæt ær thieræs eghen kirki 
sagæ, tha-ma han væræ advocat; och so ær thet om munk. Præst 
ma æy være advocat, ulhen (het ær hans eghen sagh, heller hans 
kirki sagh, heller noger personers sagh, ther til hanom lyder, som 15 
ær brother heller systær heller viduer eller faderless børn, thieræs 
veriæ ma han væræ. — 


0 
Hus- og Have-Rad. 


Som ovenfor bemærket findes en Mængde af de Optegnelser som 
senere optoges i ,,Bonde-Praktika'f tidlig i Lægebøgerne, men også aåd- 
spredte andensteds, hvor der lodes Plads til dem i Håndskrifterne. En 
Del sådanne findes i et Håndskrift som tilhører Gymnasiets Bibliothek i 
Linkeping (s.. Sv. Fornskr. S. S. I. 2 XLVII), der også taler ,,om then 
legcdom som mesther Harpestreng gaff koningh Erik'”, og forresten om 
Himmeltegn og Årstider, om Åreladning osv.; blandt andet har det også 
nedenstående Stykke om Brændevins Kraft. — I det tidligere nævnte og 
benyttede Berglum-Håndskrift af Karl Magnus Kreniken, hvor der findes 
forskjellige længere plattyske Digtninger, samt en annalistisk Krenike på 
samme Sprog (som begynder med År 251 »do de helge vader S. Antonius 
sin orden ersten to stichten begunde'f og ender med 1520 ,,do de grot- 
mechtigte konnik Cristiern wort ingefårt tho Stockholm mit groter tryomphe 
und ere”), står derefter ,,eyn gude regele van bome to patende'f, der 
ender med nedenstående danske Anvisninger til Havedyrkning. 


10. vonfredigh, vanæret, uærlig. 
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Af brænde vyns krafft ech mac ht. 


(Linkøping-Hdskt. S. 80.) 


Ipocras then hoye och dybe mæsther, blandh andre køste- 
lyghe mester konsth, bescriffuer han hwore man scal menghe 
brændhe vyn och hwodh dyd thet haffuer. Festh mærk ath brænth 
vyn er golh och fordryffuer alle hondhe ickth aff legommet paa 

5 mennisken, nar man modelygh thet tyll segh tagher, och fordriffuer 
verch aff thes lemmer som thet stryghis paa. Item ær brænt vyn 
gotth for then syugdom som man kaller kreffth, och for "then sygh- 
dom som man kaller føstell, om man dricker thet maadelygh och 
bestrydher then samme syughdom ther met. Item thet styrker 

10 menniskens mawe och fordryffuer ufordeffwelygh tyngh i mawen, 

. om thet drikes fastendis mængit met andit gotth vyn, och forme- 
ner thet mennisken ath fonghe pestilencia then dagh eller noghen 
andhen fordervelse. Item vordher noghit detth menniskens le- 
gomme smurt meth brænt vyn, tha skal thet ike lucthe ildbe, och 

1i5i langh tydh ike forfulnes. Item vordher kiedh eller fysk be- 
stænkth met brændhevyn, (ha skal thet ike lucthe i langh tydh. 
Item ladher man brænt vyn i thet vyn som forskaletih er, tha 
skall thet vyn faa syn kraffth i gen. Item markes eth storth 
undher meth thet brændhe vyns macth, forthi tagh brænt vyn i 

20 eth glass och slaa ther ollye i tyll, tha syunker ollyen tyll 

bondhen, och vyneth slondher owen oppaa. 


- Pedning eg Plantning. 
(Børglum-Hdskt. B. 130.) 
Item i perequisth meth tu ledemod then skall mand flecke i 
thet nederste ledh och setthe tu eller try byghkorn udi, och sette 


hannum saa udi iorden til dest owerste leed, uthen twyl thet skal 
25 vel vexe. ' 


15. forfulnes, rådnes. 
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Item tag elh somerskod aff et walnede træ och flek thet 
næden i och seth der grønt vye i over koors meth barken och 
seth vel dyfft i jorden, thet skall wel gro. 

ltem tag eth hesletræ eller bogh so langt som thu wilt, och 
bore thet y till marren saa manghe gaff som thu wilt, en stakket 5 
span mellon huert gaff, och tag somerskot aff awildquist och set 
them udi (he samme gaff, och tagh then effuerste bark "aff, saa ad 
then grøne bliver uskader, en quist y huer gaff, och graff then- 
nom saa dyfft y jorden, thet skall well groo. 

Item wilthu impe eble ad the skulle wære rede bode inden 10 
och uden, da skaltu dove quisten, den som thu imper, y gede- 
blod, och lad lidet blod i klofften, tha vorde the rede. 


Den talmodige Griseldils. 


I det nysnævnte Håndskrift i Linkeping findes blandt andre Ting også 
en Dansk Oversættelse af den bekjendte Folkebog om Griseldis, som senere 
(fra 1595) ofte blev trykt. 1 Indledningen gives den Oplysning, at den 
er oversat efter den tyske, som igjen var: en Oversættelse af F. Petrarchas 
latinske, der atter ,,af forste drog hende ud af Bocacii valske Bøger. — 
Den er. neppe skreven før i Begyndelsen af 16de Århundrede, og er iøvrigt 
"defekt. Det næstførste Blad mangler, såvel som Slutningen. 


Hworledis Her Walther ret ut mot sin brud 
met monge herrer, riddere, suene, fruer och 
iomfruer, och inghen viiste, hwem brudhen waar., 15 


(S. 131.) 


Icke langt fran palatzit waar et lidet torp, hwilket inghen 
bodhe uthen faltug folck. Iblant them bode en man then alsom 
fatugeste, han heedt Janiculus. Han haffde en dolther, hun hett 
Greseldis. Hun war ganske deligh skapt paa sin legoms wegne, 
hun war och fagher och tuctigh aff hennes hiartte, aff hennes 


5. gaff (Gab), Hul. — 11. dove, dyppe. 
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sedher och aff hennes digdher, att inghen andhen iomffru kunne 
effwertrede henne. Hun war met lidhen neringh op fett uty stor 
armodt, uscildugh y alle welest, ey wiisle hun at sege aff nogbre 
gode daghe. Ther met ophult bun sin fatugher gamble fadher, om 

5 daghen giick hun y marckenne met och voctede sin fadhers foer, 
haffde sin rock och sin teen huss segh, met huilke hun fordreff 
daghen och lydhen, om afftenen sanckede hun yrtther och annat 
hwat hun kunne faa och bere met segh heem till sin fader. Hun 
laa om natthen paa ful hardt en seng. All then diell som et goott 

10 barn tiil herdhe, thet fulkommet hun alt samæl huss sin gamble 
kere fadher. 

Nar som her Walther redt ut at spasere, tha tiidt och offte 
saa han lestiigh paa then iomffru, ycke met noghen ubeskemligh 
tancke eller begeringh, men alleneste at han bekanssede hennes 

15 tucht och hennes legoms delige skabelsse met hennes heweske 
sedher, hwes han icke menlige kunne see paa noghen andhre 
iomffru. Han feck och y sindet, at effther the han skulle faa segh 
en brudt, tha wiille han och faa segh henne och inghen andre 
paa iordhen. Nu lackede tet fast at daghen och tidhen som brø- 

20 lupit skulle staa, och inghen wiiste nar bruden skulle komme eller - 
huem hun waar. Huer man undret ther paa, men her Walther 
lot under tess gere gulringhe, skønne kronne, kosteligh belther och 
dyrebar kledher, met alt annat som en mectuge brudt behørde at 
haffuæ, effther then vegxt som Greseldis haffde. 

25 Som nu then for screffne och for sette dag war komen paa 
huilke hegtiidt eller brelop skulle staa, och inghen hørde eller 
wiiste en tha aff noghen brudt at seghe, tha for undret folckett 
endt mere. Altingh war kosteligh beredt bode huss och bordt met 
dyreber klenott. Herren beradte segh at ride mot sin brudt met 

30 en stor skare ridder och suenne,. fruer och iomffruer, altingh var Gre- 
seldis uvitterligh y alle motte, huat henne skulle effuer gaa. Hun 
berede sin faders huss thet beste hun kunne och badz orloff aff 
sin fadher, alt hun som andre iomfruer motte utt gaa och see sin 
herris brudt komme. Som hun war uth gaedt tiil en kille langt 

35 fra husset effther en, spandt watln, och hastede sare tiil bage y ghen, 


14. bekanssede, betragtede nøje. 
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tha kam ridende her Walther och møtte henne met sin brøllops 
folck. Han neffnde henne witt siitt naffn och. sagde: Greseldiig, 
hwar er tbin fadher? Hun beviste segh erlighen, suarede hannem 
met alsomsterste edmighet och sagde: myn fadher er her y wort 
huss. Her Walther sagde: segh hanum, han kommer utt tiil mich! 5 
Som han kom uth, togh her Walther hanum wiidt sin. handt och 
drog hanum effwer en side fran folckiit, tallede till hanum heme- 
ligh och sagde:- Janicule, iag haffuer tegh ker, iag wedt at thu 
haffuer megh ker som en tro tienere och undersatte, och wedt iagh 
wel at huatt mich behagher thet wiilt och thu haffue fram, dogh 10 
wiill iagh wiithe af tegh, en dogh iagh er thin herre, wiilde iag 
haffue thin datther till myn eckte hostru, om thu wiille haffue mich 
till tyn dattbers mann. Then fatuge gamble man bleff forsckrak, 
han bleff saa for feriitt, at han y lang tiidt icke kunne suare. 
Dog mett thet siste met stor suck och retzel suarede han tiil tesse 15 
ordt och sagde: herre, aldrigh skal iag annett wiille en tbu wiilt 
och teg behagher, heltz for thu est myn aller kereste herre. Her 
Walther sagde: tha wiil wy gaa indt y husset och y thin narwar- 
elsse och here tin dotthers ordt. The ginge bode tuo indt y 
hussett allene, paa huilck folck aldre kunne nock for undre segh. 20 
Hun geck op och pynttede tiil husseth thet beste hun kunne, aff 
hues armodt paa ferde war. Hun forferede seg sare fatiige pige 
aff sadanne gesters tiilkomme.:- Her Walther tallede tiill henne 
och sagde: Gresseldiis, thet behagher thin fader och megh, alt (hu 
skalt were myn egthe hostru, iagh troer och hopes att wel skal 25 
thet behage tegh, men et atsper iagh tegh,. om saa sker som 
snarligben wel sker, wiilt (hu och met fry wiillie giiffue megh thin 
samticke, saa alt thu ycke noghen tiidt wiill seghe ney tiil thet 
… jagh wiill haffue fram, och huath som iagh wiill haffne att skaffe 
met tegh, at (hu icke wiille knorre ther y moedt eller giiffue megh 30 | 
noghen hefferdiige ordt, men lathe megh selffuer betemme, som 
thet segh bør.  Tiill saa dånne underlich och fremede talle suarede 
hun bliudeligh och sagde: myn aller kereste herre, iagh wiitt megh 
uwerdug tiill sadanne ere, men er thet thin wiillie och lecken wiill 
for sørge mich, tha will iagh icke alleneste: allre talle, men och 35 
… aldrig noghen tiid tencke thet tegh skall were y modt. Aldriigh 
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skalt thu och noghen tingh begere aff mich, wiille thu en bede 
mich gaa y deden, som megh skall kunde were for suar. Her 
Walther sagde: thet er nogt sagt! 
Ther met togh her Walther Greseldis wiidt sin handt, han 
5 lidde henne utt for alt folcke, lodh them alle see henne och sagde: 
thet er myn hostru, thet er ethers fru, henne skulle I gere hedder 
och ere, henne skulle I haffue ker, haffue I mich ker, tha holler 
henne for eghen for then alsom erligeste och beste. 
Sidhen togh her Walther i alle folckens nærwerelsse och 
10 openbarlighen troloffuede henne met en besinderligh ringh,. han 
lodt henne sette paa en huit gongere och fare tiil siitt palatz met 
star hegtiid och ere. 


Leve-Regler. 


Der findes i Gl. k. Saml. 1551 i 410 eg 3427 i 8vo to længere Rim, inde- 
holdende Formaninger, Advarsler, eller med eet Ord Leveregler, Det 
første er bleven trykt i Dansk Psalmedigtning (I, xxvii), det sidste i Kirke- 
hist. Samlinger I. De er begge opskrevne i Begyndelsen af 16defArhun- 
drede, og har en Del Vers tilfælles. Af dem de ikke har tilfælles er ne- 
denstående Udvalg gjort. 


Il. 


Fly den [man] i alle stund, 

der haffuer oc bruger en uhewisk mund, 
15 hand er en daare oc en gæck, 

fordi wil hand med hwermand i sæck. 


Wi ære her alle fremmede geste, 

wi bygge slot oc stoore fæste, 

men der som wi skulle ewinnelige boo, 
> bygge wi kbwerken huss heller broo. 


Leveregler. 


Wær redelig i keb oc hewisk i snack, 
da faar du aff Gud oc mennisken tack, 
den haffuer baath ganske well, 

der alting ger med ræt oc skell. 


Ingen staar Gud meer imod, 

en den sig holder geff oc god, 
waare han en i sante Peders stæd, 
.da er han sannelige i dieffuels næd. 


Tæncke wel hwad tha skal skee, 
nar hierlet bryster aff pine oc wee, 
da skaltu gaa den lange wey 

oc ther fore kan icke hielpe ney. 


En gerig mand som elskir guld, 
han kan aldrig worde fuld, 
for en hand bliffuer lagd i muld 


oc saa plaghet i helwede met hede oc kuld. 


Fly den som allid tal dig til willie, 

fraa din Gud mune hand dig skillie, 

men den som sier dig sant runnelige ud, 
han er din rette wæn for Gud. 


Den som wil meøghet sqwalder føre, 
skaltu aldrig gerne høre, 

være sig anthen læg heller lærd, 
han er ey mange penninge værd. 


Leef aff dit arbeyde, umage oc mede, 
oc begær ey meer en daglig føde, 
haffde du en all werdsens guld, 

da wendis du dog til iord oc muld. 


Lad thine ord alle wære sant, 
. borge ey meer en du betale kant, 
vid meøghet oc tale ey alt, 
tænke wel hwad thu tale skalt. 
21 
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Nar edlinge skræppe aff slegt, bielm oc skiold, 
aff rigdom, magt oc møghen wold, 

da tænck du paa det ewige wee, 

ve holt deris homod for spof oc spee. 


Du er ægte. nock for Gud, 

som med gerning holder gerne hans bud, 
waare han en een konge sen, 

aff ondskab er han ey wærd en ben. 


Den er ædele for Gud oc man, 

som dygd oc ære følge kan, 

ingen er god aff ypperlig slegt, 

nar alting kommer paa den strænge wægl. 


II. 


Thet seyer wer herre Jhesus Christ: 
hwo ydmygelig oc gudelig wil være vist, 
ok regne sig minst værdug at være, 
i himmerige fanger han heder ok ære. 


Hwo thbenne verzens glede haffuer saa kier, 
at han for glemmer then i hemmerig er, 
nar deden kommer oc han wil rade , 

tha er han skilder wed then bade. 


Man ter ther ey aff hbefferdig bliffue, 
at Gud wil hannum got lecke giffue, 
Gud ma then snart fra hbannum tage, 
som hannum ey tacker i alle sine dage. 


Jeg thet for sanden seye wil: 
then ferste wisdom som findes til 
er at elske then mectige Gud, 
oc holle hans hellige ord oe bud. 


Intet mon Gud hadeligere være, 
thet siger ieg thig opa min ære: 


Leveregler, 


hefferdighed, om thu thet for staar, 
thi hun offuer alle sønder gaar. 


Hwad skal werssens rigdom oc ære, 
men ieg skal thet i døden ombære! 
werssens godt (het kommer oc farer ,. 
himmerigis glede ewiadelig warer. 


Guds ord skulle wi lære oc høre, 
giemme them wel oe effter them gøre, 
tha bliffue wi salig til ewindelig tid, 
oc Gud han bliwer oss altid blid. 


Sorrigfult hierte skaltu hoffswale, 

oc ingen manne skaltu fortale, 

regne thig sielwer then sendigiste at wære, 
thet wil ieg theg for got raad lære. 


Hwo som trode thenne stackede riid, 
at hun skal wære til ewig tiid, 

han sig sielwer demme maa, 

at han gaar paa en reyenebo at staa. 


Sjælens Kæremal på Kroppen. 


15. riid, Stund, kort Tid. 
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De danske Bøger, man med Sikkerhed veed er trykte ved Gotfred af 
Ghemens Presse, beløber sig ialt til 14. På få Undtagelser nær, er de 
alle bekjendte i en ældre og mere oprindelig Skikkelse. 
en Del også om ,,Sjælens Kæremål på Kroppen, hvoraf der S. 60 er 
meddelt idetmindste et lille Brudstykke i dets ældre danske Skikkelse. 
Imidlertid synes det, som Ghemen ikke har trykt Digtet derefter, men be- 
nyttet en oversættende Afskrift af det svenske (udg. 1852 af C. G. Mo- 
Med dette stemmer hans Udgave temmelig nøje, Slutningen und- 
tagen, og deraf forklares da de mange svenske Ord og Endelser der endnu 
findes i en Bog som tryktes 1510. 


Det gjelder for 


10. 


10 


15 
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G. Ghemens Tryk. 


Jeg er em mester i bogelig list, 
thet hafuer meg gifuet Jhesus Christ. 
Thet wor meg aff Gud wet, 
en andelig ting tha wor meg theet, 
Tha om en lang winter nat 
en andelig dwallæ kom til meg brat, 
Thet wor thet meg thedis tha, 
hwar en manz døder legome la, 
Hans siel gik til bannum i then time, 
som ud wor gangen aff hanum snime. 
Hun stod nær hannum met sørgelig grad, 
soo enckelig hørde jeg henne ladh, 
Hun lastede hannum for synder sine, 
thet hun wor demth til helwedis pine, 
Hun talede til hannum soo mange lund, 
som I mun here uti thenne slund: 

Hvi ligge tu arme krop saa? 
hoo munne teg saa neder slaa? 
Tha stæder oc land the reddes teg al, 
tha tenckle thu lidet paa thette fald. 
Huor ær nu tin dyre klæde? 
huor ær nu tin wijde aggers sæde? 
Huor ær nu tin dyre kost? 
huor ær nu wijn, med oc most? 
Huor ær nu urtter mange handæ, 
oc the kroser for leg pleyæ at stande? 
Huor ær nu alkens wildbrad? 
huor ær nu tith kloge raad? 
Huor ær nu alle (tijne) hawe dyre, 
meden tu ligger hær for orme oc myre? 
Huor ær nu lijne torn oc burger store? 
huor ær nu al tijn rige fore, 
Som tu wor føre wan at haffue? 
teg føldhe lidet aff (het til grafue. 
Huor ære nu the swenne teg skulle thiene, 


10. snime, nys. — 29. hawe, Ejendomme. — 32. fore (Forde), Adfærd, Optog. 


138. huld, Kjød. — 19. wiidet, straffet. — 24. til min, til mig, — 30. stunne, 


stundum. 


Sjælens Kæremål. 


thine børn oc saa (hin husfrue wænne? 
Huor ær nu al wærtzens ære? 
meg tycker tu skal thet nu ombære. 
Tu haffuer nu fanget en annen gang, 
thin graff ær ey mere en vij fødder lang. — 
Ee mæden thu leffde, tha giorde thu illæ, 
begges wor glæde tha munne thu spillæ. — 
Hwore tyckes teg nu om thette huss, 
som altiid ær mørk, oc aldri lius? 
Thet ær ey høgre nu en saa, 
en taget paa thin næse mo naa. — 
Tu æst nu ful met sand oc muld, 
orme oc padder the slijde tilh huld, 
Thine egen er blinde, tbin tunge er tøst, 
til rigdom hafuer tu engen lest. — 

Tha sielen haffde thette sawt, 
oc sørgelig ord mange op lawt, 
Opp sæltes then krop som før laa, 
siden sielen haffde hanum wiidet saa. 
Han græd oc lod soo ynkelig, 
oc wenede sørgelig sielver seg. 
Siden sporde hand huad thet war, 
som s00 hwasse ord mod hannum bar. 
Estu mijn siel, swa tale til min, 
leg swarer teg til orde thin: 
Somt ær thet sant tu haffuer meg sawt, 
oc somt haver tu meg wrangelig lil lawt. 
Jeg kennes thet ieg giorde illæ, 
forti ieg lod teg so0 fare wille. 
En thi at kroppen synder. stunne, 
sielen synder saa mange lunde. 


… Thet ær ey offte uden onder lest, 
. at dieffueling giffuer ther til trøst. 


The swige hannum i thesse lande, 
at han kan ey emod them stande. 


N 
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Tha legomet synder meth thessæ snare, 
tha syær sielen seg swegen ware. —, 
Siden ieg Bernardus hafde thette seeth, 
som ieg hafuer nu fore edher theelt, 

En stor rætzel munne ieg faa, 

thi at ieg halff woghen laa. 

Jeg bad til Gud saa inderlig, 

at han skulle wære meg nodelig, 

Jeg bad Gud om sin helge naade, 

at frælse meg af læligen wode. — 

Jeg lader meg altijd til mijn Gud, 

vor fruve lade meg holde hans bud, 

Oc tencke paa hwore wærden staar, 

hwor syndelig oc raskelijg hun for goor, 
Oc alle ting ær nu om wendh, 

ræt wijshet ær oc nu bort sendh, 

I alle land oc stæder er nu kijf oc trætthe, 
rætte wiishet ær nu borthe, som alt scal rætte. 
Then som wil met rætte wiishet fare, 

han kalles nu raskelig ware en dore. 
Huilken søm effrith -hafuer penninge oc guld, 
han siges at wære met wiisdom fuld. 

Nu ær boghen kommen til ænde, 

Gud lade oss thin nade sende ! 


Jon Præst. 


Det sidste Ar man veed Gotfred af Ghemen trykte Bøger her i Lan. 


det, 1510, udgik også fra hans Presse den korte Beretning om den æven- 
tyrlige Kongen i Indien, som alt omtales i Mandevilles Røjse, og den er 
sagtens, ligesom de andre Folke-Bøger Ghemen trykte, en ældre dansk 
Bog. Den blev optrykt af Langebek i Danske Magazin (IIL S. 172). 


Jon Præst. 327 


Jeg Jon Prest, met Gudz nadhe Jesu Christi koning, koning 
ær ieg offuer allæ iorderigis koninger, oc herre offuer alle iorde- 
rigis herrer, sender ieg theg Emanuel Romere koning venskaf, 
glæde oc helssen met Gud! — 

Wi haffue met oss, at engen ær fatiug met oss, oc engen 5 
stiell enctet fran hin anden, oc ingen moo umgoes met oss, som 
usand syer, uden han synes gænsten som en dyd man, och leffwe 
sidhen och ædher och dricker alle sine daghe, som han leffwer met an- 
gest. Første wi fåré i sårid emod wore uwenner, tha føres for oss xxx 
guld kors wel reedt med dyre slene, thet er wort mærcke, oc under 10 
hwert kors ære tusendt riddere, oc xx tusænt the som ther gange 
hoss, for uden the som om sommeren følger, som wogne føre oc 
kosten føre. Then tid wi ride endelig hiem, tha føres for oss 
korssens lægen, forthi at oss skal komme i hu wors Herres -døed 
oc beskæ pinæ, som han tolde for woss; och føris for oss guld 15 
kar' meth muld, at wi skulle pååminnes, at wi ære komne aff 
muld; och føris for oss sølff kar meth guld, oc (het tegner, at 
wi ære herre offuer alle iorderiges herre, oc herre offuer alle the 
herre, i wærden ere. Och skulle I wide, at thet ær wort palla- 
cum, som st. Thomas giorde koning Gundofero, thet ær tacht 20 
meth Eburner, oc maa aldrig brændis, oc porten ær aff then 
skønste oc ædelste træ, som heder Sedrus, och Cristallus, oc 
engen maa ther ind komme meth forræderi. Windunæ ære aff 
Crisolitus, och hwert bord ær aff reent guld, oc somme aff Ame- 
titste, och wort stol ær aff fillsbeen. — Och skulle I wide, at xv 25 
hertughe sidhe wedh wor høgræ handh, och xii ærchebiskope och 
hundrede [biskope] the tiæne i wor capelle, oc hwert monet modh 
tha fare the bort, oc saa komme andre igien. — Nu wille wi oss 
ey lade kalle koning eller erkebiskop, for thi at the ære wore 
liænistemæn; och wor trost ære koninger oc erkebiskoper, oc 30 
wore marske ære koninger oc biskoper, oc koninge gemme wore 
duge oc handklæde, oc wore smaaswennæ ære koninger oc her- 
tuger børne, wor barsker eere hertuger oc greffuer. Thi wille 
wi oss ey lade kalle koninge eller hertuge eller biskope, men 
wi wille oss låde kalle en mynne man, som er Jon Prest. Han $% 


20. Eburnus-Træ, Ibenholt. — 24. filsben (Elfenben), er rettet for ,,Fiskeben"”. 
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ær then werdugste man i Gudz tiæniste, som i werden ær. Nu 
haffuer thu, Emanuel Romske keyser, hert wore makt oc rigdom 
oc herskop altsamen. 


P. Lolles Ordsprog-Samling. 


Når her ved Overgangen til det 16de Århundrede og i Flugt med 
Bogtrykkerkunstens første Frugter hertillands meddeles et kort Udvalg af 
yore Ordsprog, da passer det forsåvidt i en tidsordnet Prevesamling af 
Dansk Skrift, som vor ældste Ordsprogssamling netop også blev trykt af 
G. Ghemen 1506, Men iøvrigt må det ikke glemmes, at disse Ordsprog 
alt i Århundreder havde levet i Folkemunde, og selv Samlingen var gjort 
for over 100 År tidligere; thi man antager almindelig, at Peder Lolle 
levede på Dronning Margretes Tid. Samlingen blev anvendt til Skolebog, 
og flere Gange trykt i Begyndelsen af 16de Århundrede; i vore Dage af 
Nyerup 1826 og C. S. Ley 1843. 


9. Hoo aarligh riis, ban worder mangt wiis. 
5 37. Kelldegaanghen kanne kommer ofte bredhen hiem, 
61. Godhe ordh ære bedre en guld. 
82. Flycket henger ei saa høgt, at hunnen wenther seg ey 
bened. ere 7 
90. PædherF sagde gåasen, ieg ager, ther reffwen løb tiil 
10 skowen met henne. | | 
122. Han haffwer faa wenner, som manghe haffwer grene 
grawe. … 
145. Samledh siild styggher offte stoor hwalff, 
173. Thet koster been at riidhæ paa staf. 
15) 175. Then ær godh at weriæ, som inghen wil beriæ. 


4. riis, rejser sig. — 7. flycke, Skinke. — 13, styggher, trænger, driver frem, 
— 15. beriæ, slå. 
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186. Joordh ær altiidh froosen for utreffnæ swiin. 
| 189. Naar strenghen ær stiindhest, tha brøster han snarest. 

253. Saa fedes bier som bierne, men dog af uliighe biid. 

332. Saa ær barn i by bærth, som hiemme ær lærth. 

338. Bædræ ær heelth, æn meth guldh beth. 5 

341. Møghen ær madh i Gudz kælleræ. 

356. Ee faller af fatteles byrdhe. 

385. Gudh giffwer them alle madh, som lian giffwer mundh. 

401. Ee spør then riighe, hwaar then faltighe segh biæriær. 

413. Naar man wondhes, tha wildhes bannum raadh. 10 

502. Slaa gammen wedh allweræ. 

509. Een skæppe fuld aff wæntlher ær eij een haandh fuldh 
aff wissær. 

512. Han ær ræddher, ther eij terff skælvæ. 

547. Man fonger offte loff fore lidhet, och last fore halffwe 15 
mijnne. 
607. Alffwære oc gammen kunne bæsth sammen. 

609. Fawre ordh frygde een daare. 

642. Man scal eij forsmaa gamblæ venner eller gamblæ væye. 

643. . Inghen faar skam, udhen han selff hielper tijl meth. 20 

644. Then grædhber ey fore guldh, aldrigh fick guldh at eye. 

669. Thet ær ont at fluæ, ferræ æn han wordher fiædret. 

692. Ee druckner sqwaller foore goodh koness der. 

780. Katthen wil wæl haffue fisken, men han wil eij wædhe 
kloen. i 
824. Hoo segh blander medh saadher, hanum ædher swijn. 

852. Guldh ær eij saa redh, at thet gaar eij udh fore bredh. 
854. Bædræ ær tawt æn tarwelesth mælt. 

855. Bædræ ær sparth fraa brædh æn fraa bondhen. 

913. Gamblæ mændz sægn ær siællen usændh. 30 
931. Ulff ger swijn sotlthe. | 

994. Kænd ulff Paternoster, han sier alth: lam, lam! 

1067. Bidhendæ man fongher ber. 

1068. Tuckt hawer ære, oc troo haffwer bredh. 


25 


1. utrefnæ, dovne. — 4. bærth, artigt. — 28. tarweløst, ufornødent. — 31. 
sotthe, enige. 


10 


15 
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1069. Meghet løber watn, men mølleren soffwer. 

1074. Wee wordhe teg, so sort tu æst! sagdhe grydhen 
til kædhelen. 

1081. Thaa ær ildh godh indhe, naar huseeghel hængher udhe. 

1102. Hoo som leffwer som flæst, hannum spotter færsth. 

1115. Jeg kenner wel karssæ, sadhe bondhen, han aad 
skarntyudæ. | 

1167. Gud gijffwer hwer saa kuldh som klædher. 

1171. Blædh saa kaalstocken, at han maa andhensindhz groo. 

1177. Allæ willæ længhe leffwe oe enghen gammel hedhe. 

1188. So ophøges rickt barn aff sijn byrd, som hiort af 
sijn tacke. ; 

1197. Fly egnæskalk oc farvedhe kindbeen. 


Kæmpeviser. 


Hvad der er sagt om Ordsprogene, gjelder da også om vore gamle 
Folkeviser, at skjønt de efter deres Udspring tilhøre langt ældre Tider, 
står en Prøve af deres Opskrifter ikke upassende her, da de netop må 
henføres til Begyndelsen af 16de Århundrede. Den ældste Samling af op- 
skrevne Kæmpeviser er Karen Bråhes Folio-Håndskrift, fra Midten af det 
nævnte Århundrede, men det er skrevet af efter et ældre, der med Sand- 
synlighed kan sættes til det nævnte Tidspunkt. Af de fire her efter dette 
Håndskrift aftrykte Viser er de to første tagne af den ny Udgave af ,,Dan- 
marks gamle Folkeviser”, den tredie har derimod ikke før været trykt, og 
den sidste idetmindste ikke tidligere i denne Skikkelse. De er mig vel- 
villig meddelte af S. Grundtvig. 


Svend Felding. 


Thet war her Suend Felding, 

"och hand red seg tel Rom, 

thet matte &lle danske pylygrim luoffue, 
at hand der nogen (hid kaam. 


4. hus-eeghel, Istap. 


Svend Felding. 


Thet wor herre Suend Felding, 
hand skulde aff Danmarck ryde, 
daa. geste hand. seg en stalt iumfru, 
saa syldig en afitens thyde. 


Saa .geste hand till en frue hbiem,. 
en frue offuer ald maade, 


hun luod hanom setle ald offuerst tilbord, 


offuer ald den ryder-skaare. 


Hun saatte Suend Felding offuerst tilbørd 
offuer alle rider-skaare, 

och alt spurde bun hanom seleff att, 
och hueden hand komen waare. 


Hun suo alt paa hans skiorte, 
waar syd med guld hynd beste: 
»Thet er ingen pyllygrim, 
oss haffuer y afflen giest. 


Thet er ingen pyllygrym, 

oss haffuer y afflen giest, 

thet er anten kongen aff Danmarck, 
helder ienn ud aff thy best.” 


»Jeg er ycke konge aff Danmarck. 
och ieg rider icke saa sterck, 

ieg er en fattig pylligrim, 

er fød y Danmarck. 


Her Y thet, myn stalte iumfru, 

Y lader thet icke fortecke, 
ther fødis mange børn y Danemarck, 
" och huer alt med syn løcke.”' 


»Jeg haffuer thet alle myne dage hert, 
dy danske mend er saa frume, 

ieg tacker Gud fader y Hiemerrig, 
her matte ien aff denom kome. 
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Kæmpeviser. 


Her Y thet, myn edelig herre, 

ieg klager eder aff myn waande, 

her er en throld woond y thette land, 
hand will legge edde myn lande. 


Her er en throld woon y myn land, 
hand will myn land forødde, 

hand will icke haflue anden kost; 
end fruer och iumfruer till fedde.% 


»Haffde ieg hest och haffde ieg baarensk, 
ther meg wor well till maade, —… 
tha wilde ieg giere (het for eders skyld, 
och brydde met throlden en staage.% 


Thy liede ud (by spanske ers, 


" thy war alle muore huide, 


Suend Felding lagde paa deris hoffuet sin haand, 
thy falt paa iorden som (hygge. 


»Ther wyllde ieg gyflue till thet rede guld, 
och well et hundret marck, 

at ieg haffde nu en danske hest, 

war fed udi Danemarck.” 


Ther kaam gangind en møller mand, 
hand feck saa well till orde: 

»Jeg haffuer saa guod en danske hest, 
y buem hanom ride thuorde. 


Ind haffuer ieg en danske hest, 
er fed y Seeby lund, | 
huer synde hand till møllen gaar, 
daa ber hand xv pund.” 


»Her du, guoden meller, 
du lad meg hesten sie, 
daa will wy oss, wy Danske thuo, 


"och stryde imod Walske tbry.% 


8. woond, ond. — 16. thygge (tige), Hunde. 


Svend Felding. 


Den tyd der hesten hand kaam fram, 
thet wor, som mølleren sagde, 
hyffuen hoff och breden bring, 
Suend Felding syn saadel paa lagde. 


Hand giorde hesten saa offuer fast, 
och miest alt efter syn tøcke, 
hesten falt for hanom y knee, 
och giorden gyck alle y stecke. 


»Jek førde ud aff Danemark 
well xv guode guld ringe, 
haade ieg nu en saadel-giord, 
thaa skulde thy ale springe.” 


Thet (haa waar fruer och stalte iumfruer, 
thy luod en saadel-giord rede, 

korlter thyk och alne bred, 

Suend. Felding luod thy thend gyffue. 


Suend Felding drog aff syn haanske smaa, 
hans hynder war murinde huide, 

selleff giordet hand syn guode hest, 

paa suenden thuorde hand icke lyde. 


Hand giordet hesten saa offuer fast, 
och seg saa well till maade, 

hesten fald for hanom y knee, 
Suend Felding thet fuld well suo. 


» Veste ieg thet, myn guode hest, 
att thu haffde mande weed, 

tha skulde ieg deg en precke liene, 
alt ferind ieg sieder til theg.£ 


Thet første red thy samell red, 

thy hellned war buode sterke, 

Suend Felding hans sperd y sender gyeck, 
hans skiold dreff langt y mark. 
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Suend Felding fant paa Saa gott ett rad, 
och seg saa well til frome: 

»Thu med meg y morgen y.marcken udlån 
tha will ieg her wislig kome.” 


Saa gyck hand seg til kiercke, 
och luod hand seg berette, 

saa thuog hand thet wyde aufflad, 
luod y syn sperre stage selte. 


»Leger Y nu boortt thet kronede suerd, 
ieg kand der inthet med giere, 

Y tager meg hyd en skude mast, 

then megter ieg well at fore.” 


Thet andit reed, thy saamell red, 
thy hellned war buode wrede, 

den unde hans hals y sender brast, 
hans hoffuet floff langt i hiede. 


Hans hoffuet y fem, hans reg y ny, 
hans bienn udi thry styeke, 
saa red hand till den skenne. iumfrue, 


” hand mone hinder en skaalle til driecke. 


Hun sende ud thy rider ny, 

luod tage den herre fraa hest: 
»Land och rige will wy eder gyflue, 
Om Y will den lyly festet 


»Jeg haffnuer meg en iumfru fest, 
en harris datter aff Rom, 

suiger ieg hynder myn thro y dag, 
tha fanger ieg icke duom. 


Jeg haffuer meg en iumfru fest, 


-y ester kongens rige, 


for syuff thender aff thet røde guld 
wylde ieg hynder aldrig suige. 


7. aufflad, (oblat), Hostie. 
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I lader nu biuge en stad her for 

alt med saa megen frome, 

Y loffuer meg aldrig hereberig at spaare, 
for pillegrim, som her mone kome. 


Gester eder nogen danske pillygrim, 
daa spaarer huercken wyn eller brød, 
beder gatt for her Suend Felding, 
hand er for langen ded!" 


Harpens Kraft. 


Her Wellemand och syn wene saa brud, 
— saa gren er alle dy leff — 

thy legte guld-thauffel y deris bure, 

Med runer saa skulde mand gylli. 


For huerind gang guld-thaffuel paa burden rand, 
saa mange taare den iumfru feldit. 


»Huad helder greder Y for guld saa red? 
helder greder Y, for Y er bleffuen myn mee? 


Huad helder greder Y, for ieg er icke rig? 
helder Y tecks, thet ieg kand ike were eders lig? 


»Jeg greder ike for guld saa red, 
thet er och med myn wilig, ieg er bleffuet eders mee. 


Jeg greder ike, for Y ere io rig, 
fuld well døsa maa Y were myn lig. 


Jeg greder longt mere for Blide, 
som ieg skaal offuer ride. 


Ther sanck nieder myn søster thuo, 
then tbid dy luod deris brølup buo.” 


I skall icke grede for Blide, 
Myn suenne skall med eder ride. 


12. gylli (gillie), bejle. 
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Jeg skall lade gøre en broff saa bred, 
hun kaaster meg tbusen gylden i fied. 


Myn suene skall med eder ride, 
och bundrede wed huer eders side. 


Thet skall ieg lad giere eder till ere, 


" tholl rider dy skall eders ganger føre. 


Hand luod legge under hindis ganger dy rede guld-skuo, 
och saa rider hun til Blide-bruo. 


Ther bun kaam der mitte paa bruo, 
da snaffuet hindis ganger y røde guld-skuoff. 


Hyndis ganger bleff skree med xv sem, 
neder sanck den iumfru for striden stirem. 


Alle tog rider effler saadel-buo, 
men ingen kund hielpe den skøne iumfru. 


lumfru ragt op syn huide hand: 
»Myn edlig herre, hbielper meg til land!” 


»Hielp deg saa sant Gud och den Hellig aand, 
som ieg icke nu [deg] hielpe kand!% 


Fer Wellemand thaler til liden smaadreng: 
»Du hiente meg hied myn guldharper v.% 


Her Wellemand (hog harpe y hand, 
hand gaar for strømen at stande. 


Hand legte alt saa liste, 
der rørdis icke fogel paa quiste. 


Hand sluo harpen saa saare, 
thet herdis offuer alle dy gaarde. 


Barken sprak ud aff ege-tbre, 
och hornit aff thet beffindis fiee. 


10. snaffuet, snubled. — 28. bøffindis, (bøgende), brølende. 
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Barken sprak ud aff bierke, . 
och knapen udaff Mary kierke. 


Saa sluo hand harpen aff harme, 
hands brud udaff throldens arum. : i 


Saa sluo hand harpen til bunde, 
den throld matt op fraa grunde. 


Op kaam den trold fraa grunden 
med her Wellemands-mee' y munde. 


Men icke hans brud alliene, 
hand haffde och buode hindis søster saa wene. 


»Her Wellemand, Wellemand, thag dyn mee! 
" du lad meg selleff wolde myt wand under 0." 


»Saa gierne daa will ieg haffue myn mø, 
men aldrig skalt thu wolde wand under 0.” 


Her Wellemand hand syt suerd uddrog, 
Gud hialp hanom, thet hand throlden y stløcker hog. 


Hand slog offuer syn brud thet skaarlagen. smaa, 
selleff leffte hand hinder paa ganger graa. 


Hand leffte hinder selleff til ganger huid: 
»Y rider nu, myn kerist, foruden all quide.& 


Her Wellemand red seg under 2. 
— Saa grøn ere dy leff — 

saa drak hand brelup med syn mee. 

Med runer daa skulde mand gyllie. 


Liden Kirsten. 


Liden Kiersten hun er en faderless mord, 
hun haffuer icke huss, hun haffuer icke gaard, 
Der haffde hun agt paa. 


25. mord (Mår), Mø. 
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Hun haffde icke huss, hun hafide icke iord ,. 
saa ganger hun seg til tbaffle board. 


Den første thaffuel: hun drog y rad, 
da wandt hun Ribe och Riherstad, 


Saa daa wand hun Hiede by, 
daa wilde kongen fra thauffuel buor fly. 


Saa wand hun Lund y Skaane, 
och daa wild. kongen daane. 


Saa daa wand hun Helsing 6, 
da wilde kongen wed thaffuelbord dø. 


»I seder och leeger, myn hiarlens kere! 
ieg setter all Danmark imod eders ere.” å 


Den iumfru sluo syn hand ymod bword: 
»Ret aldrig hørde ieg sliggit kongligt ord. 


Jeg tacker den fru, der meg haffaer lert: 
den rige Chrest bevare myn ere!” 


Och ind saa kaam hindis. fostermoder : 
y alle rad saa -war hun god. 


Hun sluoff hinder wed. huiden kiend;, 
thet blod stanck offuer hindis skarlagen, skiend. 


»Jeg miente, ieg haffde lerdt deg at. weffue y rer, 
och sede i bure huoss andre mer. 


Jeg miente, ieg haffde lerdt deg guld at spinde,. 
och icke thaffuele aff kongen at winde.& 


»Jeg kand spinde.guld, weffue thet y lad; 
ieg kand och drage thaffuel med kongen y rad.% 


Det melte daa kongen, saa tog hand paa: 
»Och huy slaar Y ethers datter saa? 


Liden Kirsten. 


War hun saa biurdig, som hun er bold, 
ald Danmark skulde hun haffue y woid.£ 


Det suarit den iumfru met tuogt och sinde, 
hun smiler saa hiemlig under skiend. 


»Er ieg icke biurdig, daa er ieg huid, 
en droning aff Danmark kunde ieg wer lig. 


Er ieg icke biurdig, daa er [ieg] bold, 
en konge hiarte kund ieg wel haffue y wold,% 


Daa smiler Daner kongen under 'sktend: 
»Daa skalt du nu were allerkereste inyn.” 


Saa gick den iumfru guod lecke y baand, 
saa feck hun guld krone och droning nafftuen. 


Nu haffuer den stolt iumfru forwonden sin quide, 
med ere soffuer hun wed kongens side. , 
Der haffde hun acht paa. 


Den kjække Smådreng. 


Det war Daner kongen, 
hand lader thi løne breff skriffue: 
sender hand denom til fremede land, 
thi stalte iumfruer at giflue, 
Thet waar for en saa heffsk en rosens blome. 


Kongen hand lader thi breffue ud skriffue 
med syn egen hand, 

alle skulde iumfruer til ham kome 

aff thrinde konge land. 


Frem kaam iumfru Mergrete 
med hindis guldkrone red, 
kongen wilde icke til iumfruen sie 
och giere hans egen den mede. 
se. 
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Kæmpeviser. 


Thi liede ind stalten Luselil 

med hindis skaarlagen skiend, 
kongen wilde icke selleff ind were, 
men iumfruen liedis inde 


Thack haffue stalten Hiellelild, 
hun war icke red, | 

saa luod hun ald thet kierke givld 
med silcke och parle brede. 


Lader bun alt den kierkegiold 
med silcke och parler brede, 
tbuo aff hindis gieffueste rider 
thi skulde hinder ther offuer liede. 


Til gick kongens yperste.suend, 
klaper iumfruen wed huiden kiend: 
,Wil I kongens sleffred were? | 
kere iomfru myn!' 


Ther stuod xv edlige ridder, 
alle udi en skaare, 

ther war ingen aff alle dy, 
som thuor for iumfruen suare. 


Ther war ingen aff alle dy, 

som thuore for iumfruen suar: 

for uden iunfruens liden sma dreng, 
hand thog slet ingen til waar. 


…Ganger Y bort, kongens yperste mand! 
Y haffuer skam for eders ord! 

min iumfru holder xxx edlig ridder 

huer dag offuer sit buord. 


Thet war Daner kongen, 

drog ud forgyldene knyff: 

»Her (hu thet, thu lidel smaa. dreng, 
och thet skal kast thbit liff,"" 


Den kjække Smådreng. 


Thet (ha war thend lidel smaa dreng, 
hand drager sit suerd aff skiede: 
»Saa men wed, Daner kongen! 
allene ther ieg eder bide. 


Her Y thet, Danner kongen! 
eders droning maa hun wel were, 
myn iumfru eyer saa megen guld, 
som xv baad kand bere.” 


Frem gaar Daner kongen, 

thog iumfruen y syn faffuen: 

. saa. gaff hand hinder en kron aff gnld.. 
"och der til dronige naffuen. 


Thet war Daner kongen, 

hand thaler til suene thuo: 

»Hinter meg ind den liden sma dreng, 
eg skal hanom til rider slaa.” 

Thak haffue den liden smaa dreng, 
"hand feck saa guoden len: | 

… for war hand en liden sma dreng, 


nu er hand en rider sken. . 
Thet waar for en saa heffsk en rosens blome! 
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